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NOTICE.

ST. ALPHONSUS was seventy-cight years old when in 1774 he
published his TRANSLATION OF THE PSALMS AND CANTICLES
oF THE D1vINE OFFICE. This difficult work, composed at so ad-
vanced an age, amidst sufferings almost continual, and numerous
occupations, excited at Naples the admiration of learned men.
According to Canon Massa, professor of theology and ecclesi-
astical examiner, the author in his work explains so skilfully
the sense and the obscure passages of the psalms, that without
taking anything from the purity of the inspired word he aids
both the heart and the mind of those that read it. The Holy
See has frequently praised and recommended all the works of
St. Alphonsus; but the decree of March 23, 1871, which con-
ferred on St. Alphonsus the title of Doctor of the Church,
makes special mention of this work, speaking of it as one of
his most useful and salutary works. The decree says: “He
[St. Alphonsus] has made clear dark passages of the Holy
Scriptures, both in his ascetic writings, which are freighted
with a celestial odor, and in a most salutary commentary, in
which, for the nourishment of piety and the instruction of the
soul, he has given expositions of the Psalms, as well as of the
. Canticles, for the benefit especially of those obliged to its reci-
tation.”

Our holy author wished above all to give, not an explana-
tion, but, as the title expresses it, a translation of the psalms,
so that even those that do not understand Latin may avail
themselves of it; and he thus proceeds in his work: He takes
each verse of the psalms separately, and gives of it a more or
less extended paraphrase, which is accompanied or inter-
spersed by diverse explanations. We have judged it proper,
and even necessary, to modify this method in the present
volume; namely, we have given in parallel columns the Latin



12 Notice,

text and the English translation.* Below the psalms we have
placed the explanations that are given by the holy author, and
at the bottom of the page foot-notes are here and there added
whenever théy were found to be necessary. It must be re-
marked that all the foot-notes have been added by the French
translator, the Rev. Father Dujardin, C.SS.R., upon whose work
the present translation is based. By the kind permission of the
Rev. T. Livius, C.SS.R., we have freely used his translation in
the preparation of this volume.—ED.

* We have adopted the Douay Version of the Psalms, as published
by D. & J. Sadlier & Co., New York, under the direction of Dr. John
Gilmary Shea, with the approbation of the late Cardinal McCloskey.
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Medication to his fplinegs Clement the Lourteenth,

MosT HoLy FATHER:

It is to your Holiness that I present this book. To whom
could I more justly dedicate it than to the supreme head of the
Church—to him who holds on earth the place of Jesus Chnst>
In this work, composed in the last years of my life, when my,
infirmities warn me of approaching death, I undertake to
explain the psalms of David, the recitation of which, after the
administration of the sacraments and the preaching of the
divine word, is the holiest occupation of persons consecrated
to God ; for by reciting here below the divine Office, they are
associated with the angels, who celebrate in heaven the glory
of the Saviour.

I will not here enlarge upon the many encomiums that your
Holiness deserves in so many respects; in order not to offend
your modesty, I refrain from praising so many virtues that
shine forth before the whole world, and especially your morti-
fied life, your detachment from the bonds of flesh and blood
and from human considerations. But it is impossible for me
not to exalt the prudence, of which your Holiness has given so
glorious a proof by taking measures, so full of wisdom, whereby
you have sought to calm the agitation caused by a diversity of
opinion among those who are otherwise devoted to the welfare
of the Church.

I venture to hope that your Holiness will receive my work,
which, it seems to me, all those that recite the divine Office
may advantageously use; for among them there are found some
who, from their little knowledge of the Latin tongue, do not
understand the words and still less the sense of the psalms; and
this all the more because the greater number of them presents
even to the iearned insoluble difficulties. It is true that many
have undertaken to explain this part of our holy books; but,
written in Latin and in a lofty style, their works are not so
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generally useful as they might be. For this reason I have made
it my study to render as clear as possible the thought of the
psalmist, so that priests and religious, in reciting the breviary,
may understand well what they say, and may consequently re-
cite it with more attention.

I lay, then, this my book at the feet of your Holiness, beg-
ging you to correct it, if it merits correction, and to bless it if
you think that it will produce some good among souls. Hum-
bly prostrate at the throne of your Holiness, I kiss your feet,
while at the same time I humbly ask your holy benediction, and
declare myself

Ever the very humble, devoted, ard obedient son and servant
of your Holiness,

ALPHONSUS MARIA, .
Bishap of St. Agatha of the Gotks.



Introduction.
1. General Idea of the Psalms,

A CoMPENDIUM OF THE OLD TESTAMENT.

IN the preface to his commentary on the psalms, Cardinal
Bellarmine says that the psalter is a compendium of'the Old
Testament. In fact, all that Moses has written concerning the
Hebrew people and the law, all that the prophets have an-
nounced after him, we find in the chants of David, as St.
Augustine observes: “ The book of psalms contains all that the
other canonical books contain as useful to souls; it is like an
1mmense treasure in which each one finds, to his own greatest
admgg&}_h_(;_r_ches of heavenly doctrine.” ! Every one that
pays but slight attention 5n will ascértain that the psalms abound in
divine lights, in holy maxims, in fervent prayers, without count-
ing the many prophecies that David alone gives us, particularly
in relation to the redemption wrought by Jesus Christ.

A ProrHiTtic HisTORY OF THE NEW TESTAMENT,

Let one read on this subject psalms II., XV., XXI., XLV,,
LXVIIL, and also other psalms: in them are clearly predicted
the reign of Jesus Christ, his birth, his preaching, his miracles,
his Passion, his resurrection, his ascension into heaven, and the
establishment of his Church, as he himself declared to his dis-
ciples: Al things must needs be fulfilled, whick are written in the
law of Moses, and in the Prophets, and in the Psalms, concerning
Me?®

AN ADMIRABLE BOOK OF PRAYERS.

Moreover, in these inspired pages are everywhere found senti-
ments of divine love, acts of patience, of humility, of meekness,

! ¢ Psalmorum liber, quaecumque utilia sunt ex omnibus (Libris ca-
nonicis) continet, et communis quidam bona doctrinz thesaurus est, apte
singulis necessaria subministrans,”—Przf. in Ps,

? “ Quoniam necesse est impleri omnia gqua scripta sunt in Lege
Moysx, et Prophetis, et Psalmis de me,”—Lx#ke, xxiv. 44.

~
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of forgetfulness of injuries, of strength of soul, and of confi-
dence in God. In reciting, therefore, the divine Office every
one should apply to himself the sentiments and the acts of the
royal prophet—sentiments of holy fear, of confidence in God, of
thanksgiving; acts of good desires, of humility, of offering of
one’s self; of love, of praise; and especially all the prayers that he
addresses to the Lord to obtain the pardon of his sins, as well
as to obtain light and the help necessary for salvation. If God
requires that in the whole Church these psalms should be re-
cited, he certainly wishes that every one, while reciting them
should apply to his own soul the acts and the prayers that
David made for himself. Again, when we meet with a prayer
that the psalmist addressed to God for the entire Hebrew
people, we should have in view the Christian people. So also
when the royal prophet speaks of his encmies—this being
oftenest understood, according to the literal sense, of his many
persecutors—we should think of the evil spirits, who are indeed
our worst enemies, since they seek to deprive us of the life of
the soul rather than of the life of the body.

1I. The Aim and Plan of this Work,

Many of the psalms are easy to understand; but many others
are difficult and obscure. Hence, to render the reading of them
intelligible and profitable to the faithful, the holy Fathers em-
ployed every means—dogmatical interpretations, moral expla-
nations, eloquent preaching, and even expositions easily under-
stood by persons of ordinary intelligence.

SiMPLE TRANSLATION OF EAsY VERSES,

For my part, this is what I have proposed to do in the present
work: In regard to those verses that are more easy, I shall con-
tent myself with giving a simple translation, in order that those
whose duty it is to recite the breviary may acquit themselves
of it with so much more pious attention and spiritual profit,
and while grasping better the meaning of the words, they may
be more penetrated with the heavenly maxims and holy affec-
tions that are contained in the psalms. Oﬂ_,\how great is the
merit of a single Office recited with devotion! —

— ——
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EXPLANATION OF DIFFICULT VERSES ACCORDING TO THE VULGATE.

‘But now in regard to obscure passages, I must acknowledge
that when I undertook this work it seemed to 'me to offer no
difficulty, considering that I had taken care to supply myself
with a large number of excellent commentators. I had made
a mistake; for when I set to work it appeared to me extremely
difficult and most laborious: often, in fact, I saw myself stopped
short, being embarrassed and undecided among so many dif-
ferent explanations given by the commentators. Sometimes,
having spent whole hours in consulting different authors about
a text, I remained more perplexed than ever when I found so
many opinions opposed to one another. Finally, not to aban-
don my undertaking altogether, I resolved not to give all the
explanations furnished by interpreters, nor all the questions
raised by the learned, but simply to propose the interpretation
that should appear to me more generally adopted and most
conformable to our Vulgate. This is the rule that I have fol-
lowed.

THE VULGATE.

As to the Vulgate. Xavier Mattei, in-his translation of the
psalms, a translation into verse which is scientific, and which
has caused ‘him much ‘labor, observes that modern critics,
especially Protestants, every time that they meet with a ver-
sion different from-that of the Vulgate, eagerly adopt it with-
out examining whether or not it-be preferable.

AcTUAL INFERIORITY OF THE HEBREW TEXT.

There is no doubt that the Hébrew text, being the original
text, 'deserves, when considered by itself, to be preferred to all
the veisions;'but the learned generally agree'in saying that
the original Hebrew-is no'lohger perfectly exact. Indeed, Sal-
meron, Morinus, and others teach that-the Jews have altered it
out of hatred to Christianity; many, with ‘Bellarmine, think
that many errors crept in-through ignorance, or by the negli-
gence of copyists. It should especially be remarked, that after
the fifth centuty the Jewish doctors, called Masorites,! have

! The writers of the Masora, a Jewish critical work on the-text of
the Hebrew Scriptures, composed by several learned rabbis of the
school of Tiberias, in the eighth and ninth centuries.—ED.

IS
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added to the Hebrew text signs that one never had seen, that
is, points that should have taken the place of vowels, and that
became the occasion of numerous equivocations and discordant
interpretations.

SUPERIORITY AND AUTHENTICITY OF THE VULGATE.

The Council of Trent, therefore, did not wish to do for the
Hebrew text what it did for the Latin text of the Vulgate; for
the latter it has declared to be authentic by presenting it as
exempt from all error, at least in what concerns the dogmas of
faith and moral precepts. Hence, in his dissertation on the
transmission and preservation of the holy Scriptures, Xavier
Mattei concludes that, there being given no matter what He-
brew passage or text, and the Vulgate not agreeing with it, one
should keep to the Vulgate: “Not,” he adds, “that this version
is more authentic than the Hebrew text, but because it may be
believed, on the one hand, that the passage in question is no
longer to be found in the Hebrew as it was there primitively;
and on the other hand, that this primitive text is found exactly
reproduced in the Vulgate—the only version that has merited
to be approved by the Church.”

INSUFFICIENCY OF ALL OTHER VERSIONS.

Moreover, let every one be persuaded that there are in many
psalms many verses so obscure, that notwithstanding all the
care that one bestows upon them, one will never understand
their meaning without the special assistance of God.

PracTICAL AM OF THIS WORK,

Some, no doubt, will say to me that it is useless to explain
the psalms after so many illustrious interpreters have done so.
I declare, however, that it has not been useless as far as I my-
self am concerned; since, in consequence of this work, I recite
my breviary with much more attention than formerly when
there were many passages that I did not understand; I hope
that the same may happen to many other persons. In order,
therefore, to aid as much as possible those who must recite the
Office, I have resolved to follow, not the order of the psalms,
but that of the breviary.
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1II. The Author of the Psalms.

~ There at first present themselves certain preliminary ques-
tions which sacred interpreters discuss among themselves;
namely, the authorship of the psalms; to which of three texts—
Hebrew, Greek, Latin—one should give the preference; the
titles of the psalms; their composition,—that is to say, whether
they were composed in verse or in prose. On all these contro-
verted points I only wish to set forth in a few words the opin-
ions most generally received, leaving to the reader the task of
further continuing his studies in order to find out the truth so
far as it may be ascertainable.

DAvID THE PRINCIPAL AUTHOR OF THE PSALMS.

That the holy king David is the author at least of a great
part of the psalms, one cannot deny; for the Bible shows us
the Levites occupied in the Temple chanting the psalms, of
which David is declared the author: And the priests stood in
their offices : and the Levites with the instruments of music of the
Lord, whick king David made to praise the Lord, because Hrs
mercy endureth jforever, singing the Aymns of David by their
ministry! Several Fathers of the Church, as St. Augustine,?
St. John Chrysostom, Theodoret,* and others, recognized David
as the sole author of the whole psalter; but St. Hilary,* St,
Athanasius,* St. Isidore of Pelusium, etc., are of opinion that
many of the psalms have another origin, particularly those that
bear in their titles the names of different personages, such
as Asaph, Idithun, Ethan, etc. “We ascribe these inspired
hymns,” says St. Jerome, “to the authors whose names appear
in the titles.”* It is true, St. Augustine and Theodoret give us
these different names as the names of the singers, and not as
those of the authors. But St. Jerome, maintaining his opinion,
replies: “ We know that it is an error to look upon David as

! «“ Stabant Levite in organis carminum Domini, qua fecit David rex
ad laudandum Dominum : Quoniam in aternum misericordia ejus;
hymnos David canentes per manus suas,”—2 Par. vii. 6.

? De Civit. Dei, 1. xvii. ¢, 14. 3 Praf. in Ps.

4 In Libr. Ps. prol. B Syn. S. Seript. 1. 13,

¢ ¢ Psalmos omnes eorum testamur auctorum qui ponuntur in titilis.”
—Praf. in Ps. juxta hebr. verit.

S Lan
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the author of the whole psalter, to the exclusion of the persons
mentioned in the titles.”' St. Augustine himself, explaining
the'title of the first of the psalms, does not hesitate to say that
“not all are David's.”? Hence we may rightly conclude with
Dom Calmet?® and most of the interpreters, that David com-
posed not all but the greater number of the psalms.

ALL THE PSALMS ARE INSPIRED.

“ Moreover,” says Theodoret, with much wisdom, “what ad-
vantage can it be to me to know the different authors? for it is
certain that all have written under the inspiration of the Holy
Ghost.”* St. Gregory the Great expresses beautifully the same
thought: “Since we regard the Holy Ghost as the author of
the psalms, to ask then what hand has written them, is it not the
same as asking when reading a letter what pen has been used
in writing it?”* Indeed, we read these inspired pages and we
know that all are divine; what does it then matter what pen
‘has formed the letters?

IV. The Superiority of the Vulgate.

It is certainly with the Hebrew text, as being the original
text, that all the versions of the psalms should be made to
agree.

THE HEBREW TEXT VERY MUCH ALTERED.

But as we have already said, this rule is actually no longer
sure, for the Hebrew text, as it exists at the present day, is full
of faults, due to the negligence of copyists or to the incorrect-
ness of printers; add to this that the Rabbinists have invented
those vowel points that have caused so many ambiguities and
even errors. Hence it follows: (1) That among the inter-

! ¢t Sciamus errare eos qui omnes Psalmos David arbitrantur, et non
eorum quorum nominibus inscripti sunt.”—/Z2Zp. ad Cypr.

2 * Non omnes Psalmi a David editi sunt.”—7» Ps. i. adnot.

3 Pref. gén. sur les Ps. n. 2.

! ““Quamnam mihi afferunt utilitatem sive horum sive illorum sint
«liqui, cum certum sit ex virtute Spiritus Sancti omnes conscripsisse ?’
—7n omnes Ps. prol.

® *“ Cum ejus rei Spiritum Sanctum auctorem tenemus, quia scriptorem
quaerimus ? quid ‘aliud egimus, nisi, legentes litteras, de calamo per-
scrutamur ?’—Praf. in _fob, c. 1.
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preters some understand the Hebrew text in one way, others in
another way; (2) that, according to the remark of several com-
mentators, one arrives at the true sense of the psalms much less
by the aid of the original text than by the aid of the transla-
tions, and particularty of the version of the Septuagint, which
is regarded as the most exact; for it was made before the alter-
ations were cffected in the Hebrew text.

Two oLD LATIN TRANSLATIONS OF THE PSALMS,

However, the Latin version of the Vulgate, called /7a/a by
St. Augiistine ' and Vefus by St. Gregory, is on the whole the
best of all, notwithstanding its unadorned style; this we learn
from the fact that it has generally been used in the primitive
Church, after St. Jerome had cortected it according to the Sep-
tuagint version. It is well to remark that St. Jerome after-
wards undertook another translation of the psalms, for which
he uséd only the Hebréw text; but this second version, as
Estius remarks,” was not received by the faithful, and much
less by the religious, who did not feel disposed to give up their
ancient psalmody. ‘Hence it has been the practice of reciting
the ancient psalmody, corrected By St. Jerome.

THE VULGATE ALONE DECLARED TO BE AUTHENTIC.

As regards ourselves, the'question is decided; for the Coun-
cil of Trent, having declared the Vulgate exempt from every
substantial error, we regard it as the safest version. The
Council says: “If any one receive not, as sacred and canonical,
the said books entire with all their parts, as they have been used
to be read in the Catholic Church, and as they are contained in
the old Latin Vulgate edition, . . . and knowingly and deliber-
ately contemn them, let him be anathema.”? This decree adds:
“The holy Synod ordains and declares, that the said old and
Vulgate edition, which, by the lengthened usage of so many ages,
has been approved of in the Church, be in public lectures held

' De Doctr, chv. 1. 2, ¢. 5.

2 In Psalm ii.

$ +“Sj quis autem Libros ipsos integros cum omnibus suis partibus,
prout in Ecclesia catholica legi consueverunt, et in veteri vulgata latina

.editione habentur, pro sacris et canonicis non susceperit, . . . etsciens

ct prudens contempserint, anathema sit.”’—Sess. IV.
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as authentic; and that no one is to dare or presume to reject it
under any pretext whatever.”?!

THE VULGATE AGREES WITH THE SEPTUAGINT VERSION.

Hence in this translation we shall for the most part adherc
to the Vulgate; and that because in the first place this version,
exempt, as we know it to be, from every substantial error, offers
us the surest text; then, because it oftenest agrees with the
Septuagint version, the authors of which labored on the He-
brew text long before the alterations to which it was afterwards
subjected. Another consideration, no less powerful, is the end
that I propose to myself, and of which I have spoken above,
namely, to explain the sacred canticles as clearly as possible for
the benefit of those that recite the divine Office.

AGREEMENT OF TIIE BREVIARY WITH THE VULGATE.

Now, as Urban VIII. declares in his Bull Déivzinam psalimo-
diam, placed at the beginning of the breviary, there is but little
difference between the psalms such as we recite them and the
psalms such as are found in the Vulgate. I shall therefore
usually follow the letter of the psalter such as is found in the
breviary, without, however, renouncing the right of employing
in other passages certain expressions in which it is not easy to
understand the meaning either from the letter itself or from the
context.

V. The Titles of the Psalms.
INSOLVABLE DIFFICULTIES ON THE SUBJECT OF TITLES.

This question of titles is so confused that the interpreters, in
spite of all their explanations, have not been able, it seems to
me, to solve it. In fact, among these titles, many of them are
very old; as for the others, they have been added it is not
known by whom—some before and even long after the collec-
tion of Esdras; we also find in the Septuagint and in the Vul-
gate certain titles that one should seek in vain in the Hebrew
text. Besides, it is unknown whether the names expressed in

1 ¢¢ Statuit et declarat sancta synodus ut hzec ipsa vetus et vulgata edi-
tio quz longo tot saculorum usu in ipsa Ecclesia probata est in publicis
lectionibus, pro authentica habeatur, et ut nemo illam rejicere quovis
pratextu audeat vel prasumat.” —/4id.
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the titles designate the authors or only the singers of the
psalms.

For these reasons I shall not undertake to explain these
different titles; only I shall give at the head of each psalm a
short summary of what it contains.

VI. The Composition of the Psalms.

The learned discuss the question whether David and the
other inspired authors wrote the psalms in verse or in prose.

Joseph Scaliger, in his *“ Notes on the Chronicle of Eusebius,”
thinks that the psalms were not written in verse, but in prose;
although one finds in them, he adds, all the ornateness of
poetry. Dom Calmet expresses the same opinion,

THE PSALMS COMPOSED IN VERSE.

St. Jerome,! and after him nearly all the learned, hold, on the
cont:ary, that the psalms were composed in verse.

IMPOSSIBILITY OF DETERMINING THE METRE.

As for determining the kind of verses and for stating pre-
cisely whether they are prosodical or syllabical, with or with-
out rhyme,—this is what no one has ever been able nor will be
able to do, since the character of the metre in use among the
Hebrews is unknown, their language having become entirely
strange to us. We are also ignorant of the Hebrew pronuncia-
tion ; for of old Hebrew was written without vowels, the num-
ber of which, owing to the vowel points introduced by the Rab-
binists, went on increasing or diminishing according as the new
punctuation increased or diminished the number of syllables.
According to Xavier Mattei, the Hebrews wrote their poetic
works in verses of free rhythm, without restricting themselves
to any determined number of syllables, and without caring for
artificial connections, the verses nearly resembling the choruses
of the Greek tragedies.

Having said thus much about these preliminary questions, I
pass to the explanation of the psalms. Nevertheless, before
entering upon this matter I wish, for the benefit of those per-
sons who are obliged to say the breviary, to offer a few more
reflections which may help them much to recite it well, that
is, with attention and devotion.

L Praf. in Job.
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V11, The Recitatibh of the Office.
THE GREAT IMPORTANCE OF THE DIVINE OFFICE AS REGARDS THE
Farrnrul.

To praise God, to thank him for his benefits, to ask of him
the graces necessary to eternal salvation—this is what should
be here below the only occupation of all men. But because
seculars are absorbed by worldly occupations, the Church
wishes that not only ecclesiastics, but that religious of both
sexes should consecrate at least certain hours of the day to
praising God, and praying to him for all the faithful as well as
for the welfare of Christian society. Hence when the clerics,
personifying in some way the whole Christian people, present
themselves before God in order to recite the divine Office, it is
a prayer truly universal that they offer before the throne of the
Divinity. “Thete is no doubt,” says St. Thomas of Aquin,
“that the prayer is universal which the ministers of the Church
offer to God in the name of the people.”!

The same holy Doctor thus shows us that in the divine
Office there is a public function, imposed upon clerics for the
preservation and increase of the Church. He says: Since to
the chant of the hymns and the psalms the divine Office is
celebrated, there is accomplished in the Church of God a
public ministry, organized for the good of all.”? St. Bernard
had already said that upon ecclesiastics is chiefly incumbent a
triple charge: to preach the word of God, to give good example,
and to pray for all. “ There are three obligations that remain
to us: preaching, good example, prayer; and the latter sur-
passes the other two;”* this he adds, in order to exalt prayer
above eloquence and the most beautiful examples of virtue.

THE Di1vINE OFFICE SPECIALLY IMPORTANT TO PRIESTS.

We thence understand what terrible punishments God re-
serves for those who, obliged to recite the Office, abstain from

L« Communis quidem oratio est, quae per ministros Ecclesie, in per-
sona totius fidelis populi, Deo offertur.”—a2. 2, q. Ixxxiii., a. 12.

2 ¢« Orationibus et Psalmis vacare in Ecclesia, divinum Officium cele-
brando, est quoddam opus publicum ad Ecclesie edificationem ordina-
tum.”’—QOpusc. xxix. c. s.

3 ¢“ Manent tria hac : verbum, exemplum, oratio ; major autem his
est oratio.”’—ZEpist. 201, n, 3.
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sayIng It either through wearisomeness or in order to give
themselves to worldly amusements. But let us leave these
persons who are struck with blindness, and let us speak of
those who recite the Office in a careless manner. What a pity
to see how certain priests recite the breviary in the streets, at
some window, their eyes fixed on those passing by, or in the
society of friends, with whom they laugh and jest, thus inter-
mingling the divine praises with worldly and improper conver-
sation, without paying any attention to the sacred words. If
any one of them, when admitted to the presence of a great per-
sonage. of this world, dared to speak to him’in this way, he
would certainly be driven. away and Lunished, Alas! some
priests have the audacity to treat God as if their mission was
not to honor but to dishonor him.

WHAT TREASURES OF GRACE ONE FINDS IN THE OFFICE,

On the other hand, when one recites the Office with atten-
tion, what merit and what profit does one derive from it.
What lights are then obtained from the divine words! With
what holy maxims is the soul penetrated! How many acts of
love, of confidence, of humility, of contrition, may one not
make by merely paying attention to the verses that one re-
cites! Above all, what beautiful prayers are found in each
psalm! There is no doubt that, when recited with faith and
fervor. they merit treasures of grace, according to the infallible
promise made by our Lord that he would hear whoever prays
to him: Ask, and it shall be given youl For every one that ashk-
elh, recerveth.?

WuaT Happixess 1s ENJOYED IN RECITING THE OFFICE.

I add that the Office, recited without devotion and with the
only thought of finishing it as soon as possible, becomes one of
the heaviest burdens and at the same time is so tedious as to
seem to be of an interminable length; on the contrary, when it
is recited with devotion, with a true desire of profiting by it, by
applying mind and heart to the sacred words, its burden be-
comes light and sweet: of this all the saints have had experi-
ence. Th. saints found more pleasure in reciting the Office

1 4¢ Petite et dabitur vobis,”—Matt. viii. 7.
? «“Omnis enim qui petit, accipit.”—L#x2e, ix. 10.
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than worldlings find in the midst of pastimes and amusements.
One single Office recited with devotion may gain for us many
degrees of glory in heaven. What treasures of merit will not
they, then, amass after they have recited the breviary for thirty
or forty years with the required devotion and piety !

This is what has inspired me with the difficult undertaking
of translating the psalms. May those who by the duty of their
state are bound to recite the breviary, recite it with merit and
profit to their souls! May they, while escaping the misfortune
of reciting the breviary badly, be spared the pain of having one
day to render a terrible account before the tribunal of God and
then to expiate the innumerable faults that they have com-
mitted !



Explanation

OF

THE PSALMS AND CANTICLES.
Sunday at Matins,

INviTATORY.—PsaLM XCIV. OF THE PSALTER.

Several corrections were made in this psalm by St. Jerome ; but the
Church, not having introduced them into the invitatory of the Office, it
follows that we recite it in the breviary as it was recited according to

the ancient version.

St. Paul declares (#eé. iii. 7, and iv, 7) that in this psalm everything
directly refers to Jesus Christ; and since we understand this psalm as
proclaiming God, the Creator, and at the same time the Saviour of the
world, it is to him as to our supreme Pastor that the Holy Ghost exhorts
us to address our praises, and to hearken to him.

1. VENITE, exultemus Do-
mino, jubilemus Deo salutari
nostro: preeoccupemus faciem
ejus in confessione, et in
psalmis jubilemus ei.

2. Quoniam Deus magnus
Dominus, et Rex magnus super
omnes deos: quoniam non re-
pellet Dominus plebem suam,
quia in manu ejus sunt omnes
fines terre, et altitudines mon-
tium ipse conspicit,

3. Quoniam ipsius est.mare,
et ipse fecit illud, et aridam
fundaverunt manus ejus: ve-
nite, adoremus, et procidamus
ante Deum: ploremus coram
Domino, qui fecit tos, quia
ipse est Dominus Deus noster:
nos autem populus ejus, et
oves pascu® ejus,

1. COME let us praise the
Lord with joy: let us joyfully
sing to God our Saviour.

Let us come before his pres--
ence with thanksgiving: and
make a joyful noise to him
with psalms.

2. For the Lord is a great
God, and a great King above
all gods.

For in his hand are all the
ends of the earth: and the
heights of the mountains are
his,

3. For the sea is his, and he
made it: and his hands formed
the dry land.

Come let us adore and fall
down: and weep before the
Lord that made us.

For he is the Lord our God:
and we are the people of his
pasture and the sheep of his
hand.
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4. Hodie si vocem ejus au-
dieritis, nolite obdurare corda
vestra, sicut in exacerbatione
secundum diem tentationis in
deserto: ubi tentaverunt me
patres vestri, probaverunt et
viderunt opera mea.

5. Quadraginta annis proxi-
mus fui generationi huic, et
dixi: Semper hi errant corde:
ipsi vero non cognoverunt
vias meas, quibus juravi in ira
mea, si introibunt in requiem
meam.

Sunday at Matins.

4. To-day if you shall hear
his voice, harden not your
hearts;

As in the provocation, ac-
cording to the day of tempta-
tion in the wilderness: where
your fathers tempted me, they
proved me, and saw my works.

5. Forty years long was I of-
fended thg that generation,
and I said: These always err
in their heart.

And these men have not
known my ways: so I swore
in my wrath they shall not

enter into my rest.

1. “ Pracoccupemus facten ejus in confessione.” Before the ris-
ing of the sun, let us be found in the presence of. the Saviour, to
praise him and to confess to him our faults. St. Augustine
says: “ Est confessio laudantss, confessio gementis—There is the
confession of him who praises, and the confession of him whc
mourns.”

2. *“Omnes deos—All the false gods and- all the kings of the
earth.” “Altstudines montium—Earthly powers,” according to St.
Augustine; that is to say: The Lord regards alike the power-
ful of the world and the poor whom the world despises; for
all are in his power; therefore he does not reject any of his
people.

4. ' Sicul in exacerbatione . . " 1t must here be remarked
that this passage is in the Office, as it was anciently read in
the psalm; but it was afterwards corrected, as it 1s now in the
psalter, where we read : ““ Szcut in irritatione, secundum diem fen-
lalionis in deserto, ubi tentaverunt me patres vestri; probaverunt
me, el viderunt opera mea.” This version, with which the Eng-
lish translation agrees, better explains the text, of which the
sense 1s as follows: It is God who here speaks to the Hebrews,
and he says to them: Harden not your hearts, as you did
formerly when you provoked me to anger in the wilderness,
where your fathers wished to tempt me, to see whether T was
the true God, when in that barren and utt¢rly destitute place
they sought for water, bread, and flesh; they found by experi-

”
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ence at the sight of my wonderful works that I can do all
things according to my own pleasure.!

5. “Proximus.” Instead of this word, we read in the cor-
rected version, or the psalter, Qffessus,; and St. Paul says, 7x-
Sensus (Heb.iii. 10). But it is the same thing, as Du Hamel and
Bellarmine remark, if Proximus is put for Proximus ad wlciscen-
dum.—* Semper ki errant corde ; ipsi vero nomw cognoverunt vias

»
meas.

They have always a perverse heart; they do not wish
to know my righteous judgments.—* Reguzem meam.”

My rest,

that is to say, the land that I promised them.?

Psalms of the First Nocturn.

Psaim 1.

Or THE OFFICE AND OF THE PSALTER.

The object that David proposes to himself in this psalm is to con-
vince us that God bestows happiness only upon the jyst in order to be
happy ; we must, therefore, begin to be just,

1. BEATUS vir, qui non abiit
in consilio impiorum, et in via
peccatorum non stetit, et in
cathedra pestilentiz non se-
dit:

2. Sed in lege Domini volun-
tas cjus, et in lege ejus medi-
tabitur die ac nocte.

3. Et erit tamquam lignum,
quod plantatum est secus de-
cursus aquarum, quod fructum
suum dabit in tempore suo:

4. Et folium ejus non de-
fluet: et omnia quacumque
faciet, prosperabuntur.

5. Non sic impii, non sic:
sed tamquam pulvis, quem
projicit ventus a facie terrz.

6. Ideo non resurgent impii
in judicio: neque peccatores
in concilio justorum.

7. Quoniam novit Dominus
viam justorum: et iter impio-
rum peribit.

! See Psalm Ixxvii. 21.

2 ¢ Juravi” (Num. xiv. 28).—‘Si introibunt.”

1. BLESSED Zs the man who
hath not walked in the counsel
of the ungodly, nor stood in
the way of sinners, nor sat in
the chair of pestilence:

2. But his will zs in the law
of the Lord, and on his law he
shall meditate day and night.

3. And he shall be like a tree
which is planted near the run-
ning waters, which shall bring
forth its fruit, in due season:

4. And his leaf shall not fall
off: and all whatsoever he
shail do, shall prosper.

5. Not sothe wicked, not so:
but like the dust, which the
wind driveth from the face of
the earth.

6. Therefore the wicked shall
not rise again in judgment:
nor sinners in the council of
the just.

7. For the Lord knoweth the
way of the just: and the way
of the wicked shall perish.

Formula of impre-



32 Sunday at Matins.

1. “In cathedra pestilentie non sedit.” That is to say: Who
does not teach false and pernicious doctrines.—Instead of the
word Pestilentie, St. Jerome has Derisorum, which according
to the proper Hebrew siguification means scoffers, or imipostors
who teach falsehood. The Septuagint have understood th~
same expression in the sense of pests, or chair of pestilence.
These renderings, however, come to much the same sense; for
the impious, such as atheists and heretics, are, as is explained
by St. Athanasius, St. Augustine, St. Basil, the pest of the
world by the false and pernicious doctrines that they teach.?

2. The just man wills what God ordains in his law; hence he
continually meditates on it.

4. This tree will always preserve its leaves, which will help
to ripen the fruit; thus will all the works of the just man
prosper.*

5. “Pulvis” Pagnini translates the Hebrew word by G/x-
ma : chaff, light straw or husks that are separated from the
seed by threshing, winnowing, etc.

6. * Non resurgent.” That is, according to the Hebrew text :
Non stabunt, non subsistent—they shall not stand, shall not keep
their ground; and according to the Chaldee version: Aoz
Justificabuntur—they shall not be justified (Bossuet). This
means that the wicked at the last judgment will not be able to
oppose the just vengeance of Jesus Christ.—St. Augustine ex-
plains this verse by saying that the wicked will not rise again
to be judged because they are already condemned to punish-
ment—Non resurgent ul judicentur, quia jam penis destinati
sunf. We should, however, here remark that the expression
Non resurgent does not mean that the wicked will not rise
on the day of judgment; since we read in St. Matthew (xxv.
31-4) that all men, just and sinners, must then rise; and this
St. Paul expresses still more clearly in this passage: ‘* We shall

catory oath. See Psalm Ixxxviii. 35. St. Paul admirably comments on
these last two verses, 4 and 3, in his Epistle to the Hebrews, ch. jand 4.

! We remark in this first verse a triple gradation of sinfulness: 1.
Abiit, one turns away from good; Srefif, one takes part in evil; Seds,
one settles down in it through habit. 2. CousiZie, temptation; Via,
the going astray; Catkedra, the giving of scandal. 3. Jmpiorum, bad
principles; Peccatorum, bad conduct; Pestilentie, utter corruption,

? Jeremias (xvii. 8) employs and develops nearly the same comparison,
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all stand before the judgment-seat of Christ—Omnes enim stab:-
mus ante lribunal Chrisir” (Rom. Xxiv. 10). Moreover, the
Apostle himself explains to us how we are to understand the
expression, “ Non resurgent” of the psalm, when he elsewhere
says: “ We shall all indeed rise again; but we shall not all be
changed—Omnes quidem resurgemus, sed non omnes immulabi-
mur” (1 Cor. xv. 51). He wishes thereby to say that all men
will rise again, but all will not obtain the happiness of having
a spiritual and heavenly body, such as the just will receive, ac-
cording to what he had written just before in verses 44-49: “It
is sown a natural body, it shall rise a spiritual body. . ..
Therefore, as we have borne the image of the earthy, let us
also bear the image of the heavenly—Seminatur corpus ani-
male, surgel corpus spirituale. . . . lgitur, sicut portavimus

‘tmaginem lervent, poriemus et imaginem cwlesizs.” The words

Non resurgent, thus understood, agree well with the Hebrew
text and with the Chaldee version, so that the verses “ The
wicked shall not rise again in judgment, nor sinners in the
council of the just,” may easily be explained in this sense:
that the wicked, as the dust or fine chaff or light straw which
the wind carries away, will be separated from the just, who
are the good grain, according to what we read in the Gospel:
“ Gather up first the cockle . . . to burn, but the wheat gather
ye into my barn. The angels shall go out and shall separate
the wicked from among the just—Colligite primum zizania
< o« ad comburendum ; triticum aulem congregate in horreum
mewm. Fxibunt Angeli, et separabunt malos de medio fustorum
(Mati. xiii. 30, 49).

7. NVovit. That is to say, approves and blesses. Peribet,
shall end in ruin.!

Psaum II. Ov THE FIRST NOCTURN.

This psalm taken in its literal sense is entirely a prophecy of the
reign of Jesus Christ, as the Apostles themselves teach us in the fourth
chapter of the Acts: ** Domine, . . . gui, Spiritu Sancto, per os patris
nostri David, pueri tui, dixisti: Quare fremuerunt gentes, el populi

1 To be known by the Lord, says St. Augustine, is to live; to be
ignored by him is to perish. See Psalm xxxvi. 18. Jesus Christ has
also said in the same sense: ‘‘I know you not—=MNescie vos” (Matl.
xxv, 12).
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meditali sunt inania? Astiterunt reges terra, ¢t principes convenerunt
in unum, adversus Dominum, el adversus Christum ejus . . . Lord,
who by the Holy Ghost, by the mouth of our father David, thy servant,
hath said: Why did the Gentiles rage, and the people meditate vain
things: The kings of the earth stood up, and the princes assembied
together against the Lord, and against His Christ” (4¢ss, iv. 24). They
then continue to speak of the conspiracies that were formed againsct
Jesus Christ by Herod and Pilate in union with the Gentiles and the Jews.
In fact, certain Protestant interpreters, and even some Catholic com-
mentators, wish that this psalm should be understood, in a literal sense,
of the reign of David. But D, Xavier Mattei wisely observes that this
is a novel opinion, prevailing among Protestants, and worthy of our
condemnation, since we should hold to the interpretation given by holy
Scripture in the Acts of the Apostles; the more so since to apply this
psalm to David we must do too great violence to the text, the expres-
sion of which so clearly refers to the reign of Jesus Christ. To which
Xavier Mattei, conformably to the principles laid down in the preface
of his work, adds that sometimes holy Scripture has for its literal sense
only the spiritual sense, without supporting any other hidden sense.
Consequently, he says, when according to the interpretation of the
Apostles this psalm offers so evident a prophecy of the reign of Jesus
Christ, what reason is there to apply it to the reign of David? *‘ What
rashness,” says St. Jerome, ‘‘ to look for the sense of this psalm after
St. Peter himself has given it to us ! what boldness to dare to contra-
dict what he says in the Acts of the Apostles ! —Awndacia est hunc
psabmum intevprelari velle post Petrum,; imo de eo sentive aliud quam in
Actibus apostolorum dixerit Petrus.” Bellarmine also says: '‘ To seek
in this psalm a literal sense applicable to David appears to me to be the
height of error—Omnino errare videntur gui ad litteram de Davide hunc
psalmum explicare nituntur.”

1. WHY have the Gentiles

1. QUARE fremuerunt Gen-
raged, and the people devised

tes, et populi meditati sunt in-

ania? :

2. Astiterunt reges terrz, et
principes convenerunt in unum
adversus Dominum, et adver-
sus Christum ejus.

3. Dirumpamus vincula eo-
rum: et projiciamus a nobis
jugum ipsorum.

4. Qui habitat in ccelis, irri-
debit eos : et Dominus subsan-
nabit eos.

5. Tunc loquetur ad eos in

vain things?

2. The kings of the earth
stood up, and the princes met
together, against the Lord, and
against his Christ.

3. Let us break their bonds
asunder, and let us cast away
their yoke from us.

4. He that dwelleth in heaven
shall laugh at them: and the
Lord shall deride them.

5. Then shall he speak to
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ira sua, et in furore suo con-
turbabit eos.

6. Ego autem constitutus
sum rex ab eo super Sion
montem sanctum ejus, praedi-
cans praceptum ejus.

7. Bominus dixit ad me: Fi-
lius meus es tu, ego hodie ge-
nui te.

8. Postula a me, et dabo
tibi gentes hereditatem tuam,
et possessionem tuam termi-
nos terrz.

9. Reges eos in virga ferrea,
et tamquam vas figuli confrin-
ges eos.

10. Et nuncreges intelligite:
erudimini qui judicatis ter-
ram.

11. Servite Domino in ti-
more: et exultate ei cum tre-
more.

12. Apprehendite discipli-
nam, nequando irascatur Do~
minus, et pereatis de via justa.

13. Cum exarserit in brevi
ira ejus, beati omnes, qui con-
fidunt in eo.

them in his anger, and trouble
them in his rage.

6. But [ am appointed king
by him over Sion his holy
mountain, preaching his com-
mandment,

7. The Lord hath said to me:
Thou art my son, this day have
1 begotten thee.

8. Ask of me, and I will give
thee the Gentiles for thy in-
heritance, and the utmost parts
of the earth for thy possession.

9. Th .u shalt rule them with
a rod of iron, and shalt break
them in picces like a potter’s
vessel.

10. And now O ye kings un-
derstand : receive instruction
you that judge the earth,.

11. Serve ye the Lord with
fear: and rejoice unto him
with trembling.

12. Embrace discipline, lest
at any time the Lord be angry,
and you perish from the just
way.
13. When his wrath shall be
kindled in a short time, blessed
ix:e all they that shall trust in

im.

1. This verse predicts that it will be in vain that so many

enemies conspire against the Messias.

St. Jerome translates

the words Fyemuerunt and Meditati sunt in the future tense;
but Bellarmine rightly says that here the version of the Vul-
gate, which agrees with the Septuagint, should be preferred;
for in the Acts of the Apostles, as we have seen, the two verbs
are in the past tense. The words “Medrtats sunt inania—they
have devised vain things,” are used, because these enemies
while endeavoring to destroy the kingdom of Christ only co-
operated in its establishment,

2, “Reges . . . ef principes.” By these kings and princes are
meant not only Herod, Pilate, and the chief priests of the Jews,
but also all the emperors and all the kings of the Gentiles who
have persecuted the Church of Jesus Christ. “Adversus Dominum,
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et adversus Christum ¢jus.” The prophet intimates thereby that
the enemies in persecuting Christ have also made war against
God; for the Messias, by his miracles had proved that he was
the Son of God. As to the first word of the verse, “Astéterunt,”
according to the sense of the Hebrew text, it is properly to be

understood of the counsel that the Jews took among them-

selves to compass the arrest and the death of Jesus Christ.

3. David makes the enemies of God and of Christ speak here.
They say: Let us free ourselves from their rule and their laws,
“ Jugum.” Instead of jugum ipsorum—their yoke, St. Jerome
has lagueos corum—their snares. The wicked hate the laws of
God; they regard them only as a yoke, and as insupportable
chains.

4. David announces that God will dissipate and confound all
the plots of his enemies, and will turn their designs to ridicule.
This was accomplished by the destruction of idolatry, the
dispersion of the Jews, and the conversion of the Gentiles to
the faith.

5. God spoke to the wicked, and confounded them, not by
words, but by the terrible punishments that he inflicted on them.
“In fra sua, el in furore suo.” We here observe that God
never does anything in aunger, as men do when they act through
passion and with trouble of mind; for the Lord disposes and
does everything with moderation and in tranquillity. “Thou
judgest with tranquillity—Cum trangusilitate judicas” (Wisd.
xii. 18), Hence, when one reads in Scripture that God becomes
angry, we arc to understand that he chastises sinners, not to
conduct them to eternal salvation, as he often does in regard
to some whom he chastises in order to bring them to repent-
ance, but only that he is chastising them solely to punish them,
and to give free course to his justice.

6. “FEgo autem constitutus sum Rex ab eo super Sion, montem
sanctum ¢jus.”  Here it is Jesus Christ that speaks; he will say
to them: I have been made king, not by men, but by God, my
Father, over his holy mountain of Sion; that is to say, over his
Church, which, as St. Augustine says, was prefigured by the
city of Jerusalem, of which Mount Sion was the principal part,
and most beloved by God. “ Pradicans praceptum ejus.” This
means: I have been appointed king that I might publish his
commandment. According to the Hebrew we here read: Nar-

-—
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rabo ad decretum—I will declare for a decree. Substantially,

the words Preceptum and Decretum signify the same thing;

namely, the decree whereby God established the kingdom of

Jesus Christ to be propagated throughout the world. The
. terms of the decree are as follows (see verse 7):

7. “ Filiusmeus es tu, ego hodie genut te.” The literal sense of
this word of the eternal Father, in the mind of the Holy Ghost,
is threefold, as Cardinal Bellarmine and Menochius well remark.
The first sense is that of the eternal generation of Jesus Christ
as the Word and the eternal Son of God, according to what St.
Paul writes: “ Being made so much better than the angels, as
he hath inherited a more excellent name than they. For to
which of the angels hath he said at any time: Thou art My
Son, to-day have I begotten Thee ?— Tanto melior Angelis effec-
tus, guanto differentius pre illis nomen hereditavit cum enim dixit
aliguando Angelorum : Filius meus es tu, ego hodie genui te?”
(Heb. i. 4) Hence St. Augustine rightly says that this passage
is to be understood literally of the eternal generation by which
the Word was from all eternity begotten by the Father, in con-
tradistinction to the angels who are the ministers of God
created in time. We read the words: Hodze genui te—To-day
have I begotten Thee; * Hodie"— Zo-day, because cternity is
an actual duration, without beginning and without end, as St.
Augustine well explains, speaking of this psalm: *In eternity
nothing is either past or future, but only the present; because
whatever is cternal, always is.—7/n @lernitate, nec prateritum
guidguarm est, nec futurum, sed prasens tantunm, gquia, quidguid

¢ @iernum est, semper est.” Bossuet (Suppl. in Ps. ii. 7) says that
it would be difficult to find in the psalms a passage in which
Jesus Christ is more expressly affirmed to be the true Son of
God. The second literal sense refers to the resurrection of
Jesus Christ, according to what we read in the Acts of the
Apostles: “And we declare unto you that the promise which
was made to our fathers, this same God hath fulfilled to our
children, raising up Jesus again, as in the sacred psalm also is
written: Thou art My Son, this day have I begotten Thee.— £¢
nos vobis annuntiamus cam gque ad patlres nostros repromissio
Sacta est: Quoniam kanc Deus adimplevit filies nostris, resusci-
tans fesum, sicut ef in Psalmo secundo scriptum esi: Filius meus
es tu, ego hodie genui te” (Act. xiii. 32, 33). The resurrection is,
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in fact, a certain regeneration, according to what we read in St.
Matthew: “In the regeneration, when the Son of Man shall sit,
etc.—/In regeneratione cum sederit Filius hominis,” etc. (Mall.
xix, 28). The third sense, also literal, has reference to the tem=
poral generation of Jesus Christ according to the flesh. Such
is the opinion of St. Cyprian (Zestim. adv. jud. 1. 2. ¢ 8), and of
St. Fulgentius (Contra Arian. resp. 3); this is well confirmed
by these words of the Apostle: *“So Christ also did not glorify
himself that he might be made a high-priest: but he that said
unto him: Thou art My Son, this day have I begotten Thee.—
Sic et Christus non semetipsum clarificavit, ut Pontifex fierel ;
sed qui locutus est ad eums : Filius meus es lu, ego hodie genut te”
(Heb.v. 5). In the Introit of the first Mass of Christmas the
Church applies the quoted words of this psalm to the mystery
of the day. We here add that the holy Fathers understand
these words of Isaias: “Who shall declare his generation?—
Generationen ejus quis enarrabit# (Is. liii. 8), as referring not
only to the divine generation, but also to the human generation
of Jesus Christ.

8. The eternal Father continues: Since Thou art my Son by
nature, it is just that Thou shouldst have dominion over all the
nations and over the whole earth, as Thy inheritance and pos-
session.—St. Augustine understands this of the spiritual power
that Jesus Christ has over the Church, which through his merits
was to be spread through the entire world, according to what
our Saviour has himself said: * All power is given to me in
heaven and on earth—Dafta est miki omnis potestas in cewlo et in
terra” (Mait, xxviii. 18).

9. This is understood of the power that Jesus Christ has to
reward the good and to punish the wicked as easily as the
potter can break with a rod of iron his vessels of clay. The
rod of iron signifies, moreover, the righteous and inflexible jus-
tice of Jesus Christ, which no one can resist.

1o. That is to say: You, then, who are kings, and as such
exercise the office of judges on earth, understand what is your
duty, and learn to perform it well.!

“Exsultate ei cum tremore” St. Augustine thus com-
ments on these words: “In rejoicing, that we give thanks; in

!'We may add: Acknowledge the king and the supreme Judge whom
God places over you, and think of serving him only.
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trembling, lest we fall—/n exsultatione, ut gratias agamus, in
tremore, ne cadamus” (In Ps. 1. n. 4). By the word TZmore, ac-
cording to the Hebrew, we understand the piety of the children
towards their father; that is to say, that filial love with which
kings and judges should serve God. The verse may therefore
be thus explained: Serve the Lord with filial fear and with joy,
hoping for reward if you observe justice, and fearing punish-
ment if you do not observe it.

12. This verse signifies: Accept lovingly the law of God, and
observe it, lest he be angry with you if you do not observe it,
and lest he permit you to stray from the path of justice.

13. Unhappy those that wound justice and that are the cause
why God becomes angry with them and hastens to punish
them. Happy, on the contrary, are those that trust in God, be-
cause he will give them light and strength which they will need
in order not to stray from the right path.

PsaLm III. oF THE FirsT NoOCTURN.

This psalm has for its title: Psalmus Dawid! cum fugeret a facie
Absalonis filii sui—David flying before his son Absalom.” It was
therefore to David fleeing from the persecutions of the unfortunate
Absalom that is commonly applied the literal sense of this psalm. But
in the mystical sense, according to St. Jerome, St. Augustine, Bede,
Theodoret, and others, David here represents Jesus Christ considered
in his Passion and in his resurrection. We would here once more
remark on the subject of the enemies from whom the royal prophet
endured persecution, that all the psalms when they speak literally are
to be understood mystically of all the internal and external enemies,
especially of our most powerful and most dangerous enemies,—I mean
the devils who are plotting against our eternal salvation.

1. DOMINE quid multiplicati 1, WHY, O Lord, are they
sunt qui tribulant me? multi multiplied that afflict me?

insurgunt adversum me. many are they who rise up
against me.

2, Multi dicunt animz meze : 2. Many say to my soul:

Non est salus ipsi in Deo ejus. There is no salvation for him
in his God.

! Bellarmine observes that David is here in the dative case, as is
proved by the Greek version; consequently these words signify: Pselmus
a Deo inspiraius Davidi—A psalm inspired by God into David. He
adds that the principal object that the Holy Ghost had in view appears
to be Jesus Christ himself, of whom David was the figure.
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3. Tu autem Domine sus-
ceptor meus es, gloria mea, et
exaltans caput meum.

4. Voce mea*ad Dominum
clamavi: et exaudivit me de
monte sancto suo.

5. Ego dormivi, et soporatus
sum: et exurrexi, quia Domi-
nus suscepit me.

6. Non timebo millia populi
circumdantis me: exurge Do-
mine salvum me fac, Deus
meus.

7. Quoniam tu percussxstl
omnes adversantes mihi sine
causa : dentes peccatorum con-
trivisti.

8. Domini estsalus: et super
populum tuum benedictio tua.

Sunday at Matins.

3. But thou O Lord art my
protector, my glory, and the
lifter up of my head.

4. I have cried to the Lord
with my voice: and he hath
heard me from his holy hill.

5. I have slept and have
taken my rest: and I have
risen up, because the Lord
hath protected me.

6. 1 will not fear thousands
of the people surrounding me:
arise, O Lord ; save me, O my
God.

7. For thou hast struck all
them who are my adversaries
without cause: thou hast
broken the teeth of sinners.

8. Salvation is of the Lord:
and thy blessing is upon thy
people.

2. They tell me that there is no salvation for me, although I

trust in'my God.
“Ipsi ... Ejus.”
are masculine.

Striking features of resemblance:

According to the Greek, these pronouns

David is

betrayed by Achitophel, who ends by hanging himself (2 AZngs,
xvil. 23); Jesus Christ is betrayed by Judas, who ends in the
same way. David is persecuted by his own people; Jesus hears
the Jews crying out to Pilate: “ Away with him, away with him,
crucify him. . We have no king but Ceesar.— 7olle, crucifige
eum. . . . Non habemus regem, nist Casarem” (fokn, xix. 15).
David hears these words: “There is no salvation for him in
his God.—Non est salus ipsi in Deo ¢jus.” Jesus hears these
other words: “ He trusteth in God; let him now deliver him
if he will have Wim.—Confidit in Deo; liberet nunc, sz vult cum”
(Matt. xxvii. 43).

3. “Gloria mea, et exaltans caput mewm.” That is to say:
“Thou art the cause of my glory; it is Thou that consolest
me: I walked with my head bowed down under the weight of
sorrows, and Thou hast now enabled me to lift it up again with

joy.
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tranquil and sweet repose; then 1 awoke and arose without
disquietude, seeing that the Lord had taken me under his pro-
tection.—These are words that mystically apply to Jesus Christ
when he wished to be stretched on the cross and there give up
his life, and then wished to rise again from the dead by the
power of his divinity.

7. “ Percussisti omnes adversantes mihi sine causa.” Ac-
cording to the Hebrew, we translate: Percussists omnes hostes
meos in maxilla. The Septuagint, however, have: Sine causa.
Bellarmine thinks that the Septuagint have been able to trans-
late thus, because the Hebrew text, which they used, was more
correct than that which we have.

8. “Domini est salus.” According to the Hebrew, it is
Domino salus. That is, salvation should be referred to God,
and it is only from him that we should hope for it. Salvation
is the blessing that the Lord gives to his servants; for to bless
on the part of God means to do good.

PsaLm IV, oF THE FIRST NOCTURN, WHICH 1s PsaLm VI, OF THE
PSALTER.

According to the most probable opinion of the learned, this psalm,
taken in the literal sense, properly refers to the penitence of David.
Hence it is, ¢onclusively, the prayer of the sinner who fears the blows
of the divine justice, and who strives to become reconciled with his
God. It is the first of the Penitential Psalms.

1. DOMINE, ne in furore tuo
arguas me, neque in ira tua
corripias me.

2. Miserere mei Domine
quoniam infirmus sum: sana
me Domine, quoniam contur-
bata sunt ossa mea.

3. Et anima mea turbata est
valde: sed tu Domine usque-
quo?

4. Convertere Domine, et
eripe animam meam: salvum
me fac propter misericordiam
tuam.

5. Quoniam non est in morte
qui memor sit tui: in inferno
autem quis confitebitur tibi?

6. Laboravi in gemitu meo,

1, O LORD rebuke me not
in thy indignation, nor chastise
me in thy wrath.

2. Have mercy on me O
Lord, for I am weak: heal me,
O Lord, for my bones are
troubled.

3. And my soul is troubled
exceedingly : but thou, O Lord,
how long?

4. Turn to me, O Lord, and
deliver my soul: O save me
for thy mercy’s sake.

5. For there is no one in
death, that is mindful of thee:
and who shall confess to thee
in hell?

6. I have labored in my
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lavabo per singulas noctes lec-
tum meum: lacrymis meis
stratum meum rigabo.

7. Turbatus est a furore
oculus meus: inveteravi inter
omnes inimicos meos.

8. Discedite a me omnes,
qui operamini iniquitatem:
quoniam exaudivit Dominus
vocem fletus mei.

9. Exaudivit Dominus de-
precationem meam, Dominus
orationem meam suscepit.

10. Erubescant, et contur-

groaning, every night I will
wash my bed: I will water my
couch with my tears.

7. My eye is troubled
through indignation: I have
grown old amongst all my ene-
mies.

8. Depart from me, all ye
workers of iniquity: for the
Lord hath heard the voice of
my weeping.

9. The Lord hath heard my
supplication, the Lord hath
received my prayer.

1o. Let all my enemies be

bentur vehementer omnes in-
imici mei: convertantur et
erubescant valde velociter.

ashamed, and be very much
troubled : let them be turned
back, and be ashamed very
speedily.

1. This verse signifies: O Lord, punish me if Thou wilt, but
not in Thy anger; that is to say: Chastise me as a father and
not as a judge. Not to be punished here on earth after I have
offended Thee would be to me the greatest punishment. I beg
Thee, then, to punish me here below, in order that I may
amend, and may avoid eternal death.—(See what is said on this
point in Ps. ii. 5.)

2. “Infirmus sum,; sana me, Domine, guoniam conturtata
sunt ossa nea. Have pity on me, O Lord! I am full of infir-
mities; heal me by strengthening me with Thy grace; for my
very bones are troubled, that is, are trembling with weakness.

3. That is to say: My soul also is troubled, and much more
so than my body; how long wilt Thou delay to come to my
assistance ?

4. “ Eripe animam meam.” Deliver my soul from the many
miseries and perils that surround it. * Salvum ine fac propter
misericordiam tuam.” Save me through Thy pure mercy; for
I deserve nothing but punishment and hell itself.

5. “JZn morte.” In eternal death.

7. I have conceived great indignation against myself when
considering the deformity of my sins, and when seeing myself
growing old in the midst of my enemies, which are my vices
and my bad habits.!

’

1 To these we add the devils and sinners who have led him to offend

et - -



Yy T Yy T e

Psalin V., First Nocturn,; VII. of Psaller. 43

8. “Qui operamini iniguilatem.”
would also pervert me.

Perverse enemies, who

PsaLm V. 0¥ THE FIirsT NOCTURN, WHICH IS Psaim VII. or THE
PSALTER.

Addressing himself to God, David represents to him his innocence
and at the same time the anguish of his heart; this was at the time of
the persecution that he had to endure from Saul or from Absalom—
more probably from Saul. The holy king exhorts at the same time
his enemies to be converted, and predicts to them the chastisement of

heaven if they are not converted.}

1. DoMINE Deus meus in
te speravi: salvum me fac ex
omnibus persequentibus me,
et libera me,

2. Nequando rapiat ut leo
animam meam, dum non est

ui redimat, neque qui salvum
aciat.

3. Domine Deus meus si feci
istud, si est iniquitas in mani-
bus meis :

4. Si reddidi retribuentibus
mihi mala, decidam merito ab
inimicis meis inanis.

5. Persequatur inimicus ani-
mam meam, et comprehendat,
et conculcet in terra vitam
meam, et gloriam meam in pul-
verem deducat.

6. Exurge Domine in ira
tua: et exaltare in finibus in-

imicorum meorum.

7. Et exurge Domine Deus
meus in priecepto quod man-
dasti: et synagoga populorum

circumdabit te.

God, and from whom he has resolved to keep aloof (v. 8).

1. O LorD my God, in thee
have I put my trust: save me
from all them that persecute
me, and deliver me.

2. Lest at any time he seize
upon my soul like a lion, while
there is no one to redeem me,
nor to save.

3. O Lord my God, if I have
done this thing, if there be
iniquity in my hands:

4. If I haverendered tothem
that repaid me evils, let me de-
servedly fall empty before my
enemies.

5. Let the enemy pursue my
soul, and take it, and tread
down my life on the earth,
and bring down my glory to
the dust.

6. Rise up, O Lord, in thy
anger: and be thou exalted in
the borders of my enemies.

7. And arise, O Lord m
God, in the precept whic
thou hast commanded: and
a congregation of people shall
surround thee.

Hence,

penetrated with a true contrition, he feels in his heart-that God hears
him (v. g); and he is filled with confidence and joy.

! In the prophetical sense, says Bellarmine, David represents the
person of Jesus Christ, and that of all the just who are calumniated

and persecuted,
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8. Et propter hanc in altum
regredere: Dominus judicat
populos.

9. Judica me Domine secun-
dum justitiam meam, et secun-
dum innocentiam meam super
me.

10. Consumetur nequitia
peccatorum, et diriges justum,
scrutans corda et renes Deus.

11. Justum adjutorium
meum a Domino, qui salvos
facit rectos corde.

12. Deus judex justus, for-
tis, et patiens: numquid iras-
citur per singulos dies?

13. Nisi conversi fueritis,
gladium suum vibrabit : arcum
suum tetendit, et paravit illum.

14. Et in eo paravit vasa
mortis, sagittas suas ardenti-
bus effecit.

15. Ecce parturiit injusti-
tiam: concepit dolorem, et
peperit iniquitatem.

16. Lacum aperuit, et effodit
eum : et incidit in foveam quam
fecit.

17. Convertetur dolor ejus
in caput ejus: et in verticem
ipsius iniquitas cjus descendet.

18. Confitebor Domino se-
cundum justitiam ejus: et
psallam nomini Domini altis-
simi.

2. “ Animam meam.”

3. “S7 feci istud.”
my charge.

Sunday at Matins.

8. And for their sakes return
thou on high. The Lord
judgeth the peoples,

9. Judge me, O Lord, ac-
cording to my justice, and ac-
cording to my innocence in
me.

10. The wickedness of sin-
ners shall be brought to naught,
and thou shalt direct the just;
the searcher of hearts and reins
Zs God.

11. Just is my help from the
Lord, who saveth the upright
of heart.

12, God is a just judge,
strong and patient: is he angry
every day?

13. Except you will be con-
verted, he will brandish his
sword : he hath bent his bow,
and made it rcady.

14. And in it he hath pre-
pared the instruments of death,
he hath made ready his arrows
for them that burn.

15. Behold he hath been in
labor with injustice: he hath
conceived sorrow, and brought
forth iniquity.

16. He hath opened:-a pit
and dug it: and he is fallen
into the hole he made.

17. His sorrow shall be
turned on his own head: and
his iniquity shall come down
upon his crown.

18. 1 will give glory to the
Lord according to his justice:
and will sing to the name of
the Lord the most high.

My soul, or my life.
If T have done the wrong that is laid to
This may mean that the enemies of David accused

him of having wished to usurp the throne of Saul.

5. “Conculcet in terra vitam meam.”

May he trample with
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his feet the earth stained with my blood in the place where he
will take away my life.!

6. This verse means: But if ] am innocent, O Lord! show
forth Thy just anger by punishing my enemies as they deserve.
We should not here reproach David with having asked to be
revenged upon his enemies; for we must understand him either
as speaking in a prophetic manner, announcing the chastise-
ments with which God would punish them, or as praying to
God to send them temporal punishment that they may amend
themselves.

7. “In pracepto guod mandast:” That is to say: My God,
arise in order to save innocence, according to the precept that
Thou hast given to men to defend the innocent. “ Synagogt
populorum.” According to the Hebrew, Congregatio tribuum :
The congregation of the tribes, That is to say: And then all
the people shall gather around Thee, to praise the justice of
Thy judgments.

8. " Dominus judical populos.” It belongs to Thee, as the
Lord of the universe, to judge the people.

1o. The astuteness of sinners shall not avail them ; for Thou
who art God, and who knowest the secrets of their hearts, well
knowest how to direct the just man, so that he may escape
their snares.

11. The Lord will not fail to give me his just help; for he
saves those that act with an upright heart.

12, “ Justus, fortis, et patiens; numguid irascitur per singulos
dies?” It must be here observed that the Hebrew presents
another sense, namely, Justus et fortss, et comminans (irascens)
tota die. Hence, according to the present Hebrew text, we
read that God threatens or is angry every day; in the Vulgate,
on the contrary, it is said that God does not threaten and is
not angry every day. The version of the Septuagint?® agrees
with the Vulgate, and with Bellarmine I prefer to adhere to it
for the reason already given, namely, that it is believed that the
Hebrew text of the time of the Septuagint was more correct
thar that which we now have; the more so since, as Bellarmine

V There is in this verse a remarkable gradation.
% The literal translation of the Greek is: Justns, et fortis, et paticns,
et non iram adducens omni die,
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remarks, the sense as given in the Vulgate agrees better with
the following verse.

13. This verse, united with the preceding one, signifies that
God is not always angry and in the mind of punishing sinners
as they deserve; but when they are obstinate and will not be
converted, he will draw his sword and will punish them accord-
ing to his justice; for this reason he always holds in readiness
and has bent his bow to let fly the arrow of his just vengeance.

14. “ Vasa morizs.”” That is to say: The weapons that bring
death.! “ Sagzttas suas ardentibus effecit.” By this is meant
thunderbolts; such is precisely the explanation given by St.
Jerome: Sagittas suas ad comburendum ignilas ¢ffecit: He
hath set his arrows on fire to burn.

15. “ Concepit dolovem, et peperit iniguitatem.” The sinner
first conceives grief in his heart, that is, hatred against the just
man, called grief, because it afflicts the soul of him who cher-
ishes it : then he gives birth to iniquity by seeking to oppress
the person whom he hates ( /od, xv. 35; /5. lix. 4).

16. He has opened and dug a precipice, or a covered trap;
but God has permitted that he should himself fall into it.

17. The evil that he wished to cause others shall descend
upon himself.

18. Conclusion: As for myself, I will praise the justice of the
Lord.

PsaLm VI. oF THE FIirsT NocTurN, wHicH 1s PsaLm VIII. oF THE
PsALTER.

This psalm is a canticle composed in praise of the power, wisdom,
and goodness of God, and especially of his goodness towards man.
The multitude of the benefits received from God is therefore the sub-
ject of this psalm. Thus it is commonly understood by commentators.
Nevertheless there are some who, on the authority of a passage of St.
Paul (#75. ii. g), apply it not without probability to the person of
Jesus Christ.

1. DOMINE Dominus noster, 1. O LorDp, our Lord, how
quam admirabile est nomen admirable is thy name in the

tuum in universa terra! whole earth! -
2. Quoniam elevata est mag- 2. For thy magnificence is
nificentia tua super ccelos. elevated above the heavens.

1 In holy Scripture the word Vas often means instrument. (See
Psalm Ixx. 24; /5. xxii. 24: Jer, L 25 and li. 20.)
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. Ex ore infantium et
lactentium perfecisti laudem
propter inimicos tuos, ut de-
struas inimicum et ultorem.

4. Quoniam videbo ccelos
tuos, opera digitorum tuorum:
lunam et stellas, quae tu fun-
dasti.

5. Quid est homo, quod me-
mor es ejus? aut filius hominis,
quoniam visitas eum ?

6. Minuisti eum paulo minus
ab Angelis, gloria et honore
coronasti eum: et constituisti
eum super opera manuum tua-
rum.

7. Omnia subjecisti sub ped-
ibus ejus, oves et boves uni-
versas: insuper et pecora cam-

i

8. Volucres cceli, et pisces
maris, qui perambulant semi-
tas maris.

9. Domine Dominus noster,
quam admirabile est nomen
tuum in universa terra!

2. “ Super calos.”
cannot contain it.
3. “Inimicum et wltorem.”

3. Out of the mouth of in-
fants and of sucklings thou
hast perfected praise, because
of thy enemies, that thou mayst
destroy the enemy and the
avenger.

4. For 1 will behold thy
heavens, the works of thy
fingers: the moon and the
stars which thou hast founded.

5. What is man that thou art
mindful of him? or the son of
man that thou visitest him?

6. Thou hast made him a
little less than the angels, thou
hast crowned him with glory
and honor: and hast set him
over the works of thy hands.

7. Thou hast subjected all
things under his feet, all sheep
and oxen : moreover the beasts
also of the fields.

8. The birds of the air, and
the fishes of the sea, that pass
through the paths of the sea.

9. O Lord, our Lord, how ad-
mirable is thy name in all the
earth!

Above the heavens, since the whole world

Satan Thy principal enemy, and

the avenger of all Thy enemies. Some explain this verse, not ac-
cording to the Vulgate, which has followed the Septuagint, but
according to the Hebrew text, which instead of Perfecists lau-
dem—Thou hast perfected praise—signifies: Fundasts fortituds-
s#em—Thou hast ordained strength. But be this as it may, we
have translated it as is to be seen above: Even the very infants
at the breast praise Thee perfectly, and eonfound Thy enemies.
We must not depart from this interpretation, which is conform-
able to the Vulgate; for Jesus Christ himself rendered it an-
thentic when after his entry into Jerusalem the children were
heard to cry out: Hosanna Filio David—Hosanna to the Son of
David! When the Pharisees murmured at this praise offered
to our Lord, he said to them: “ Nunguam legistss, guia: Ex ore
infantium et lactentium perfecisti landem i—Yea, have you never
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read: Out of the mouth of infants and of sucklings thou hast
perfected praise?" (Matt. xxi. 16) We do not read the words:
Fundasti fortitudinem—Thou hast ordained strength. Xavier
Mattei justly observes that in all the passages of the psalter, or
of any other book of the Old Testament, which are cited in the
New Testament according to the version of the Septuagint,
this version should be regarded as true and incontestable;
and that if the Hebrew text differs from it, it should be cor-
rected according to the Septuagint version. He adds that it is
temerity to interpret such passages in a sense different from
that given to them in the New Testament, excepting only certain
passages that the Church has otherwise explained according to
the Hebrew text, and that are susceptible of divers literal inter-
pretations.

4, 5. That is to say: When I consider the marvels that Thou
hast wrought in favor of man, how can I refrain from praising
Thee and from crying out: What is man, for whom Thou hast
so great mindfulness, and whom Thou dost favor with Thy
visit?  This agrees with what is said in the Canticle of
Zachary: “ Benedictus Dominus Deus Israel, guia visitavit, ef
fecit redemptionem plebis sue—Blessed be the Lord God of
Isracl, because he hath visited and wrought the redemption of
his people.” The Son of God comes himself to visit man, to
take human flesh, and to redeem him from the slavery of the
devil.

6-7-8. Although Thou hast given to man a nature little less
than that of the angels, Thou hast nevertheless subjected to
him all other creatures.'

9. Repetition of the first verse for the conclusion.

! This passage has a twofold meaning. In the literal sense, it is ap-
plicable to men whom God has made masters over all earthly things:
 Celum call, Domino, terrvam autem dedit filtis hominum—The heaven
of the heavens is the Lord’s, but the earth hath he given to the children
of men” (Ps. cxiii, 25), But in the figurative sense it applies to Jesus
Christ, as St, Paul attests (&eé. ii. 6). God deigned to visit the human
race by the Incarnation of the Word, who appeared then in some way
inferior to the angels, especially in his Passion, but who afterwards was

" crowned with glory in his resurrection and ascension, when to his
dominion were submitted the angels, men, and demons who, according
to St. Augustine and Bellarmine, are typified by the animals that people
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PsaLm VII. oF THE FIRST NOCTURN, WHICH IS PsaLM IX. oF THE
PSALTER.

Among the interpreters there are some that sce in this psalm, when
taken in the literal sense, David thanking God for baving given him
the victory over his enemy; and when taken in the spiritual sense,
Jesus Christ accomplishing the work of the Redemption, and thus sub-
duing the devil, the great enemy of the human race. Others, whose
opinion does not lack probability, regard this psalm as the portrait of
the unhappy end of the wicked, who have lived in prosperity, and of

the glorious end of the just, who have been living in tribuiation.

1. CONFITEBOR tibi Domine
in toto corde meo: narrabo
omnia mirabilia tua. .

2. Latabor et exultabo in
te: psallam nomini tuo Altis-
sime.

3. In convertendo inimicum
meum retrorsum : infirmabun-
tur, et peribunt a facie tua.

4. Quoniam fecisti judicium
meum et causam meam: sedis-
ti super thronum qui judicas
justitiam.

5. Increpasti gentes, et periit
impius: nomen eorum delesti
in aternum, et in saculum
seculi.

defecerunt fra-
et civitates

6. Inimici
mex in finem:
eorum destruxisti,

7. Periit memoria corum
cum sonitu: et Dominus in
&ternum perinanet.

8. Paravit in judicio thro-
num suum: ct ipse judicabit
orbem terra in xquitate, judi-
cabit populos in justitia.

the air, the earth, and the sea.

1. I wiILL give praise to thee,
O Lord, with my whole heart:
I will relate all thy wonders.

2. I will be glad and rejoice
inthee : 1 will sing praise to thy
name, O thou most high.

3. Wheun my enemy shall be
turned back: they shall be
weakened and perish before
thy face.

4. Forthou hast maintained
my judgment and my cause:
thou hast sat on the throne,
who judgest justice.

5. Thou hast rebuked the
Gentiles, and the wicked one
hath perished: thou hast blot-
ted out their name for ever and
ever.

6. The swords of the enemy
have failed unto the end: and
their cities thou hast destroy-
ed.

7. Their memory hath per-
ished with a noise: but the
Lord remaineth for ever.

8. He hath prepared his
throne in judgment: and he
shall judge the world in equity,
he shall judge the peoples in
justice.

 Omnia dedit ei Pater in manus—

Knowing that the Father had given him all things into his hands”
( John, xiii. 3). * Omnia enim subjicit sub pedibus ¢jus—TFor he hath put
all things under his feet™ (1 Cor. xiii. 26).
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9. Et factus est Dominus re-
fugium pauperi: adjutor in op-
portunitatibus, in tribulatione.

1o. Et sperent in te qui no-
verunt nomen tuum: Qquo-
niam non dereliquisti quaeren-
tes te Domine.

11. Psallite Domino, qui ha-

bitat in Sion : annuntiate inter

gentes studia ejus:

12. Quoniam requirens san-
guinem eorum recordatus est:
non est oblitus clamorem pau-
perumi.

13. Miserere mei Domine:
vide humilitatem meam de
inimicis meis.

14. Qui exaltas me de portis
mortis, ut annuntiem omnes
laudationes tuas in portis filiee
Sion.

15. Exultabo in salutari tuo:
infixae sunt Gentes in interitu,
quem fecerunt.

16. In laqueo isto, quem ab-
sconderunt, comprehensus est
pes eorum.

17. Cognoscetur Dominus
judicia faciens: in operibus
manuum suarum comprehen-
sus est peccator.

18. Convertantur peccatores
in infernum, omnes Gentes
quae obliviscuntur Deum.

19. Quoniam non in finem
oblivio erit pauperis: patien-
tia pauperum non peribit in
finem.

20. Exurge Domine, non con-
fortetur homo: judicentur gen-
tes in conspectu tuo.

21. Constitue Domine legis-
jatorem super eos: ut sciant
Gentes quoniam homines sunt.

22. Ut quid Domine reces-

Sunday at Matins.

9. And the Lord is become
a refuge for the poor: a helper
in due time in tribulation.

1o. And let them trust in
thee who know thy name: for
thou hast not forsaken them
that seek thee, O Lord.

11. Sing ye to the Lord, who
dwelleth in Sion: declare his
ways among the Gentiles :

12, For requiring their blood
he hath remembered them: he
hath not forgotten the cry of
the poor.

13. Have mercy on me, O
Lord: see my humiliation
whick I suffer from my ene-
mies.

14. Thou that liftest me up
from the gates of death, that I
may declare all thy praises in
the gates of the daughter of
Sion.

15. I will rejoice in thy sal-
vation : the Gentiles have stuck
fast in the destruction which
they prepared.

16. Their foot hath been
taken in the very snare which
they hid.

17. The Lord shall be known
when he executeth judgments:
the sinner hath been caught in
the works of his own hands.

18. The wicked shall be turn-
ed into hell, all the nations that
forget God.

19. For the poor man shall
not be forgctten to the end:
the patience of the poor shall
not perish forever.

20. Arise, O Lord, let not
man be strengthened: let the
Gentiles be judged in thy sight.

21. Appoint, O Lord, a law-
giver over them : that the Gen-
tiles may know themselves to
be du¢ men.

22, Why, O Lord, hast thon
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sisti longe, despicis in oppor-
tunitatibus, in tribulatione ?

23. Dum superbit impius, in-
cenditur pauper: comprehen-
duntur in consiliis quibus €o-
gitant.

24. Quoniam laudatur pec-
cator in desideriis anima sua :
et iniquuns benedicitur.

25, Exacerbavit Dominum
peccator : secundum multitu-
dinem irse suz non quaeret.

26. Non est Deas in conspec-
tu ejus: inquinate sunt vie
illius in omni tempore.

27. Auferuntur judicia tua a
facie ejus: omnium inimico-
rum suorum dominabitur.

28. Dixit enim in corde suo:
non movebor a generatione in
generationem sine malo,

29. Cujus maledictione os
plenum est, et amaritudine, et
dolo: sub lingua ejus labor et
dolor.

30. Sedet in insidiis cum di-
vitibus in occultis, ut interfi-
ciat innocentem.

31. Oculi ejus in pauperem
respiciunt : insidiatur in ab-
scondito, quasi leo in spelunca
sud.

32. Insidiatur ut rapiat pau-
peremn : rapere pauperem, dum
attrahit eum.

33. In laqueo suo humiliabit
eum, inclinabit se, et cadet
cum dominatus fuerit pau-
perum.

34. Dixit enim in corde
suo: Oblitus est Deus: aver-
tit faciem suam ne videat in
finem.

35. Exurge Domine Deus,
exaltetur manus tua: ne obli-
viscaris pauperum.

retired afar off? @Ay dost thou
slight »s in our waats, in 24¢
time of trouble?

23. Whilst the wicked man
is proud, the poor is set on fire:
they ave canght in the counsels
which they devise.

24. For the sinner is praised
in the desires of his soul: and
the unjust man is blessed.

25. The sinner hath provok-
ed the Lord, according to the
multitude of his wrath he will
not seek Azrx.

26. God is not before his
eyes: his ways are filthy at all
times.

27. Thy judgments are re-
moved from his sight : he shall
laud it over all his enemies.

28. For he hath said in his
heart: [ shall not be moved
from generation to generation,
and skall be without evil.

29. His mouth is full of curs-
ing, and of bitterness, and of
deceit: under his tongue are
labor and sorrow.

30. He sitteth in ambush
with the rich in private places,
that he may kill the innocent,

31. His eyes are upon the
poor man: he lieth in wait in
secret like a lion in his den.

32. He lieth in ambush that
he may catch the poor man: to
catch the poor, whilst he draw-
eth him 70 Aim.

33. In his net he will brin
him down, he will crouch an
fall, when he shall have power
over the poor.

34. For he hath said in his
heart: God hath forgotten, he
hath turned away His face not
to see.the end.

35. Arise, O Lord God, let
thy hand be exalted: forget
not the poor.
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36. Propter quid irritavit
impius Deum? dixit enim in
corde suo: Non requiret.

37. Vides, quoniam tu labo-
rem et dolorem consideras: ut
tradas eos in manus tuas.

38. Tibi derelictus est pau-
per: orphano tu eris adjutor.

39. Contere brachium pec-
catoris et maligni: quaeretur
peccatum illius, et non inveni-
etur.

40. Dominus regnabit in
@ternum, et in seculum saecu-
li: peribitis gentes de terra il-
lius,

41. Desiderium pauperum
exaudivit Dominus: prapara-
tionem cordis eorum audivit
auris tua.

42. Judicare pupillo et hu-
mili, ut non apponat ultra
magnificare se homo super
terram.

3. “Infirmabuntur.”

into consternation.
6. “Inimici”’

36. Wherefore hath the wick-
ed provoked God? for he hath
said in his heart: He will not
require 77,

37. Thou seest 2#Z, for thou
considerest labor and sorrow :
that thou mayest deliver them
into thy hands.

38. To thee is the poor man
left : thou wilt be a helper to
the orphan.

39. Break thou the arm of
the sinner and of the malig-
nant: his sin shall be sought,
and shall not be found.

40. The Lord shall reign to
eternity, yea, for ever and ever:
ye Gentiles shall perish from
his land.

41. The Lord hath heard the
desire of the poor: thy ear hath
heard the preparation of their
heart.

42. To judge for the father-
less and for the humble, that
man may no more presume to
magnify himself upon earth.

My principal enemy having been con-
quered, all those that follow him will be weakened and thrown .

This word, as Menochius and Mattei observe,

is in the genitive; hence the phrase is thus construed: Framee
nimici defecerunt in finemr—The arms of the enemy have en-

tirely failed.
7. “Cum sonitu.”

According to Bossuet: Cum Zngente rersim

gestarwin fama—With the mighty fame of their deeds.

8. “In judicio.”

According to the Hebrew : Ad judictim.

10. Therefore they that know and adore Thy name have
great reason to trust in Thee, O Lord! because Thou hast
never forsaken those that seek Thee in truth.

11. Praise the Lord who dwells in Sion, where he is adored
as true God, differently from the idols that are found in the
temples of the Gentiles; publish his works even among the
most barbarous nations, that they too may praise him.

12, In examining the unjust deeds of men, he remembered
the blood of the poor and their lamentations.
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13. Here David turns to God in prayer.

14. “De portis mortis.”” The perils of death. ““Filie Sion.”
That is to say, Jerusalem.!

15. I will rejoice in the salvation that Thou hast given me,
since my encmies have fallen into the abyss of death, which
they had prepared for me. “/n /nteritu”” According to the
Hebrew, /n fovea, to which the word /nfixa corresponds; and
this signifies, according to Menochius: They are fallen into the
mire, from which it is very difficult further to extricate them-
selves.

16. ““ Quem absconderunt.” Which they had secretly laid to
catch me.

17. The Lord shall make himself known as the great God
that he is, by exercising his just vengeance upon his enemies,
and causing the sinner to be caught in the same toils that his
hands bad laid for others.

18. Malvenda thus interprets this passage: “ Convertfantur in
infernum,; guast dicat: Male peribunt—They shall be turned
into hell; as if he said: They shall perish miserably.’ Accord-
ing to Menochius by the word /nfernum we must understand
hell, properly so called, the place destined for the punishment
of the wicked: “Non enim sepulchrum tantum significatur hoc
loco, nomine Inferni, sed eliam penarum locus—By the word
Aell, in this passage, not only is meant the grave, but also the
place of punishment.” This is also the opinion of Gordona.
Hence this is the sense of the verse: Those that forget God
during their life, will make a bad death, and will be sent to
hell.

19. “Non peribit in finem.” The patience of the poor shall
not utterly perish; that is, shall not always remain without
recompense.

20. O Lord! show Thy power; let not sinful man prevail; let
the nations be judged before Thee according to their merit.

21. Give them a legislator who by the severity of his punish-
ments will curb and subdue them, that so they may know that
they are men, that is, weak and mortal, obliged to obey Thee.?

1 At the gates of the city, where usually was assembled a crowd of

‘people.  See Psalm Ixxii. 28.

* 2 Here the late Hebrew Doctors divide this psalm into two, making
verse 22 the beginning of Psalm x. And dgain they join the psalms

N - -
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22, “ Despicis in opportunitatibus.” Why dost Thou appear
to despise me, by not consoling me when I needed Thy help?
(See verse 9.)

23. The proud man boasts in vain of his prosperity, and the
poor man complains in vain of his misery.

25. The wicked man has irritated God, and he should become
reconciled to God; but blinded by an excess of anger or of
pride he will not seek to appease him.

26. “ Inguinate sunt vie illius in omns tempore.” All the ac-
tions of his life are always stained with sin.

27. He no longer thinks, O Lord! of Thy judgments, that is,
of Thy precepts, nor of the punishments with which Thou
threatenest him; therefore he seeks to lord it over, that is, to
oppress his enemies.

28. “ Sine malo” St. Jerome translates: Lro sine malo—I1
shall be without evil.

29. “Sub lingua ¢jus labor ¢t dolor.” His tongue serves only
to bring sorrow and distress upon others.?

31. “Quasi leo in spelunca sua.” As a lion that lies in am-
bush in his cave, to seize and devour those that are passing by.

32. * Oblitus est Dews.” God does not care for the things here
below; after having created them, he forgets them.

35. “ Fxaltetur manus tua.” Let Thy power be exalted against
the wicked.

36. “ Non requiver.” God does not care for human things; he
does not trouble himself about them.

37. Thou seest, O Lord! and Thou dost look upon the suffer-
ings of the poor; and when the time comes Thou wilt cause
the wicked to fall into Thy hands to punish them.

38. “Orphano.” Those that are destitute of all help.

39. “Brachium.” Power. “Quaretur peccatum illius, et non
snwenietur.”  According to St. Augustine : Judicabitur de pec-
calo swo, et ipsc perzbit propter peccatum swwm—He shall be
judged for his sin, and he shall be lost on account of his sin.
This interpretation seems to agree with what is said in the fol-

cxlvi. and cxlvii. into one, in order that the whole number of psalms
should not exceed one hundred and fifty. In this manner the psulms
are numbered in the Protestant Bible.

3 God observes all that, and he will punish him ; see verse 37
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lowing verse: Peribitis, gentes, de terva fllius—Ye Gentiles shall
perish from his land. Hence the sinnzr shall be judged ac-
cording to his iniquity, and he shall no longer be found, becausc
he will be forever lost.

41. God will always hear the desire of the just who are
afflicted; he will even hearken to the preparation of their
heart; that is, the interior disposition that precedes their
prayers.

42, “ Ut non apponat ultra magnificare se homo supey terram.”
In order that men on earth may not continue to exalt them-
selves, that is to say, may not grow proud by exalting them-
selves against Thee and against their neighbor,

PsaLm VIII. oF THE FIRST NOCTURN, WHICH 1S PSALM X. OF THE
PSALTER.

In this psalm the just are exhorted to place confidence in God during

the time of persecution,

1. IN Domino confido: quo-
modo dicitis anima mea:
Transmigra in montem sicut
passer?

2. guoniam ecce peccatores
intenderunt arcum, paraverunt
sagittas suas in pharetra, ut
sagittent in obscuro rectos
corde.

3. Quoniam quae perfecisti,
destruxerunt: justus autem
quid fecit ?

4. Dominus in templo sanc-
to suo, Dominus in ccelo sedes
ejus:

5. Oculi ejus in pauperem
respiciunt : pal{)ebra: ejus in-
terrogant filios hominum.

6. Dominus interrogat jus-
tum et impium : qui autem di-
ligit iniquitatem, odit animam
suam,

7. Pluet super peccatores
laqueos: ignis, et sulphur, et
spiritus procellarum pars cali-
cis eorum.

1, IN the Lord I put my
trust : how then do you say to
my soul: Get thee away from
hence to the mountain likc a
sparrow ?

2. For lo the wicked have
bent their bow ; they have pre-
pared their arrows in the quiv-
er, to shoot in the dark the up-
right of heart,

3. For they have destroyed
the things which thou hast
made: but what has the just
man done?

4. The Lord #s in his holy
temple, the Lord’s throne is in
heaven.

5. His eyes look on the poor
man : his eyelids examine the
sons of men.

6. The Lord trieth the just
and the wicked: but he that
loveth iniquity hateth his own
soul.

7. He shall rain snares upon
sinners : fire and brimstone and
storms of wind ska// be the por-
tion of their cup.
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8. Quoniam justus Dominus, 8. For the Lord is_just, and
ct justitias dilexit: @quitatem hath loved justice: his counte-
vidit vultus ejus. nance hath beheld righteous-

ness.

1. This is a difficult verse; it is thus explained: In the Lord
I put my trust; why, then, dost thou come to me' and say:
Fly to the mountain as a sparrow, to escape the vexations that
afflict thee in the place in which thou art? This language is
that of the just man who rejects the suggestions of the devil.
When the sparrows fear to be taken in the nets of the fowlers,
they flee to the mountains, which are the places more safe for
them; but the just man, who trusts in God, seeks no change of
place; for he knows that there are everywhere temptations of the
enemy, and that everywhere God helps him who trusts in him.

2. “Jn obscuro.” In the darkness of the night, according to
the Greek version, to signify that it is difficult to guard against
such attacks.

3. O Lord! says the psalmist, the wicked have destroyed the

laws that Thou hast made, by persecuting the just who have |

given them no cause for doing so.

5. From the height of the heavens, where the Lord sits as a
sovereign judge, his eycs look upon the poor man, and see all
things; so that the Lord knows all that passes, as if he were
interrogating men. Such is the explanation of Menochius: 4¢
sZ nterroganti, guid actumn sit, respondereni—Just as if they
were answering him when asking them what was done.?

6. The Lord puts questions, that is to say, he knows the just
man to reward him, and he knows the wicked man to punish
him; hence, says the psalmist, he that loves iniquity hates him-
self, because he draws down upon himself the divine vengeance.

7. The Lord will shower down upon sinners in this life snares
by which they shall be involved in greater sins;® and in the

1 dnime mee.” A Hebraism for Miki.

? The psalms, Bellarmine here remarks, are written in a poetical
style; hence we see so many figures shine forth in them. For example,
the word eyelids is put for the eyes; the word eyes for the mind; 20 7n-
terrogate, for to know perfectly, as after interrogations and a very exact
examination,

8 Id est, says Bellarmine, sicut eos involvi quotidie in pluribus et
majoribus peccatis, percutiendo cos cacitate, ct tradendo eos in reprobum
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next life he will rain upon them fire, sulphur, and storms; that
is, most painful torments, which will be the portion of their
chalice, or their inheritance, their eternal punishment; such
shall be the fruit of their sins,

8. “Equitatem vidit viltus ¢fus”’ He considers the merit of
each one, in order to punish the wicked and reward the just
according to justice.

PsarM 1X. oF THE FIrsT NOCTURN, WHICH 1s PsaLm XI. oF THE
PSALTER.

The confidence that we should have in the mercy of God and the

fear that we should always have of his justice form the twofold subject

of this psalm.

1. SALvUM me fac Domine,
quoniam defecit sanctus : quo-
niam diminutz sunt veritates
a filiis hominum.,

2. Vana locuti sunt unus-
quisque ad proximum suum:
labia dolosa, in corde et corde
locuti sunt.

3. Disperdat Dominus uni-
versa labia dolosa, et linguam
magniloquam,

4. Qui dixerunt: Linguam
nostram magnificabimus, labia
nostra a nobis sunt, quis noster
Dominus est ?

5. Propter miseriam inopum,
et gemitum pauperum nunc
exurgam, dicit Dominus.

6. Ponam in salutari: fidu-
cialiter agam in eo.

7. Eloquia Domini, eloquia
casta: argentum igne exami-
natum, probatum terra purga-
tum septuplum.

8. Tu Domine servabis nos,
et custodies nos a generatione
hac in &ternum.

1. SAVE me, O Lord, for
there is now no Saint: truths
are decayed from among the
children of men,

2. They have spoken vain
things every one to his neigh-
bor: with deceitful lips, and
with a double heart have they
spoken,

3. Maly the Lord destroy all
deceitful lips, and the tongue
that speaketh proud things.

4. Who have said: We will
magnify our tongue, our lips
are our own, who is Lord over
us?

5. By reason of the misery
of the needy, and the groans of
the poor; now will I arise, saith
the Lord.

6. I will set him in safety: I

will deal confidently in his re-
gard.
7. The words of the Lord are
pure words: as silver tried by
the fire, purged from the earth,
refined seven times.

8. Thou, O Lord, wilt pre-
serve us: and keepus from this
generation forever,

sensum—That is, he will permit them to be daily involved in more
and greater sins, by striking them with blindness, and delivering thera

over to a reprobate sense.
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9. In circuitu impii ambu- 9. The wicked walk round
lant: secundum altitudinem about: according to thy high-
tuam multiplicasti filios homi- ness, thou hast multiplied the
num children of men.

1. “Defecit sancius.” Men, even those that are reputed holy,
have failed in keeping Thy precepts. “ Déminute sunt verilales
a filiis hominum.” They are found to be liars.

2. One seeks to deceive one’s ncighbor by telling him vain
things that are nothing but knavish tricks; one speaks with a
double heart when one thinks one thing and means another.’

3. Prophetic imprecation: the psalmist threatens with divine
vengeance these deceivers and these proud men who boast of
merits that they do not possess.

4. “ Linguam nostram magnificabimus.” We will make our-
selves esteemed by causing our tongues to prevail. This ac-
cords with the Hebrew, which is thus translated: Lingue
nostr@ vires addemus—We will strengthen our tongue. ““La-
biq nostra a nobés sunt”—We have our own mouth with which
to defend ourselves. *“ Quis noster dominus est2”—Who is the
master that will prevent us from speaking?

6. I will put the just into a place of safety; this I will do
freely; no one will be able to resist me.

7. The words and the promises of the Lord are pure and sin-
cere, free from all falsehood and all deceit; they are as silver
tried by the fire in a crucible, and refined seven times, so that
it is entirely purified from the earth or dross. * Probatum ter-
r@” St. Jerome translates this: Separatum a terra.

8. Thou wilt always preserve us from this race of proud and
deceitful men.

9. The wicked surround the just that they may oppress them;
and Thou, according to the depth of Thy judgments, permittest
the wicked to increase in rumbers, and to delight in the good
things of this world.

Psatm X. oF THE First NoOCTurN, WHICH 15 PsaLm XII OF THE
PSALTER.
Prayer that the just man addresses to God when he is tempted and
afflicted by his enemies.
USQUEQUO Domine obli- How long, O Lord, wilt
vnscerxs me in finem? Usque- thou forget me unto the end?
1 As in Psalm XXVII. 4.
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quo avertis faciem tuam a
me?

2. Quamdiu ponam cdnsilia
in anima mea, dolorem in cor-
de meo per diem?

3. Usquequo exaltabitur ini-
micus meus super me ? respice,
et exaudi me Domine Deus
meus.

4. Illumina oculos meos, ne
umquam obdormiam in morte :
nequando dicat inimicus meus:
Preevalui adversus eum.

5. Qui tribulant me, exulta-
bunt si motus fuero: egoautem
in misericordia tua speravi.

6. Exultabit cor meum in
salutari tuo: cantabo  Do-
mino qui bona tribuit mihi:
et psallam nomini Domini al-
tissimi.

how long dost thou turn away
thy face from me?

2. How long shall 1 take
counsels in my soul, sorrow in
my heart all the day?

3. How long shall my enemy
be exalted over me? Consider
and hear me, O Lord, my
God.

4. Enlighten my eyes, that [
never sleep in death: lest at
any time my enemy say: I have
prevailed against him,

5. ‘They that trouble me, will
rejoice when I am moved : but
I have trusted in thy mercy.

6. My heart shall rejoice in
thy salvation: I will sing to
the Lord who giveth me good

things: yea I will sing to the
name of the Lord the most
high.

2. How long shall 1 remain agitated and sorrowful, taking
counsel with myself, to find out the means of delivering myselt

from my enemies?
3. “Respice, et exaudr me.”
and hearken to my prayers.

4. “Ne umguam obdormiam in morte.”

Look down upon my affiction,

That I may never

consent to temptations, which would bring death to the soul.

5. “In misericordia tua speravi.

I have placed all my trust

in Thy mercy; Thou wilt not permit me to fall beneath their

attack.

6. I will rejoice, because I have been saved by Thy help, and
I will not cease to thank Thee for having assisted me.

Psatm XI. oF THE FIrsT NOCTURN, wHICH 15 Psaim XIII. or THE
PSALTER.

The prophet deplores the blindness and the corruption of the wicked,

and especially of infidels.!

1. DIxIT insipiens in corde
suo: Non est Deus,
2. Corrupti sunt, et abomi-

1. THE fool hath said in his
heart, there is no God.
2. They are corrupt, and are

! See: Psalm lii., as also the Epistle to the Romans, iii. 10, where the

Apostle cites a part of this psalm,
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nabiles facti sunt in studiis
suis : non est qui faciat bonum,
non est usque ad unum.

3. Dominus de ccelo pro-
spexit super filios hominum,
ut videat si est intelligens, aut
requirens Deum.

4. Omnes declinaverunt, si-
mul inutiles facti sunt: non
est qui faciat bonum, non est
usque ad unum.

5. Sepulchrum patens est
guttur eorum : linguis suis do-
lose agebant, venenum aspi-
dum sub labiis eorum.

6. Quorum os maledictione
et amaritudine plenum est:
veloces pedes eorum ad effun-
dendum sanguinem.

7. Contritio et infelicitas in
viis corum, et viam pacis non
cognoverunt: non est timor
Dei ante oculos eorum.

8. Nonne cognoscent omnes
qui operantur iniquitatem, qui
devorant plebem meam sicut
escam panis ?

9. Dominum non invocave-
runt, illic trepidaverunt timo-
re, ubi non erat timor.

10. Quoniam Dominus in
generatione justa est, consili-
um inopis confudistis: quo-
niam Dominus spes ejus est.

1. ?uis dabit ex Sion salu-
tare Israel? cum averterit
Dominus captivitatem plebis
sua, exultabit Jacob, et lzta-
bitur Israel.

1. “Insipiens.”

Sunday at Matins.

become abominable in their
ways: there is none that doth
good; no not one.

3. The Lord hath looked
down from heaven upon the
children of men, to see if there
be any that understand and
seek God.

4. They are all gone aside,
they are become unprofitable
together: there is none that
doth good, no not one.

5. Their throat is an open
sepulchre : with their tongues
they acted deceitfully ; the poi-
son of asps zs under their lips.

6. Their mouth is full of
cursing and bitterness: their
feet are swift to shed blood.

7. Destruction and unhappi-
ness in their ways, and the way
of peace they have not known:
there is no fear of God before
their eyes.

8. Shall not all they know
that work iniquity, who devour
my people as they eat bread?

9. They have not called upon
the Lord, there have they trem-
bled for fear, where there was
no fear.

10. For the Lord is in the
just generation, you have con-
founded the counsel of the
poor man: but the Lord is his
hope.

11. Who shall give out of
Sion the Salvation of Israel?
when the Lord shall have turn-~
ed away the captivity of his

eople, Jacob shall rejoice and
srael shall be glad.

The fool; since the infidel who denies God

is not only impious, but is also bereft of reason, for the exist-
ence of God is evident for every one that has the use of reason.
—*“In corde suo,”’ He says this in his heart, because he does
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not dare to say it to others, lest he should be laughed at as a
fool.

2. “Corrupli sunt.” The wicked say that there is no God;
because they are corrupt, first in their will, and then in their
understanding.—*' /» studiis suis”’ In following their passions.

3. The Lord has looked upon these unfortunate men to see
whether any one of them knows God, and sceks him to love
and obey him.

5. ““ Sepulchrum paltens” An open sepulchre, which, filled
with corruption, exhales an infectious odor.—* Venenum asp:-
dume sub labits eorum.” They seem to keep beneath their tongue
the venom of asps, to defame and outrage others.

7. Miserable that they are! their whole life is but affliction
and sadness, because they did not wish to know the way to find
peace, which consists in having before one’s eyes the fear of
God.?

9. Their obstinacy arises from their unwillingness to call
upon the Lord for help, so that he may give them his holy
fear. They fear to lose the divine grace, which brings with it
every good. :

11. But say the wicked: Who will come from Sion to save
Israel ?—But know that the Lord shall deliver his people from
bondage, and its joy shall be great.

Psaim XII. oF THE FirsT NOCTURN, WHICH 1Is PsaLm XIV. oF THE
PSALTER.

This psalm presents the portrait of a worthy minister of the altar.
and at the same time that of the predestined soul, who also will have
the happiness of being admitted for all eternity into the heavenly
country.

1. DOMINE, quis habitabit in 1. LorD, who shall dwell in
tabernaculo tuo: aut quis re- thy tabernacle? or who shall
quiescet in monte sancto tuo? rest in thy holy hill ?

2. Qui ingreditur sine ma- 2. He that walketh without
cula, et operatur justitiam : blemish, and worketh justice:

3. Qui loquitur veritatem in 3. He that speaketh truth in

? These three verses, 5, 6, 7, are not found in the Hebrew, nor in the
Greek,.—*! Contritio et infelicilas in viis eorum.” Bellarmine and Men
ochius understand this passage in the active sense; that is to say: They
spread everywhere ruin and desolation, and leave po one jn peace.
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corde suo, qui non egit dolum
in lingua sua:

4. Necfecit proximo suo ma-
lum, et opprobrium non accepit
adversus proximos suos.

5. Ad nihilum deductus est
in conspectu ejus malignus:
timentes autem Dominum glo-
rificat :

6. Qui jurat proximo suo,
et non decipit, qui pecuniam
suam non dedit ad usuram, et
munera super innocentem non
accepit.

7. Qui facit haec, non move-
bitur in seternum.

7. “Non movebitur in @lernum.”

heaven forever and ever.

his heart, who hath not used
deceit in his tongue:

4. Nor hath done evil to his
neighbor, nor taken up a re-
proach against his neighbors.

5. In his sight the malignant
is brought to nothing: but he
glorifieth them that fear the
Lord :

6. He that sweareth to his
neighbor, and deceiveth not,
he that hath not put out his
money to usury, nor taken
bribes against the innocent :

7. Hethat doth these things
shall not be moved forever.

He shall surely dwell in

Psalms of the Second Nocturn.

PsaLm 1. or THE SECOND NOCTURN, WHICH IS PsatM XV, oF THE
PSALTER.

The subject of this psalm, as St. Peter testifies (4cts, ii. 25),! is a
prayer addressed to God by our Lord Jesus Christ during the three
days that his holy body was lying in the sepulchre.—Resting on the
authority of the prince of the apostles, Xavier Mattei and Father Ro-
tigni rightly think that the literal sense and the spiritual sense are one
and the same, and that thus the whole psalm directly refers to Jesus
Christ raising his voice to his heavenly Father to address to him from

the depth of the sepulchre the following prayer:

1. CoNsErRvA me Domine,
quoniam speravi in te. Dixi
Domino: Deus meus es tu,
quoniam bonorum meorum
non eges.

2. Sanctis, qui sunt in terra
ejus, mirificavit omnes volun-
tates meas in eis.

3. Multiplicatae sunt infirmi-
tates eorum : postea accelera-
verunt.

1. PRESERVE me, O Lord
for I have put my trustin thee.
I have said to the Lord, Thou
art my God, for thou hast no
need of my goods.

2. To the Saints, who are in
hisland, he hath made wonder-
ful all my desires in them.

3. Their infirmities were
multiplied: afterwards they
made haste.

1 St. Paul also (A4ets, xiH. 35).—As this whole psalm is a continual
prayer, says Bellarmine, the last four verses cannot be understood of
Jesus Christ without applying to him the entire psalm,

e e ol o e -
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4. Noon cengregabo convén-
ticula eorum de sanguinibus,
nec memor ero nominum €o-
rumn per labia mea.

5. Dominus pars hereditatis
mex, et calicis mei: tu es,
qui restitwes hereditatem me-
am mihi.

6. Funes ceciderunt mihi in
preclaris 1 etenim  hereditas
mea praclara est mihi. .

7. Benedicam Dominum, qui
tribuit mihi intellectum: in-
super et usque ad noctem in-
crepuerunt me renes mei.

8. Providebam Dominum in
conspectu meo semper : quoni-
am a dextris est mihi, ne com-
movear.

9. Propter hoc letatum est
cor meum, et exultavit Nngua
mea: insuper et caro mea re-
quiescet in spe.

1o. Quoniam non derelin-
ques animam meam in inferno:
nec dabis sanctum tuum videre
corruptionem,

r1. Notas mihi fecisti vias
vite, adimplebis me latitia
cum vultu tuo: delectaticnes
in dextera tua usque in
finem.

1. * Bonorum meorum non eges.”

4. 1 will not %-zr'thér together
their meetings for blood-gffer-
#ngs: nor will I be mindful of
their names by my lips.

5. The Lord 1s the portion of
my inheritance and of my cup:
it is thou that wilt restore my
inheritance to me. |

6. The lines are Yallen unto
me in goodly places: for my
inheritance is goodly to me.

7. I will bless the Lord, who
hath given me understanding:
moreover my reins also have
corrected me even till night.

8. I set the Lord altays in
my sight : for he is at my right
hand, that I be not moved.

9. Therefore ty heart hath
been glad, and my téngue hath
rejoiced: moreover my flesh
also shall rest in hope.

10, Because thou wilt not
leave my soul in hell: nor wilt
thou give thy holy one to see
corruption.

11. Thou hast made known
to me the ways of life, thou
shalt fill me with joy with thy
countenance : atthy right hand
are delights even to the end.

That is to say, that God is

the sovereign master of ail things.

2. According to interpreters, Jesus Christ, who is here speak-
tng, says: God, my Father, wishes that my will should temd in
a marvellous manner to benefit the saints that live on carth.

3. Jesus Christ continues to speak: Their former infirmities

(that is their sins) were numerous; but afterwards healed by
my merits, they became holy so that they were able to hasten
to God.

4. ““ Non congregabo conventicula eorum de sanguinibus.’ St.
Jerome translates this after this manner: Norn libabo libamina
eoram de sanguine—Their libations of blood 1 will not offer.
That is to say: I will never approve of the assemblies that they
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before held in the state of their inﬁrmit)'z, to celebrate sacri-
fices of blood.

5. “Pars . . . calicis me”” In olden times those that pre-
sided at a banquet assigned to each guest the portion of wine
that was due to him.—“ Restifues heveditatem meam miki.”
Jesus Christ says these word$ to God his Father, when speak-
ing of his resurrection.

6. It must here be observed that in ancient times the fields
were measured with cords, and the part that fell to the lot of
each in an inheritance.

7. T will bless the Lord, who has given me the understanding
to choose himself for my inheritance; and all the affections of
my heart (renes mez) have excited me to suffer for him with
patience all tribulations, even death itself (wsgue ad nocten).

8. “ Ne commovear.” That I may not be shaken in my desire
and in the hope that I have placed in him.

9. “Caromea requiescet in spe.”” My body, separated from my
soul, shall rest in hope of the resurrection and of the glory that
the Lord has prepared for me.

10. Thou, O Lord! wilt not allow my soul to remain long in
limbo, nor wilt Thou suffer my body, which is holy, to undergo
corruption in the tomb.

11. “Vias vite” The ways of life, that is to say, of resurrec-
tion, which I know is soon to restore life to my body.—* Delec-
tationes in dextera tua usque in jfinem.” Thou wilt make me
enjoy Thy glory, by placing me at Thy right hand for all
eternity.

Psawm II. OF THE SECOND NOCTURN, WHICH IS Psalm XVI. OF THE
PSALTER.

The just man prays to God to be delivered from the persecutions to
which he sees himself exposed.!

1. Exaupr Domine justiti- 1. HEAR, O Lord, my jus-
am meuam: intende depreca- tice: attend to my supplica-
onem meam. tion.

2, Auribus percipe oratio- 2. Give ear unto my prayer,
nem meam, non in labiis do- whzck proceedett not from de-
losis. ceitful lips.

! Motives of his confidence: his innocence and rectitude, the mercy
and justice of God, the malice and iniquity of the wicked.
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3. De vultu tuo judicium
meum prodeat: oculi tui vide-
ant xquitates.

4. Probasti cor meum, et
visitasti nocte: igne me ex-
aminasti, et non est inventa in
me iniquitas.

5. Ut non loquatur os meum
opera hominum ; propter verba
labiorum tuorum ego custodivi
vias duras.

6. Perfice gressus meos in
semitis tuis: ut non movean-
tur vestigia mea.

7. Ego clamavi, quoniam
exaudisti me Deus: inclina
aurem tuam mihi, et exaudi
verba mea.

8. Mirifica misericordias tu-
as, qui salvos facis speraates in
te.

9. A resistentibus dextera
tuz custodi me, ut pupillam
oculi.

10. Sub umbra alarum tua-
rum protege me: a facie im-
piorum qui me afflixerunt,

11. Inimici mei animam me-
am circumdederunt, adipem
suum concluserunt: os eorum
locutum est superbiam.

12. Projicientes me nunc
circumdederunt me: oculos
suos statuerunt declinare in
terram.

13. Susceperunt me sicut leo
paratus ad pradam: et sicut
catulus leonis habitans in ab-
ditis.

14. Exsurge Domine, prae-
veni eum, et supplanta eum:
eripe animam meam ab impio,
frameam tuam ab inimicis ma-
nus tuze.

15. Domine a paucis de terra
divide eos in vita eorum: de

3- Let my judgment come
forth from thy countenance:
let thy eyes bei;old the things
that are equitable.

4. Thou hast proved my
heart, and visited it by night:
thou hast tried me by fire, and
iniquity hath not been found
11 me.,

5. That my mouth may not
speak the works of men: for
the sake of the words of thy
lips, I have kept hard ways.

6. Perfect thou my goings
in thy paths; that my footsteps
be not moved.

7. 1 have cried fo thee, for
thou, O God, hast heard me:
O incline thy ear unto me, and
hear my words.

8. Show forth thy wonderful
mercies, thou who savest them
that trust in'thee.

9. From them that resist thy
right hand, keep me as the ap-
ple of thy eye.

10. Protect me under the
shadow of thy wings: from the
face of the wicked who have
affiicted me,.

11. My enemies have sur-
rounded my soul, they have
shut up their fat: their mouth
hath spoken proudly.

heK have cast me forth
and now they have surrounded
me: they have set their eyes
bowing down to the earth.

13. They have taken me,as a
lion prepared for the prey: and
as a young lion dwelling in se-
cret places.

14. Arise, O Lord, disappoint
him and supplant him: deliver
my soul from the wicked one,
thy sword from the enemies of
thy hand.

15. O Lord, divide them from
the few of the earth in their life:
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absconditis tuis adimpletus est
venter eorum.,

16. Saturati sunt filiis: et di-
miserunt reliquias suas parvu-
lis suis.

17. Ego autem in justitia
apparebo conspectui tuo: sa-
tiabor cum apparuerit gloria
tua.

Sunday at Matins.

their belly is filled from thy
hidden stores.

16. They are full of children:
and they have left to their little
ones the rest of tAesr substance.

17. But as for me, I will ap-
Year before thy sight in justice:

shall be satisfied when thy
glory shall appear.

1. Show favor to my innocenct by hearing me; lend me a
gracious ear.

2. Hear my petitions that I lay before Thee, not in words of
falsehood, but of sincerity.

3. I beseech Thee that the judgment of my cause may pro-
ceed from Thy mouth, and from no other; regard justice, and
judge me according to its laws,

4. “ Nocte”' During the darkness of my desolation.
By the penctrating fire of tribulation.?

5. In order to avoid speaking against my persecutors, I have
been attentive to the words of Thee, who commandest me to be
silent, and thereby have walked int hatd and vety toilsome ways.
1 have had much to suffer.

6. Continue to direct me in Thy ways in which Thou wishest
that [ should walk, so that I may not go astray.

7. 1 have invoked Thee, and Thou hast heard me; cease not
to incline Thy ear towards me by hearing all the prayers that [
shall address to Thee.

9. “ Dextere twe.”” From those that resist Thy right hand,
which defends me. Ut gapillam oculz)' With great care.

10. Hide me from the eyes of the wicked who seek to oppress
me.}

L1, “dnimam meam circnmdederunt.’  They have surrounded
mé to take away my life. “Adipem suunt concinserunt.” St Je-
rome translates : Adipe swo concluserunt ; Viscera being under-

“fgne”

? See Psalm Ixv. g, 10.

3 Y Sub ambra alarum teardsm,”  The bsalmist often uses this meta-
phor, which so well depicts the tenderness and goodhess of the Lord
towards his faithful servants. Our Saviour himself explains this touch-
ing signification in those words addressed to Jerusalem: ‘‘ How often
would 1 have pathered together thy children, as the hen doth gather her
chickens witer trer wings” (A ast, xxiii. 37).
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stood. That is to say, as in the human body fat eloses the
bowels, so the abundance of riches fills the wicked with pride,
and shuts in them the bowels of compassion for others.

12. “ Ocwlos swuos stabuevsnt declinare in derram.” Miserable
men! they are determined not to lift their eyes from the ground
to which they keep their hearts attached.

13. “In abdi#is”” In secret places to devour those passing
by. Father Rotigni observes that this verse is applied to Jesus
Christ more easily than ta David, wha was ngver taken by his
engmies.

14. “Animam meam.” My life. “ Frameam tuam ab inimicis
manus tue.” Take away Thy sword, that is to say, the power
to harm, which comes from Thee, from the enemies, that is to
say, from those that abuse the gifts of Thy hand.

15. “A pawucis de terra drvide eos sx vila sorum.” Thisis a
passage which some, such as Bellarmine, Gordona, and Lalle-
mant, explain thus: Separate the multitude of the wicked from
the small number of Thy servants who live ypon earth. Others,
as Bossuet, Tirinus, and Mattei, gxpound it as follows: Sepa-
rate, that is to say, detach the wicked during life from that little
portion of earthly goods which they possess and which renders
them so proud. This last interpretation seems to me to be
more probable; for St. Jerome translates the Hebrew : Qwoniam
pars in vita—Whose portion is In their life; the meaning of
this is, that they found on such things their present happiness;
so that St. Jerome, or according to the Hebrew text the expres-
sion A4 paxcis, has reference, not to the number of the just, but
to the goods that the wicked enjoy in this life. In any casec
this passage is very obscure. * De abscondrtis tuis adimpletus
est venter eorum.” They have their belly or their heart filled
with their earthly goods, which they keep hidden, or which
they carefully preserve; but in reality all these goods are Thine.
This is the explanation also given of these obscure words: De
absconditis tuis.

16. *“ Parvulis.” Bossuet understands by this word grand-
children, descendants, Nepotzbus.

17. 1 hope to appear just in Thy eyes on the day when I am
judged, that I may be admitted into heaven, where I shall be
satiated by beholding Thy glory.
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PsaLm II1. oF THE SECOND

Sunday at Matins.

NocturN, wHicit 15 PsaiM XVII, o

THE PSALTER.

David gives thanks to God for having delivered him from the hands

of his enemies, and especially from

the hands of Saul. This psalm is

applicable to the Christian soul that sees itself delivered, with God’s

help, from every grave persecution

. DiLiGaM te Domine for-
titudo mea: Dominus firma-
mentum meum, et refugium
meum, et liberator meus.

2. Deus meus adjutor meus,
et sperabo in eum.

3. Protector meus, et cornu
salutis mez, et susceptor
meus.

4. Laudans invocabo Domi-
num : et ab inimicis meis sal-
vus ero.

5. Circumdederunt me dolo-
res mortis : et torrentes iniqui-
tatis conturbaverunt me,

6. Dolores inferni circumde-
derunt me: praoccupaverunt
me laquei mortis.

7. In tribulatione mea invo-
cavi Dominum, et ad Deum
meum clamavi:

8. Et exaudivit de templo
sancto suo vocem meam: et
clamor meus in conspectu ejus,
introivit in aures ejus.

9. Commota est, et contre-
muit terra: fundamenta mon-
tium conturbata sunt, et com-
mota sunt, quoniam iratus est
eis.

10. Ascendit fumus

in ira

ejus: et ignis a facie ejus ex-
arsit: carbones succensi sunt
ab eo.

! This psalm is found nearly in

or every temptation of the devil.!

1. I wiLL lové thee, O Lord,
my strength: the Lord /s my
firmament, my refuge, and my
deliverer.

2. My God 7s my helper, and
in him will I put my trust.

3. My protector and the horn
of my salvation, and my sup-
port.

4. Praising I will call upon
the Lord: and I shall be saved
from my cnemies.

5. The sorrows of death sur-
rounded me: and the torrents
of iniquity troubled me.

6. The sorrows of hell en-
compassed me: and the snares
of death prevented me.

7. In my affliction I called
upon-the Lord, and I cried to
my God :

8. And he heard my voice
from his holy temple: and my
cry before him came into his
ears.

9. The earth shook and trem-
bled: the foundations of the
mountains were troubled and
were moved, because he was
angry with them.

10. There went up a smoke
in his wrath: and a fire flamed
from his face: coals were kin-
dled by it.

the same words in 2 A7ngs, xxii.

The following is the idea that Canon Gaume expresses in regard to this
psalm : David, protected by God, and triumphant, is a figure of Jesus
Christ. Struggles and victories of the Church. Magnificent images, to
depict the power of the Lord and his acts, now paternal, now terrible,
of his Providence. The militant Christian finds in this the greatest
motives of confidence and love.
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11. Inclinavit ccelos, et de-
scendit : et caligo sub pedibus
ejus.

12. Etascendit super Cheru-
bim, et volavit: volavit super
pennas ventorum,

13. Et posuit tenebras lati-
bulum suum, in circuitu ejus
tabernaculum ejus: tenebrosa
aqua in nubibus aeris.

14. Pre fulgore in conspectu
ejus nubes transierunt, grando
et carbones ignis.

15. Et intonuit de ccelo Do-
minus, et Altissimus dedit vo-
cem suam: grando et carbones
ignis.

16, Et misit sagittas suas,
et dissipavit eos: fulgura mul-
tiplicavit, et conturbavit eos.

17. Et apparuerunt fontes
aquarum, et revelata sunt fun-
damenta orbis terrarum :

18. Ab increpatione tua Do-
mine, ab inspiratione spiritus
ire tue.

19. Misit de summo, et ac-
cepit me: et assumpsit me de
aquis multis.

20. Eripuit me de inimicis
meis fortissimis, et ab iis qui
oderunt me: quoniam confor-
tati sunt super me.

21. Praevenerunt me in die
afflictionis mez : et factus est
Dominus protector meus.

22. Et eduxit me in latitudi-
nem: salvum me fecit, quoni-
am voluit me.

23. Et retribuet mihi Domi-
nus secundum justitiam meam,
et secundum puritatem manu-
um mearum retribuet mihi:

24. Quia custodivi vias Do~
mini, nec impie gessi a Deo
meo.

11. He bowed the heavens,
and came down : and darkness
was under his feet.

12, And he ascended upon
the cherubim, and he flew, he
flew upon the wings of the
winds.

13. And he made darkness
his covert, his pavilion round
about him: dark waters in the
clouds of the air.

14. At the brightness t4atf
was before him the clouds
passed, hail and coals of fire.

15. And the Lord thundered
from heaven, and the Highest
gave his voice: hail and coals
of fire.

16. And he sent forth his ar-
rows, and he scattered them:
he multiplied lightnings, and
troubled them.
~17. Then the fountains of
waters appeared, and the foun-
dations of the world were dis-
covered :

18. At thy rebuke, O Lord,
at the blast of the spirit of thy
wrath.

19. He sent from on high,
and took me: and received me
out of many waters,

20. He delivered me from my
strongest enemies, and from
them that hated me: for they
were too strong for me.

21. They prevented me in
the day of my affliction: and
the Lord became my protector.

22. And he brought me forth
into a large place: he saved
me, because he was well
pleased with me.

23. And the Lord will reward
me according to my justice;
and will repay me according to
the cleanness of my hands:

24. Because I have kept the
ways of the Lord, and have not
done wickedly against my God.
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25. Quoniam omnia judicia
¢jus in conspectu meo: et jus-
titias ejus nen repuli a me.

26. Et ero immaculatus cum
€0 : et bbservabo me ab inigni-
tate rhed.

27. Et retribuet mihi Domi-
nus secundum justitiam meam:
et secundim puritatem manu-
um meardim in conspectu ocu-
lorum ejus.

28. Cum sancte sanctus eris,
et cum viro innocente inno-
cens eris:

29. Et cum electo electus
eris: et cum perverso perver-
teris,

30. Quoniam tu populum
humilem salvum facies: et
oculos superborum humiliabis.

31. Quoniam tu illuminas lu-
cernam meam Domine: Deus
meus illumina tenebras meas.

32. Quoniam in te eripiar a
tentatione, et in Deeo meo
transgrediar murum,

33. Deus meus impolluta
via ejus: eloguia Domini
igne examinata: protector
est dmnium sperantium in
se.

'34. Quoniam quis Deus prze-
ter Dominum? aut quis Deus
preter Deum nostrum?

35. Deus qui precinxit me
virtute: et posuit immaculatam
viam meam.

36, Qui perfecit pedes meos
tamquam cervorum, €t super
excelsa statuens me.

37. Qui docet manus meas
ad przelium: et posuisti, ut ar-
cum zreum, brachia mea.

38. Et dedisti mihi protecti-
onem salutis tuze: et dextera
tua suscepit me:

39. Et disciplina tua correxit

25: For all his judgmentsare
in my sight: and his justices I
have not put away from me.

26. And I shall be spotless
with him : and shall keep my-
self from my iniquity.

27. And the Lord will reward
me aecording to my justice:
and according to the cleanness
of my hands before his eyes.

28. With the holy, thou wilt
be holy: and with the innocent
man, thou wilt be innocent.

29. And with the elect thou
wilt be etect : and with the per-
verse thou wilt be perverted.

30. For thou wilt save the
humble people: but wilt bring
down the eyes of the proud.

3i. For thou lightest my
lamp, O Lord: O my God, en-
lighten my darkness.

32. For by thee I shall be
delivered from temptation;
and through my God I shall
go over a wall.

33. As for my God, his way
is undefiled: the words of the
Lord are fire-tried: he is the
proteetor of all that trust im
him.

34. For who 75 God but the
Lord? or who zs God but our
God ?

35. God who hath girded me
with strength: and made my
way blameless.

36, Who hath made my feet
like the feet of harts, and who
setteth me upon high places.

37. Who teacheth my hands
to war: and thou hast made
my arms like a brazen bow.

38. And thou hast given me
the protection of thy salvation :
and thy right hand hath held
me up:

39. And thy disciptne hath
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me in finem: et disciplina tua
ipsa me docebit.

4o0. Dilatasti gressus meos
subtus me: ‘et non sunt infir-
mata vestigia mea.

41. Persequar inimtcos meos,
et comprechendam illos: et non
convertar donec deficiant,

42. Confringam illos, nec po-
terunt stare; cadent subtus
pedes meos.

43. Et pracinxisti me vir-
tute ad bellum : et supplantasti
insurgentes in me subtus
me.

44. Et inimicos meos dedisti
mihi dorsum, et odientes me
disperdidisti.

45. Clamaverunt, nec erat
qui salvos faceret, ad Domi-
num : nec exaudivit eos.

46. Et comminuam eos ut
pulverem ante faciem venti:
ut Iutum platearum delebo
€0s.

47. Eripies me de contradic-
tionibus populi: constitues me
in caput Gentium.

48. Populus, quem non co-
gnovi, servivit mihi: in auditu
auris obedivit mihi.

49. Filii alieni mentiti sunt
mihi, filii alieni inveterati sunt,
et claudicaverunt a semitis
suis.

50. Vivit Dominus, et bene-
dictus Deus meus, et exaltetur
Deus salutis meae.

51. Deus, qui das vindictas
mihi, et subdis populos subh me,
liberator meus de inimicis meis
iracundis.

corrected me uunto the end:
and thy discipline, the same
shall teach me.

40. Thou hast enlarged my
steps under me; and my feet
are not weakened.

41. 1 will pursue after my
enemies, and overtake them:
and I will not turn again till
they are consumed.

42. I will break them, and
they shall not be able to stand :
they shall fall under my feet.

43. And thou hast girded me
with strength unto battles: and
hast subdued under me them
that rose up against me,

44. And thou hast made my
enemies furn their back upon
me, and hast destroyed them
that hated me,

45. They cried, but there was
none to save them, to the Lord :
but he heard them not.

46. And I shall beat them as
small as the dust before the
wind; I shall bring them to
naught, like the dirt in the
streets.

47. Thou wilt deliver me
from the contradictions of the
people: thou wilt make me
head of the gentiles.

48. A people, which I knew
not, hath served me: at the
hearing of the ear they have
obeyed me.

49. The children that are
strangers have lied to me,
strange children have faded
away, and have halted from
their paths.

s0. The Lord liveth, and
blessed be my God, and let the
God of my salvation be exalted.

51. O God, who avengest me,
and subduest the people under
me, my deliverer from my ene-
mies.
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52. Et ab insurgentibus in
me exaltabis me: a viro ini-
quo eripies me.

53. Propterea confitebor tibi
in nationibus Domine: et no-
mini tuo psalmum dicam.

54. Magnificans salutes Re-
gis ejus, et faciens misericor-
diam christo suo David, et se-
mini ejus usque in seculum.

Sunday at Malins.

52. And thou wilt lift me up
above them that rise up against
me: from the unjust man thou
wilt deliver me.

53. Therefore will' I give
glory to thee, O Lord, among
the nations: and I will sing a
psalm to thy name.

54. Giving great deliverance
to his king, and showing mercy
to David his anointed : and to
his seed forever.

3. “Cornu salutss mee.”
secures my salvation,’

4. Therefore, he wishes to say, I will do nothing but praise
and call upon the Lord in all my wants; and while acting thus
I am sure that I will always be safe from the hands of my ene-
mies. :

S. “Torrenies iniguitalis conturbaverunt me.” My enemies
have filled me with terror, and have rushed upon me like a
furious torrent. Instead of Conturbaverunt, St. Jerome trans-
lates, according to the Hebrew: Zerrueruni—Have terrified.

6. I have been frightened by the horrors of the tomb, that is
to say, with the sadness which he feels who knows that he must
soon be carried to the grave; for the snares that my enemies
have laid to deprive me of life, have preoccupied me, or have
filled my soul with terror.

9. God, incensed against his enemies, manifested his anger by
making the earth tremble and-shaking the mountains in their
very foundations. '

1o. When God is angry there exhales from the gaping earth
a terrific smoke, and from the breath of his wrath fire is kin-

That is to say, the strength that

! Holy Scripture often employs the word Cornu in the sense of strength
or power, a metaphor taken from animals with horns.—The prophet
began by saying to God: Fortituds mea—Thou art my strength. He
then explains (verses 1-3) in what way the Lord is his strength, In
the Hebrew, as Bellarmine observes, the expressions are more figurative
and energetic : for Firmamentum et Adjutor, the Hebrew word signifies
rock, firm stone; Refugium, fortress; Protector, shield or buckler. The
following verse is a kind of conclusion to this exordium; then comes
tte description of the help received from the Almighty.
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dled, with lightnings and thunders, which fall like burning
coals.

11. When the clouds are near the earth it seems as if the
heavens were being lowered and God himself were descending
upon these clouds.

13. When the clouds are more charged with water, they be-
come darker and they bring the rain; now, God hides himself
therein as in a closed pavilion. Commentators give to this im-
age a mystical sense, thus: The Lord, in this present life, does
not make his presence sensible; he hides his majesty as in black
clouds laden with dark rain; that is to say, from the depth of
this obscurity he showers down graces upon his faithful souls.
This may well be understood of souls that have arrived at the
prayer of contemplation, and who, the more they are united
with God, find themselves all the more involved in obscurity.

14. *“ Carbones ignis.” Coals of fire, that is to say, lightnings
and thunders.

15. The hail, the lightning, and the thunder are the voice of
the Lord by which he makes us know that he is the Most High.

17, 18. Thus also has God in his anger at times brought to
light the hidden sources and the innermost bowels of the earth.

19. He has received me into his arms, and has withdrawn me
from a multitude of dangers and tribulations which as a deluge
were overwhelming me,

20, “ Confortati sunt super me.” St. Jerome translates: Ro-
bustiores me erani—They were stronger than L.

21, Pravenerunt me.’ They sought to take me by surprise.?

23. The Lord has rewarded me, and he will reward me ac-
cording to the uprightness of my heart and the purity of my
deeds:

25. All his laws are ever before my eyes, and 1 have never
repelied from my heart his just commands.?

! We admire these poetical images: God, who is incensed, arms him-
self with his arrows, which are thunderbolts; the clouds form his chariot,
which is drawn by winged coursers—that is, impetuous winds; and these
coursers are conducted by the angels. The thunder (verse 15) is called
the voice of the Most High; the tempest (verse 18), the breath of his
wrath. .

" 1 They attacked me unexpectedly. :
3¢ Justitias.” St. Jerome translates: I’ra'repta—i’recepts. The
same as in 2 Aings, xxii. 23. )
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26, 1 hope with his help to remain faithful to him.

27. The Lord in his goodness will grant me his graces ac-
cording to the uprightness of my intention, and according to
my actions that are free from defect} because they are done in
his presence.

28. According to the Hebrew, the word * Sasczus”—Holy—
signifies here merciful.

29. According to the Hebrew, the word * Electus”—Elect—
signifies here good. “ Cum perverso perverterss” Thou wilt
treat the perverse man as his perversity deserves.

30. *“Oculos superborum.” The text is thus expressed, because
it is especially by their eyes that the proud show their pride.

31. “Lucernam meam.” My lamp, that is to say, my mind,
which without Thee would ever be deprived of light. * /7//n-
mina tenebras meas.” Enlighten my darkness by the light of
Thy truth.

32. “Transgrediar murum.” 1 shall leap over the walls, that
is to say, I shall overcome the difficulties that I shall have to
meet in Thy service.

33. The path that God teaches me to keep is free from every
defect or from every difficulty; his promises are tried by fire,
that is to say, they are sincere and true.

34. “Qués Dens”” The translation from the Hebrew gives:
Quis Deus . . . Quis petra; . . . this signifies: Where shall
we find a support so firm as that which we have in our God?

35, “ Posuit fmmaculatam viam meam.” He has given me
the strength to pass my days free from all stain of sin.

36. He has perfected my feet by rendering them swift like
those of the hart; and he has placed me on the tops of the
mountains, in order to withdraw me from the hands of my ene-
mies.

40. “ Non sunt infirmala vestigia mea.” St. Jerome’s render-
ing is: Now deficient tali mei, that is, My ankles have not
failed. .

41, 42. This means: I have said, O Lord! relying on Thy
help: I will pursue, etc.

47, 48. These verses and those that follow are properly ap-
plicable to our divine Redeemer. * Populus quem non cognovi.”
The Gentiles.

49. My natural subjects, whom I called my children, are
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alienated from ime, and have deceived me by pretendihg to
setve me; they have become strangers to me, and are grown
old, by becoming (according to the Hebrew text) like dry with-
ered leaves; they have turned aside from the straight paths
that they trod before.—This may weil be understood of Jesus
Christ speaking of the Jewish people, who had become unfaith-

ful to him.

50. “ Exaltetur Deus salutis mee.” May God be ever exalted,
he who is the whole hope of my salvation.

53. Here it is evidently Jesus Christ who is speaking of his
victories over the world and the devil.

54. We must here remark that Jesus Christ is called David
by Ezeckiel and by the other prophets; and therefore the
psalmist concludes by thanking the heavenly Father for all the
graces bestowed upon his Son, and upon all the faithful that are

his follow &ts.

Psalhs of the Third Nocturn.

Psatm 1. oF THE THIRD NocrurN, wHICH IS Psaim XVIII. oF
THE PSALTER.

In this psdlm we hear exalted the perfections of God, the sanctity of

his law, and the magnificence of his works.

In the spiritual sense it is

to Jesus Christ and his Apostles that all these praises apply, accord-
ing to St. Augustine, Bellarmine, Rotigni, Malvenda, Tirinus, and

Gordona,

1. CELI enarrant gloriam
Dei, et opera manuum ejus
annuntiat firmamentum.

. 2, Dies diei eructat verbum,
* et nok nocti indicat scientiam.

3. Non sunt loquela, neque
germones, quorum non audian-
tur voces eorum.

4. In omnem tefratn exivit
sonus eorum : et in fines orbis
terree verba eorum.

5. In sole posuit tabernacu-
lum suum: et ipse tamquam
sponsus procedens de thalamo
510

1. THE heavens show forth
the glory of God, and the fir-
mament declareth the work of
his hands.

2. Dayto day uttereth speech,
and night to night showeth
knowledge.

3. There are no speeches nor
languages, where their voices
dre not heard.

4. Their sound hath gone
forth into all the earth: and
their words unto the ends of
the world.

5. He hath set his tabernacle
in the sun: and he as a bride-
groom coming out of his bride
chamber,
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6. Exultavit ut gigas ad cur-
rendam viam, a summo ccelo
egressio ejus:

7. Et occursus ejus usque

ad summum ejus: nec est
qui se abscondat a calore
ejus.

8. Lex Domini immaculata,
convertens animas: testimoni-
um Domini fidele, sapientiam
praestans parvulis,

9. Justitiz Domini recte,
lzetificantes corda : praeceptum
Domini lucidum, illuminans
oculos.

10, Timor Domini sanctus,
permanens in saculum saeculi
judicia Domini vera, justificata
in semetipsa.

11. Desiderabilia super au-
rum et lapidem preticsum mul-
tum : et dulciora super mel et
favum.

12. Etenim servus tuus cus-
todit ea: in custodiendis illis
retributio multa.

13. Delicta quis intelligit ?
ab occultis meis munda me:
et ab alienis parce servo tuo.

14. Si mei non fuerint do-
minati, tunc immaculatus ero:
et emundabor a delicto maxi-
mo.

15. Et erunt ut complaceant
eloquia oris mei: et meditatio
cordis mei in conspectu tuo
semper.

16. Domine adjutor meus,
et redemptor meus.

Sunday at Matins.

6. Hath rejoiced as a giant
to run the way : His going out
is from the end of heaven,

7. And his circuit even to
the end thereof: and there is
no one that can hide himself
from his heat.

8. The law of the Lord isun-
spotted, converting souls: the
testimony of the Lord is faith-
ful, giving wisdom to little ones.

9. The justices of the Lord are
right, rejoicing hearts: the com-
mandment of the Lord is light-
some, enlightening the eyes.

10. The fear of the Lord is
holy, enduring for ever and
ever: the judgments of the
Lord are true, justified in
themselves.

11. More to be desired than
gold and many precious stones:
and sweeter than honey and
the honey-comb,

12. For thy servant keepeth
them, and in keeping them
there is a great reward.

13. Who can understand
sins? from my secret ones
cleanse me, O Lord: and from
those of others spare thy
servant.

14. If they shall have no do-
minion over me, then shall I be
without spot: and I shall be
cleansed from the greatest sin.

15. And the words of my
mouth shall be such as may
please: and the meditation of
my heart always in thy sight.

16. O Lord my helper and
my redeemer,

1. The heavens, by the prodigious works that we admire

therein, make us know God.

By the heavens the above-men-

tioned interpreters understand the Apostles, who by the preach-
ing of the Gospel and by miracles have propagated upon earth

the faith in Jesus Christ,
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2. Each day produces or communicates for thé day following
and night the succeeding night, the manner of praising God;
so that the heavens are unceasingly publishing the glory of the
Most High.

3, 4. This accords with -the command that our Lord gave to
his Apostles: Eunites ergo docete omnes gentes—Going, therefore,
teach ye all nations (Ma#s. xxviit..19). And St. Paul, speaking
of the preaching of the New Law by the ministry of the Apos-
tles, says: Numguid non audierunt? FEt guidem in omuem ter-
ram exivil sonus eorum, et in fincs orbis lerrae verba eorum—
Have they not heard? Yea, verily: their sound hath gone
forth into all the earth, and their words unto the ends of the
whole world (Rom. x. 18).

5. “ [ sole posuit labernaculum suum.” The Lord has placed
his pavilion in the sun, as being the principal part of the
heavens. This explanation which Bellarmine gives does not
please Mattei; he prefers the sense of the Hebrew text,
namely : Solt posuit tenforium in eis—He has set in them a
pavilion for the sun. But Bellarmine observes that the ver-
sion of the Septuagint, which the Vulgate has followed, says, as
above, that God has set his pavilion in the sun; now we should
here prefer the interpretation of the Septuagint, because we
may reasonably believe that at that time the Hebrew text was
more correct than it is at the present day.

8. ! The law of the Lord is beautiful, without a defect, so that
it converts souls or withdraws them from evil and from error.
It is his testimony, that is to say, it makes us know his will; it
is faithful in its promises, and it renders wise the little ones,
that is to say, those that are docile and those that willingly
submit to his precepts.

9. “ Justitie Domini.” The commandments of God. *//-
luminans oculos.” This law is full of a heavenly light, which
enlightens the mind : the mind is the eye of the soul.

10, “ Timor Domini sanctus, permanens in swculum swculi.”
The divine law, which teaches holy fear, is permanent as to the

! 'The psalmist arrives at the object that he seems chiefly to have in
view; namely, the praise of the law of God, designated under various
names, ordinarily given in Scripture as Lex, Testimonium. Justitie,
Praceptum, Timor, Judicia. In these four verses (S-17) he describes
eight beautify] characters on whijch it is important to meditate.
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cternal reward that it promises to him who observes it. « Ju-
dicia.” The precepts.

11. The divine precepts aré more agreeable to virtuous souls
than anything in this world.

13. “Delicta quis intelligit#’ What man is there that knows
all the sins, or, according to the translation of St. Jerome, all
the errors into which we are exposed to fall, so as to be able to
avoid them? “Aéb alienis parce servo tuo.” Do not permit Thy
servant to associate with those that have strange, that is, bad
manners. St. Jerome translates: A superdis guogue {ibera ser-
wvum tuum—From the proud deliver Thy servant,

14. If T do not let my sins? get the mastery over me, then I
shall be free from every fault, and pure especially from grievous
sins.

15. My word, or my prayers will be agreeable to Thee as well
as my meditations, which I shall ever make in Thy presence.

16. It is Thou that aidest me in need and deliverest me in
danger. )

Psaim II, or THE THIRD NOCTURN, WHICH IS PsaLM XIX. OF THE
PSALTER.

This psalm is a prayer which the people address to God for the suc-
cess of the arms of David. But Bellarmine and Rotigni think that this
psalm and the two following psalms, that is, the XX, and the XXI. of
the psalter, refer to the victories of Jesus Christ over the devil and the

persecutors of the Church.

1. ExaupiaT te Dominus
in die tribulationis: protegat
te nomen Dei Jacob.

2. Mittat tibi auxilium de
sancto: et de Sion tueatur
te.

3. Memor sit omnis sacrificii
tui: et holocaustum tuum pin-
gue fiat,

4. Tribuat tibi secundum
cor tuum: et omne consilium
tuum confirmet.

5. Leetabimur in salutarituo:

1. May the Lord hear thee
in the day of tribulation: may
the name of the God of Jacob
protect thee.

2. May he send thee help from
the sanctuary : and defend thee
out of Sion.

3. May he be mindful of all
thy sacrifices: and may thy
whole burnt-offering be made
fat.

4. May he give thee accord-
ing to thy own heart: and con-
firm all thy counsels.

5. We will rejoice in thy sal-

? Or those strangers that live far from Thee and Thy law.
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et in nomime Dei nostri mag-
nificabimur.

6. Impleat Dominus omnes
petitiones tuas: nunc coghovi
quoniam salvum fectt Domi-
nus Christum suum,

7. Exaudiet illum de ccelo
sancto suo: in potentatibus
salus dexterz ejus.

8. Hi in curribus, et hi in
equis: nos autem in nomine
Domini Dei nostri invocabi-
mus.

9. Ipsi obligati sunt, €t ceci-
derunt : nos autem surreximus
et erecti sumus.

10. Domine salvum fac re-
gem, et exaudi nos in die, qua
Imvocaverimus te.

vation : awd in tlre nari¥e of ver
(od we shall be exalted.

6. The Lord fulfil all thy
petitions: now have I kaown
that the Lord hath saved Ris
agointed.

7. He will hear him from Als
holy heaven: the salvation of
his right hand #s in powers.

8. Some #rust in ¢hariots, and
some in horses : but we will call
E%%n the name of the Lord out

? They are bound, and have
fallen: but we are risen, and are
set upright.

10. O Lord save the king:
and hear us in the day that we
shall call upon thee.

3. “ Holocaustum tuum pingue fiat” May thy holocaust be
agreeable to the Lord, as are the sacrifices of fat animals (Dax.
iti. 40).

5. “Salutars two.” Thy safety and thy victory. “Maghifi-
cabimur.” Expression conformable to the Septuagint version.
According to present Hebrew version, we would have: Vexs/-
Zum attolemus: We shall lift up our banrer. That #s to say:
We shall celebrate the victory that saves and exalts s by pro-
claiming the glory of the Lord, to whom it is due.

6. “Christum suwm.” His Christ, or the King whom he hath
anointed with his grace.

7. “In Potentatibus salus dextera-ejis.” St Jeromie's vrittsla-
tion is: Jn _fortitudinibus salutis dextere ejus.

‘8. Our enemies put their trust in terrestrial goods and means;
but we will invoke the pame of our God, who gives victory to
those that trust in him.

9. “Obligat: sunt.” “That is to say, according to the Seéptua-
gint version: Colligati sumt, guasé compedibus—They are tied
down by earthly affections, as by so ‘many fetters.
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PsaLm 111, oF THE THIRD NocCTURN, wHICH 15 PsaiM XX. OF THE
PSALTER.

Hymn of thanksgiving which the people address to God for the vic-
tories granted to the arms of David. According to Bellarmine, this
psalm is understood in the spiritual sense of the victory which Jesus
Christ gained through the merits of his Passion over sin and over hell.

1. DOMINE in virtute tua
lzetabitur rex; et super salu-
tare tuum exultabit vehemen-
ter.

2. Desiderium cordis ejus
tribuisti ei: et voluntate la-
biorum ejus non fraudasti
cum.

3. Quoniam praevenisti eum
in benedictionibus dulcedinis :
posuisti in capite ejus coro-
nam de lapide pretioso.

4. Vitam petiitate: et tribu-
isti ei longitudinem dierum in
seeculum, et in seeculum saculi.

5. Magna est gloria ejus in
salutari tuo: gloriam et mag-
num decorem impones super
eum.

6. Quoniam dabis eum in
benedictionem in s@culum sae-
culi: laetificabis eum in gaudio
cum vultu tuo.

7. Quoniam rex sperat in
Domino: et in misericordia
Altissimi non commovebitur.

8. Inveniatur manus tua
omnibus inimicis tuis: dex-
tera tua inveniat omnes, qui
te oderunt.

9. Pones eos ut clibanum
ignis in tempore vultus tui:
Dominus in ira sua contur-
babit eos, et deyorabit eos
ignis,

io. Fructum eorum de terra
perd?s: et semen eorum a filiis
nominum,

1. IN thy strength, O Lord,
the king shall joy: and in thy
salvation he shall rejoice ex-
ceedingly.

2. Thou hast given him his
heart’s desire: and hast not
withholden from him the will
of his lips.

3. For thou hast prevented
him with blessings of sweet-
ness: Thou hast set on his
head a crown of precious
stones.

4. He asked life of thee : and
thou hast given him length of
days forever and ever.

5. His glory is great in thy
salvation: glory and great
beauty shalt thou lay upon
him.

6. For thou shalt give him
to be a blessing forever and
ever: Thou shalt make him
joyful in gladness with thy
countenance.

7. For the king hopeth in
the Lord: and through the
mercy of the most High he
shall not be moved.

8. Let thy hand be found by
all thy enemies: let thy right
hand find out all them that
hate thee.

9. Thou shalt make them as
an oven of fire, in the time of
thy anger: the Lord shall
trouble them in his wrath, and
fire shall devour them.

10. Their fruit shalt thou de-
stroy from the earth : and their
seed from among the children
of men,
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11. Quoniam declinaverunt
in te mala: cogitaverunt con-
silia, quae non potuerunt stabi-
lire.

12. Quoniam pones eos dor-
sum: in reliquiis tuis preepara-

11, For they have intended
evils against thee; they have
devised counsels which they
have not been able to establish,

12. For thou shalt make
them turn their back: in thy

bis vultum eorum. remnants thou shalt prepare
their face.

13. Be thou exalted, O Lord,
in thy own strength: we will

sing and praise thy powers.

13. Exaltare Domine in vir-
tute tua: cantabimus ct psal-
lemus virtutes tuas,

1. “Super salutare tuwm.” On account of the salvation that
he has received from Thee.

2. “Voluntate labiorum ejus non fraudasti eum.” Thou hast
not failed to hear his prayers.!

6. *“ Dabis ewmn in benedictionem:* According to the Hebrew:
Pones eum benedictiones—Thou hast set him to be blessings.
These words can be verified only in Jesus Christ, the eternal
source of blessings, which all receive through him.?

8. *“Inveniatur manus tua omnibus inimicis tuss.” According
to the Hebrew: Jnveniet manus tua omnes inimicos twos—Thy
hand shall find all Thy enemies.

9. “In tempore vultus tus”” When Thy angry face shall make
them see Thy just wrath,

11. Most justly wilt Thou deal with them, since they have
endeavored to heap evils upon Thee by the many outrages that
they have done Thee.

12. This verse is very obscure, and has given rise to different
interpretations. Theodoret and Euthymius explain it thus:
“ Pones ¢os dorsum.” Thou shalt put them to flight by making
them turn their back. “/n religusds tuis”” That is, in their
posterity. “ Praparabis veltum.” Thou wilt show Thy angry
face. Bellarmine explains it thus: “ Pome cos dorsun”—Thou
shalt make them as though they were nothing but back, a part

! These two verses correspond to three verses of the preceding psalm
(4, 5,and 6). In the following verses it is said that God not only heard
the desires and the prayers of David, but that he anticipated and after-
wards surpassed them by such favors as could not have their entire ful-
filment except in the person of Jesus Christ, who was himself the
greatest of the blessings granted to the holy king.

* Others understand: Thou wilt cause him to be blessed in all ages,

6
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of the body exposed to the scourger. *Fn religuits tuis pre-
parabis vultum ecorum.” You will cause that their sight, for
their greater punishment, be fixed in considering Thy elect,
who are the remnant reserved and saved by Thee. Mattei,
Menochius, Bossuet, and Tirinus take this whole verse all in
one sense, and ‘explain it thus: Thou wilt discharge Thy arrows
so thick in their face that they will be forced to turn and take
to flight. Let the reader choose whichever of these explana-
tions he pleases; the last, however, agrees best with the He-
brew text, according to which, instead of the words “/n re/i-
guizs tuis,” it is In nervis; signifying the string of the bow on
which the arrow is placed.!

1 St. Jerome translates the Hebrew thus: Pones cos kumerum; funes
tuos firmabis contra facies ecorum.
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Psarm I, wHIicH. 1S PsaLM XXVI. Or THEB PSALTER.

David persecuted by Saul and swrounded by every kind of peril
shows.no less courage by the confidence that he has in the divine pro-
tection; he sighs at the same time after the sight of the Tabernacle.
He is a figure of the just man who in the midst of the enemies of his
salvation longs to leave this world, and to enter into the heavenly

kingdom,

1. DoMINUs illuminatio mea,
et salus mea, quem timebo?

2. Dominus protector vite
meax, a quo trepidabo?

3. Dum appropiant super
me nocentes, ut edant carnes
meas:

4. Qui tribulant me inimici
mei, 1psi infirmati sunt, et ce-
ciderunt.

5. Si consistant. adversum
me castra, non timebit cor
meum.

6. Si exurgat adversum, me
prlium, in hoc ego sperabo.

7. Unam petii a Domino,
hanc requiram, ut inhabitem
in domo Domini omnihus die-
bus vite meze.

8. Ut videam. voluptatem
Domini, et visitem templum
ejus.

9. Quoniam abscondit me
in. tabernagulo suwo: im die
malorum protexit. me in: ab-
scondito tabernaculi sui.

1o. In petra exaltayit me:
et nunc exaltavit caput meum
super inimicos meos.

1.. THE Lord is my light and
my,salvatipn, whom shall I fear?

2. The Lord is the protector
of my life, of whom. shall I be
afraid?

3. Whilst the wicked draw
near against me, to eat my
flesh :

4. My enemies that trouble
me, have themselves been
weakened, and have fallen,

5. If armies, in camp should
stand together agginst me, my.
heart shall not fear.

6. If a battle should rise up
against me, in, this will I be
confident.

7. One thing I have asked of
the Lord, this will I seek after,
that I may dwell in the house
of the Lord all the days of my
life :

8. That I may,see thedelight
of the Lord, and may visit his
temple.

9. For he-hath hidden me in
his tabernacle: in the day of
evils, he hath protected me in.
the secret place of his taber-
nagcle.

1o. He hath exaltad me upon
arock: and now he hath lifted
up my head above my enemies.
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11. Circuivi, et immolavi in
tabernaculo ejus hostiam vo-
ciferationis : cantabo, et psalm-
um dicam Domino.

12. Exaudi Domine vocem
meam, qua clamavi ad te: mi-
serere mei, et exaudi me.

13. Tibi dixit ccr meum,
exquisivit te facies mea:
faciem tuam Domine requi-
ram.

14. Ne avertas faciem tuam
a me: ne declines in ira a
servo tuo.

15. Adjutor meus esto: ne
derelinquas me, neque despi-
cias me Deus salutaris meus.

16. Quoniam pater meus, et
mater mea dereliquerunt me:
Dominus autem assumpsit me.

17. Legem pone mihi Do-
mine in via tua: et dirige me
in semitam rectam propter ini-
micos meos.

18. Ne tradideris me in ani-
mas tribulantium "me: quo-
niam insurrexerunt in me testes
iniqui, et mentita est iniquitas
sibi.

19. Credo videre bona Do-
mini in terra viventium.

20. Expecta Dominum, viri-
liter age: et confortetur cor
tuum, et sustine Dominum.

Monday at Matins.

11. I have gone round, and
have offered up in his taber-
nacle a sacrifice of jubilation:
I will sing, and recite a psalm
to the Lord.

12. Hear, O Lord, my voice,
with which I have cried to
thee: have mercy on me and
hear me.

13. My heart hath said to
thee, My face hath sought
thee: thy face, O Lord, will
still seek.

14. Turn not away thy face
from me: decline not in thy
wrath from thy servant.

15. Be thou my helper for-
sake me not, do not thou de-
spise me, O God my Saviour.

16. For my father and my
mother have left me: but the
Lord hath taken me up.

17. Set me, O Lord, a law in
thy way: and guide me in the
right path, because of my ene-
mies.

18, Deliver me not over to
the will of them that trouble
me : for unjust witnesses have
risen up dgainst me, and ini-
quity hath lied to itself.

19. I believe to see the good
things of the Lord in the land
of the living.

20. Expect the Lord, do man-
fully: and let thy heart take
courage, and wait thou for the
Lord.

3, 4. My enemies advance against me like ferocious beasts, to
devour my body; but those that ill-treat me I have seen weak-

ened and cast down.!

8. When visiting the Temple of the Lord, I may taste the
sweetness that he communicates to those that love him.

T Bellarmine says that the past is here employed for the future, ac-
cording to the custom of the prophets, to show the certainty of the

event.
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10. He has placed me as upon a high rock, so that now I hold
my head above my enemies; that is to say, I have overcome
them.!

11. “Circuivi, ef fmmolav:” In the Hebrew this is in the
future, which agrees better with the rest of the verse. The
sense, therefore, is: United with the priests, I will go around
the altar, and will offer.

12, “Vocem meam, gua clamavi ad fe.” The urgent prayer
that I have addressed to Thee.

13. In the past, my heart, or my desire, which is well known
to Thee, has already told Thee that my eyes have sought Thee;
for the future, I will try to be always in Thy presence, to obey
Thee and to love Thee.

14. “Irz zra.” In wrath, as a punjshment for my sins.

17. * Teach me, O God! to walk according to Thy law, and
guide me in the right path that leads to Thee, in order that I
may not fall into the hands of my enemies.

18. “Mentita est iniguitas stbs.” Their iniquity has lied, that
is, has been injurious to themselves.

19. I hope to enjoy in the land of the living—that is, in the
kingdom of the blessed, where death has no access—the good
things that the Lord has prepared for those that love him.

20. “ Sustine Dominum.” Expect the help of the Lord; he
will never fail Thee.

’

Psawm I1., wuici 1s PsatmM XXVII. oF THE PSALTER.

David, in the midst of persecutions, implores the help of God, and
foretells his triumph.? There is not one among the faithful who cannot
apply this psalm to himself in view of the temptations and perils of which
h’s life here upon earth is so full.

1. AD te Domine clamabo, 1. UNTO thee will T cry, O
Deus meus ne sileas a me: Lord, O my God, be not thou
nequando taceas a me, et as- silent to me: lest 7/ thou be

I See Psalm Ix. 2.

2 ¢ Legem pone miki . . . in via tua.” In the Hebrew, according to
Bellarmine: Doce me,; . . . and according to St. Jerome: Ostende mihi

. viam {uam.

3 Bellarmine gives several reasons showing that this psalm does not
apply to David, but to Jesus Christ on the cross, according to the expla-
nation of St. Augustine and St. Jerome. It is, he says, an abridgment
of Psalm xxi.

e N - oame
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similabor descendentibus in la-
cum.

2. Exaudi Domine vocem de-
precationis mez dum oro ad
te: dum extollo manus meas
ad templum sanctum tuum.

3. Ne simul trabhas me cum
peccatoribus: et cum oper-
antibus iniquitatem ne perdas
me. )

4. Quiloquuntur pacem cum
proximo suo, mala autem iq
cordibus egprum.

5. Da illis secundum opera
eorum, et secundum nequi-
tiam adinventionum ipsorum,

6. Secundum opera manuum
eorum tribue illis: redde retri-
butionem eorum ipsis.

7. Quoniam non intellexe-
runt opera Domini, et in
opera manuum ejus destrues
illos, et non wdificabis eos.

8. Benedictus Dominus:
quoniam exaudivit vocem de-
precationis mez.

9. Dominus adjutor meus,
et protector meus: in ipso
speravit cor meum, et adjutus
suni,

10. Et refloruit caro mea:
et ex voluntate mea confitebor
el.

11. Dominus fortitudo plebis
suz: et protector salvationum
Christi sui est.

" 12. Salvum fac populum tu-
um Domine, et benedic here-
ditati tuze: et rege eos, et ex-
tolle illos usque in zeternum.

1. “Ad te, Domine, clamabo.”
to Thee to obtain help.

“ Ne sileas a me.”
as if Thou didst not hear my prayers.

Monday at Matins.

silent to me, I become like
them that go down into the pit.

2. Hear, O Lord, the voice of
my supplication, when [ pray to
thee: when I lift up my hands
to thy holy temple.-

3. Draw me not away to-
gether with the wicked: and
with the workers of iniquity
destr% me not:

4. Who speak peace with
their neighbor, but evils are in
their hearts.

5. Give them according to
their works: and according to
the wickedness of their inven-
tions,

6. According to the works of
their hands give thou to them:
render to them their reward.

7. Because they have notun-
derstood the works of the Lord,
and the operations of his hands:
thou shalt destroy them, and
shalt not build them up.

8. Blessed be the Lord: for
he hath heard the voice of my
supplication.

9. The Lord is my helper
and my protector: in him hath
my heart confided, and I have
been helped.

10 And my flesh hath flour-
ished again: and with my will
I will give praise to him.

11. The Lord is the strength
of his people and the protector
of thesalvation of his anointed.

12. Save O Lord, thy people,
and bless thy inheritance : and
rule them and exait them for-
ever.

O Lord! I will not cease to cry
Keep not silence,
“Assimzlabor descenden-

tzbys in lgcum.”. 1 shall become like those that find themselves
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shut up in the tomb, whence their voice can no longer be
heard. .

3..“Ne simul trakas me.”” Do not permit me to fall over
precipices.

5. “Secundum nequitiam adinventionum ipsorum.” Accord-
ing to their malice, which invents artifices to injure others.

6. “Redde retributionem eorum ipsis.”’ Cause the evil that
they are plotting for others to fall upon themselves.*

7. “ Non intellexerunt.” They did not wish to understand.?
“ Non @dificabis eos.” Thou wilt not restore them to their
former state.

10. Through the help that I have received, my flesh, that is,
my weakness, has regained its vigor;® therefore 1 will always
sing with all my heart the praises of my Saviour.

11, “ Christ? suz”’ Christ, or the anointed of the Lord.
David thus calls himself, as having received from God the
royal unction.

Vs, 6. ““Da . .. Tribue . .. Redde . . " These words are not
an imprecation, but a prophecy of what is to happen; this the following
verse explains and proves.

24 Etin opera.” According to the Hebrew and the Greek, the prep-
osition /x is redundant.  St. Jerome’s translation has: £ opus. On this
passage Bellarmine makes an excellent reflection: All evils, he says,
come from not applying ourselves to knowing and understanding the
wonders worked by the Lord in the creation, redemption, and the gov-
ernment of the human race. If we attentively consider these things we
could hardly refrain from loving God. Hence those words of our
Saviour to Jerusalem: S/ cogmovisses et tn, et guidem in kac die tua que
ad pacem tibi ! . . . Non relinguent in le lapidem super lapidem, eo guod
non cognoveris tempus visitationis tue—If thou also hadst known, and
that in this thy day, the things that are to thy peace! . . . They shall
not leave in thee a stone upon a stone; because thou hast not known
the time of thy visitation (Zade, xix. 42). And St. Paul says: Si enim
cognovissent, nunguam Dominum glorie crucifixissent—If they had
known it, they would never have crucified the Lord of glory (1 Cor. ii.
8). Hence also: Desolatione desolata est omnis terva, quiv nullus est
gwi recogite? corde—With desolation is all the land made desolate: be
cause there is none that considereth in the heart ( Jer. xii. 11).

3¢t Refloruit caro mea.” These words, applied to Jesus Christ, ad~
mirably foretell his resurrection.
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PsawM II1., wHicH 1s Psatm XXVIII. oF THE PSALTER.

The prophet here invites the people to come to adore God in his

Temple.!

Under this figure the Gentiles are invited to receive the

Gospel, which had to be preached in the midst of persecutions, here
represented by the winds, the tempests, and the thunders, which are

mentioned in this psalm.

1. AFFERTE Domino filii
Dei: afferte Domino filios
arietum:

2. Afferte Domino gloriam
et honorem, afferte Domino

loriam nomini ejus: adorate
%ominum in atrio sancto ejus.

3. Vox Domini super aquas,
Deus majestatis intonuit: Do-
minus super aquas multas.

4. Vox Domini in virtute:
vox Domini in magnificentia.

5. Vox Domini confringentis
cedros: etconfringet Dominus
cedros Libani:

6. Et comminuet eas tam-
quam vitulum Libani: et di-
lectus quemadmodum filius
unicornium.

7. Vox Domini intercidentis
flammam ignis: vox Domini
concutientis desertum : et com-
movebit Dominus desertum
Cades.

8. Vox Domini preparantis
cervos, et revelabit condensa:
et in templo ejus omnes dicent
gloriam,

1. BRING to the Lord, O ye
children of God: bring to the
Lord the offspring of rams.

2. Bring to the Lord glory
and honor, bring to the Lord
glory to his name: adore ye
the Lord in his holy court.

3. The voice of the Lord #s
upon the waters; the God of
majesty hath thundered, the
Lord upon many waters.

4. The voice of the Lord 7zs
in power; the voice of the Lord
in magnificence.

5. The voice of the Lord
breaketh the cedars: yea, the
Lord shall break the cedars of
Libanus :

6. And shall reduce them to
pieces, as a calf of Libanus, and
as the beloved son of unicorns.

7. The voice of the Lord di-
videth the flame of fire: the
voice of the Lord shaketh the
desert: and the Lord shall
shake the desert of Cades.

8. The voice of the Lord pre-
pareth the stags: and he will
discover the thick wwoeods: and
in his temple all shall speak
AZs glory.

1 Title of the psalm: Psalmus David, in consummationi Tabernaculi.
St. Jerome thence infers that David composed this psalm when he
caused the Ark of the Covenant to be placed in the tabernacle erected
on Mount Sion (2 A%ngs, vi. 17). This tabernacle being a figure of
the Church, the prophet raises his thoughts from the figure to the
reality, and announces the preaching of the Gospel by the Voice of
the Lord, which nothing can resist.
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9. Dominus diluvium inha-
bitare facit: et sedebit Domi-
nus rex in eternum,

10. Dominus virtutem po-
pulo suo dabit: Dominus be-
nedicet populo suo in pace.

9. The Lord maketh the flood
to dwell: and the Lord shall
sit king forever.

1o. The Lord will give
strength to his people: the
Lord will bless his people with

peace.

1. “ Filios arietum.” Young rams, to offer them to him in
sacrifice.

3. The Lord makes his voice heard upon the waters during
the storms; in the noise that is then produced by the abund-
ance of the waters, mingled with peals of thunder, he makes
the voice of his majesty heard.

4. “In virtute”” According to the Hebrew: /i potentia—In
power. The Lord makes his voice known 1n his power and in
his grandeur; for when he wills he makes the earth and the sea
tremble.

5. “Cedros Libanz” That is to say: The loftiest and
strongest trees, which it destroys by the violence of the tem-
pests.

6. “Comminuet” According tothe Hebrew: Seltare faciet—
He shall make them leap as a calf that goes bounding over the
mountain of Libanon. “ Dilectus.”” The unicorn, when little,
is admired for its beauty. . .

7. “Intercidentis flammam.” St. Jerome’s translation is: Dz~
videns flammas; that is to say, the thunder darts a number of
lightning flashes one after the other. “Desertum Cades.” A
vast desert of Arabia.

8. “ Praparantis cervos”” This means, according to some in-
terpreters, that the thunder so terrifies the deer that partu-
rition is hastened. These authors rest on the Hebrew text,
which is thus translated: Vox Domini parere faciens cervas—
The voice of the Lord makes hinds bring forth. But I prefer
the interpretation of Mattei, who says that the voice of the
Lord, or the thunder, so frightens the deer as to drive them
from their thickets; and he observes that the Vulgate does not
use the word Cerwvas, but Cervos. * Et revelabit condensa, et in
templo efus omnes dicent gloriam.” That is to say, the Lord lays
open to daylight the thick forests by shivering and uprooting
the trees with his thunderbolts; after which all men will goto
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render homage to the glory or to the power of the Most High
in his Temple.

9. God makee the deluge of waters that inundate the earth
to dwell, to abide, or last; and he himself, as Lord and eternal
King seated upon the clouds, disposes everything for his glory.

10, The Lord will give to his people the virtue of trusting in
his protection;’ and then blessing them he will fill them with
peace.

Psarm IV., wHicH 15 Psaim XXIX. OF THE PSALTER.

Thanksgiving addressed by David to God for having delivered him
from a dangerous illness.? This psalm is very suitable to every Chris-
tian who, having been assailed by his passions, is in danger of {alling
into temptations.

1. ExarTtaBo te Domine 1. I WiLL extol thee, O Lord

uoniam suscepisti me: nec for thou hast upheld me: and

gelectastl inimicos meos super hast not made my enemies to
- rejoice over me.

L ““Virtutem.” By this word some understand the force of resisting
enemies and of conquering them. Such is the conclusion of this
poetical picture, in which the psalmist shows us in a few strokes the
marvellous effects of the voice of God, which calls down the tempest
and the thunder upon the elements of the physical world—water, air,
fire, and earth,—and then upon the plants, animals, and men, to
induce the latter to recognize the Providence of God, and te render
him the homage that is due to him. In a figurative sease, as we may
see in detail in Bellarmine, this Voice of God represents the preach-
ing of the Gospel. We add that the Voice of the Lord (verses 3 and
8) prefigure in a perfect manner the sevea gifts of the Holy Ghost,
wha descended upon the Apostles with a great noise under the forms
of tongues. of fire, as is sq well expressed by these words of verse 7:
Vox Domini intercidentis flammam ignis.

? So it is understood by several interpreters, such as Father De Car-
rieres. But the psalm bears the title: Psalmus cantici, in dedicatione
domus David—A psalm of a canticle at the dedication of David’s house.
This means, according to others, that David composed this psalm for
the ceremony of his entrance into the palace that he had built for him-
self at Jerusalem (2 Aings, v. 11). As to the words Sanaste me (v. 2),
they understand them of the deliverance from mental sufferings with
which the psalmist had been afflicted in the midst of the mortal dangers
that he had encountered. One may see in this psalm a picture of the
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2. Domine Deus meus cla-
mavi ad te, et sanasti me.

3. Domine eduxisti ab in-
‘ferno animam meam : salvasti
me a descendentibus in la-
cum.

4. Psallite Domino sancti
ejus: et confitemini memorize
sanctitatis ejus.

5. Quoniam tra in indigna-
tione ejus: et vita in voluntate
‘ejus.

6. Ad vesperum demorabitur
fletus: et ad matutinum k-
titia.

7. Ego autem dixi in abun-
dantia mea: Non movebor in
®ternum,

8. Domine in voluntate tua,
praestitisti decori meo virtu-
tem.

9. Avertisti faciem tuam a
me, et factus sum conturba-
tus.

10. Ad te Domine clamabo:
et ad Deum meum depreca-
bor.

11. Quee utilitas in sanguine
meo, dum descendo in corrup-
tionem ?

12. Numquid confitebitur ti-
bi pulvis, aut annuntiabit veri-
tatem tuam?

13. Audivit Dominus, et
misertus est mei: Dominus fac-
tus est adjutor meus.

14. Convertisti planctum me-
um in gaudium mihi: consci-
disti saccum meum, et circum-
dedisti me lzetitia:

15. Ut cantet tibi gloria mea,
et non compungar: Domine
Deus meus in seternum confi-
tebor tibi.

91

2. O Lord my God, I have
cried to thee, and thou hast
healed me.

3. Thou, O Lord, hast
brought fdrth my scdul from
hell: thou hast saved me from
them that go down into the pit.

4. Sing to the Lord, O you
his saints: and give praise to

the memory of his holiness.

5. For wrath is in his indig-
nation; and life in his good
will.

6. In the evening weeping
shall have place, and in the

‘morning gladness:

7. And in my abundance I
said: I shall never be moved.

8. O Lord, in thy favor, thou
gavest strength to my beauty.

9. Thou turnedst away thy
face from me, and I became
troubled.

10. To thee, O Lord, will I
cry: and I will make supplica-
tion to my God.

11. What profit is there in
my blood, whilst I go down to
corruption?

12. Shall dust confess to
thee, or declare thy truth?

13. The Lord hath heard,
and hath had mercy on me:
‘The Lord became my helper.

14. Thon hast tarned for me
my mourning into joy: thou
hast cut my sackcloth, and hast
compassed me with gladness.

15. To the end that my glory
may sing to thee; and 1 may
not regret: O Lord my God, I
will give praise to thee forever.

vicissitudes of human life, over which 'God -¢ver watches as a father and
s a judge. In a Migher sense, it is applicable to our Saviour i his res-
urrection; hence it forms part of the Office 'of Holy Saturday.
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1. I will praisc Thee by giving thanks, because Thou hast
taken me under Thy protection, and hast not allowed my ene-
mies to sing victories over me.

3. " Eduxisti ab inferno animanm meam.” Thou hast brought
me back from the tomb.!

4. “Sancti ejus.” You who are his faithful servants. *Afe-
morie sanctilatis ejus.” That is to say: For his holy memory
that he has of you, to do you good.

5. The wrath of God, or chastisement, comes from the indig-
nation that he conceives against the sinner on account of his
sin, on the other hand, life or salvation comes from the will
of God, who in his goodness desires to save man.

6. “ Demorabitur.” Pagnini translates: Pernoctabsit. Hence
the sense is: Though the Lord cause us to pass the night in
sadness, in the moming he will give us joy.?

7. Finding myself in an abundance of consolations, I said: I
shall never be deprived of my happiness.

& Thou hast wished to give to my glory and to my happiness
strength; that is, solidity.

10, Nevertheless, O Lord! I will never cease to cry to Thee,
who art my God, and to pray to Thee to help me.*

11. What fruit couldst thou draw from my blood; that is to
say, as St. Augustine explains this verse by applying it to Jesus
Christ, from the shedding of my blood, or from my death?
But, literally, it is better understood of David himself, who
fears that he will not be able after death to do the good that he
can do in life, as he explains in the following verse.

12, Will, then, dust, or my body reduced to dust after death,
be yet able to praise Thee, and to publish the faithfulness of
Thy promises? -

14. “Saccum.” Garment of mourning and humiliation.

1 This verse may signify: Thou hast preserved me from death, or, in
a spiritual sense, from sin. When applied to Jesus Christ it well de-
scribes his resurrection, his soul coming forth from Limbo and his body
from the tomb.

? By the night we may understand the present life; by the morning,
the entrance into a blessed eternity. -

3 In this passage, according to Beliarmine and Bossuet, the future is
used instead of the past; for the psalmist relates what he then said, and
this agrees better with verse 13.
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15. “ Nom compungar.” Let not my sadness hinder me any
longer from praising Thee. According to the Hebrew: Nozn
taceal., That is to say: Let not my glory cease to praise Thee.
“In @lernum comfitebor b7 1 will never cease to celebrate
Thy glories, and I will ever thank Thee for Thy benefits,

Psaim V., wHICH IS PsatM XXX, OF THE PSALTER.

Forced by his son Absalom to leave Jerusalem, David asks help of
God. This psalm is perfectly suited to a Christian who sees himsel
assailed by temptations, and who, animated by confidence, asks God
for aid and protection.! It must be remarked that our Lord Jesus
Christ makes to himself the application of the sixth verse of this
psalm: a proof that the persecution of David prefigures that which

our Redeemer had to endure at the hands of the Jews.

1. IN te Domine speravi,
non confundar in aeternum:
in justitia tua libera me.

2. Inclina ad me aurem tuam,
accelera ut eruas me.,

3. Esto mihi in Deum pro-
tectorem: et in domum refugii,
ut salvum me facias.

4. Quoniam fortitudo mea,
et refugium meum es tu: et
propter nomen tuum deduces
me, et enutries me.

5. Educes me de laqueo hoc,
quem absconderunt mihi: quo-
niam tu es protector meus.

6. In manus tuas commendo
spiritum meum: redemisti me
Domine Deus veritatis.

7. Qdisti observantes vani-
tates, supervacue.,

8. Ego autem in Domino
speravi: exultabo, et laetabor
in misericordia tua. ’

9. Quoniam respexisti humi-
litatem meam, salvasti de ne-
cessitatibus animam meam.

10. Nec conclusisti me in

1. IN thee, O Lord, have I
hoped, let me never be con-
founded: deliver me in thy
justice.

2. Bow down thy ear to me:
make haste to deliver me.

3. Be thou unto me a God,
a protector: and a house of
refuge, to save me.

4. For thou art my strength
and my refuge: and for thy
name’s sake thou wilt lead me,
and nourish me.

5. Thou wilt bring me out of .
this snare, which they have hid
for me: for thou art my pro-
tector. .

6. Into thy hands I commend
my spirit: thou hast redeemed
me O Lord the God of truth.

7. Thou hast hated them that
re§ard vanities, to no purpose.

. But I have hoped in the
Lord: I will be glad and rejoice
in thy mercy.

9. For thou hast regarded
my humility, thou hast saved
my soul out of distresses.

10. And thou hast not shut

! The subject is the same as that of Psalm Ixx,
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manibus inimici: statuisti in
loco spatioso pedes meos.

r1. Miserere mei Domine
quoniam tribulor: conturbatus
est in ira oculus meus, anima
mea, €t venter meus:

12. Quoniam defecit in do-
lore vita mea: et anni mei in
gemitibus.

13. Infirmata est in pauper-
tate virtus mea: et ossa mea
conturbata sunt.

14. Super omnes inimicos
meos factus sum opprobrium
et vicinis meis valde: et timor
notis meis.

15. Qui videbant me, foras
fugerunt a me: oblivioni datus
sum, tamquam mortuusacorde.

16. Factus sum tamquam vas
perditum: quoniam audivi vi-
tuperationem multorum com-
morantium in circuitu:

17. In eo dum convenirent
simul adversum me, accipere
animam meam consiliati sunt.

18. Ego autem in te speravi
Domine dixi: Deus meus es
tu: in manibus tuis sortes
mea.

19. Eripe me de manu ini-
micorum meorum, et a perse-
quentibus me.

20. Illustra faciem ‘tuam
super servum tuum, salvum me
fac in misericordia tua: Do-
mine non confundar, quoniam
invocavi te. .

21. Erubescant impii, et de-
ducantur in infernum: muta
fiant labia dolosa.

22. 'Que loquuntur adversus
justum_iniquitatem, in super-
bia, et in abusione.

23. Quam magna multitudo

Monday at Matirns.

me up in the hands of the
enemy: thou hast set my feet
in a spacious place.

11. Have mercy on me, O
Lord, for 1 am afflicted: my
eye {s troubled with wrath, my
soul, and my belly:

12. For my life is wasted
with grief: and my years in
sighs.

13. My strength is weakened
through poverty: and my
bones are disturbed.

14. I am become a reproach
among all my enemics, and
very much to my neighbors:
and a fear to my acquaintance,

15. They that saw me, with-
out fled from me: I am for-
gotten as one dead from the
heart.

16. I am become as a vessel
that is destroyed: for I have
heard the blame of many that
dwell round about:

17. While they assembled
together against me, they con-
sulted to take away my life.

18. But I have put my trust
in thee, O Lord: I said: Thou
art my God: my lots are in thy
hands, .

19. Deliver me out of the
hands of my encemies, and from
them that persecute me.

20. Make thy face to shine
upon thy servant, save me in
thy mercy: let me not be con-
founded, O Lord, for I have
called upon thee.

21. Let the wicked be asham-
ed, and be brought down to
hell: let deceitful lips be made
dumb.

22, Which speak iniquity
against the just, with pride and
abuse. )

23. O how great is the mul-
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dulcedinis tuze Domine, quam
abscondisti timentibus te!

24. Perfecisti eis, qui sperant
in te, in conspectu filiorum
hominum,

25. Abscondes eos in abscon-
d*:o faciei tua a conturbatione
hominum.

26. Proteges eos in taberna-
culo tuo a contradictione lin-
guarum,

27. Benedictus Dominus:
quoniam mirificavit misericor-
diam suam mihi in civitate
munita.

28. Ego autem dixi in excessu
mentis mea: Projectus sum a
facie oculorum tuorum.

29. Ideo exaudisti vocem
orationis mez, dum clamarem
ad te.

30. Diligite Dominum omnes
sancti ejus : quoniam veritatem
requiret Dominus, et retribuet
abundanter facientibus super-
biam.

31. Viriliter agite, et confor-
tetur cor vestrum, omnes qui
speratis in Domino.

1. “In justilia tua libera me.

titude of thy sweetneéss, D
Lord, which thou hast hidden
for them that fear thee !

24. Which thou hast wrought
for them that hope in thee, in
the sight of the sons of men.

25. Thou shalt hide them in
the secret of thy face, from the
disturbance of men.

26. Thou shalt protect them
in thy tabernacle, from the
contradiction of tongues.

27. Blessed be the Lord, for
he hath showed his wonderful
mercy to me in a fortified city.

28. But I said in the excess
of my mind: I am cast away
from before thy eyes.

29. Therefore thou hast
heard the voice of my prayer,
when [ cried to thee.

30. O love the Lord, all ye
his saints: for the Lord will
require truth, and will repay
them abundantly that act
proudly.

31. Do ye manfully, and let
your heart be strengthened, all
ye that hope in the Lord.

Deliver me from confusion

by Thy justice, according to which Thou punishest the guilty

and protectest the innocent.

2. Incline Thy ear to my prayers, and hasten to deliver me
from the peril in which I find myself.

4. Thou art my strength in temptations, and my refuge in
persecutions; I hope that for the glory of Thy name Thou wilt
lead me safe through all dangers, and provide for me in all my

wants,

6. Into Thy hands I commit my life, because many other

times Thou hast delivered me
Lord and my God, ever faithful

from death, Thou who art my
in Thy promises. Some think

that these words, and indeed the whole psalm, are to be under-
stood of Jesus Christ, because before expiring he said on the
cross: Pater, in manus tuas commendo spiritum meum. Bellar-
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mine, however, justly observes that our Lord, in dying, might
well use these words, but not the following: Redemisti me, Do-
mine, Deus veritatis—Thou hast redeemed me, O Lord God of
truth; for Jesus Christ was himself the Redeemer, and not the
redeemed.

7. “ Observantes vaniiales, supervacue.’” St. Jerome translates
the passage thus: Custodientes vanitales frustra—Thou dost
hate those who keep, that is, who love the vanities, or the false
goods of this world; which they do uselessly, supervacue, for
they will never find the peace for which they hope.

9. Thou hast looked upon my weakness, and Thou hast saved
my life from many dangers.

10. Thou hast given me a large field, to deliver myself.from
the enemies that would close the way against me.

11. Have pity on me, O Lord! for I see myself troubled by
the remembrance of my sins; my eyes, my soul, and my bowels,
that is to say, all my powers, exterior and interior, aregtroubled
at the sight of Thy anger, provoked by my infidelity. Such is
the explanation given by Bellarmine, who follows St. Augustine,

14. “Timor notis mess.” My friends are afraid of being known
to be my friends.

20. “Jlllustra faciem tuam super servum tuum.” Turn Thy
gracious eyes upon me. “ Nozn confundar.” 1 hope that I shall
not be abandoned by Thee. :

21, “ Erubescant impii, et deducantur in infernum.” May con-
fusion fall rather upon the wicked, and may they be buried in
eternal oblivion.

22. “In abusione.” According to the Hebrew and Greek: 7»
contemplu—with contempt.

23. “ Quam abscondist?.” An expression that shows that this
treasure is hidden from the wicked, who do not fear God.

25. Thou wilt make them cnjoy in secret Thy sensible pres-
ence, as happens to certain privileged souls. In this secret
place they are sure not to be troubled by men of the world, or
by human passions.

28. “In excessu mentis mea” According to the Hebrew: /n
stupore meo—In the excess of my tribulation, which held me
stupefied.

30. “Veritatem requivel.” According tothe Hebrew : Sinceros
<tueturnn—He protects the sincere. The sense of the verse is:
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All you that serve the Lord, love him; for he will test your in-
nocence, and he will know well how to defend those that love
him, as he knows how to punish the proud with terrible tor-

ments.

PsaLm VI., waicH 1s Psatm XXXI. oF THE PSALTER.

This psalm teaches us what a happy life one leads when, having
returned from wicked ways, one does penance; and, on the other hand,
what an unhappy life one leads when one persists in remaining in sin.

1. BEATI,
sunt iniquitates:
tecta sunt peccata.

2. ‘Beatus vir, cui non impu-
tavit Dominus peccatum nec
est in spiritu ejus dolus.

quorum remissae
et quorum

3. Quoniam tacui, invetera-
verunt ossa mea, dum clama-
rem tota die.

4. Quoniam die ac nocte
gravata est super me manus
tua: conversus sum in &rumna
mea, dum configitur spina.

5. Delictum meum cognitum
tibi feci, et injustitiam meam
non abscondi.

6. Dixi: Confitebor adver-
sum me injustitiam meam Do-
mino: et tu remisisti impieta-
tem peccati mei.

7. Prohac orabit ad te omnis
sanctus, in tempore oppor-
tuno. .

8. Verumtamen
aquarum multarum,
non approximabunt,

in diluvio
ad eum

9. Tu es refugium meum a.

tribulatione, qua circumdedit
me: exultatio mea erue me a
circumdantibus me.

10. Intellectum tibi dabo, et
instruam te in via hac, qua
gradieris: firmabo super te
oculos meos.

11. Nolite fieri sicut equus
7

1. BLESSED are they whose
iniquities are forgiven: and
whose sins are covered.

2. Blessed is the man to
whom the Lord hath not im-
puted sin, and in whose spirit
there is no guile.

3. Because I was silent, my
bones grew old, whilst I cried
out all the day long.

4. For day and night thy
hand was heavy upon me: I
am turned in my anguish,
whilst the thorn is fastened.

5. I have acknowledged my
sin to thee: and my injustice I
have not concealc!

6. I said: I will confess
against myself my injustice to
the Lord: and thou hast for-
given the wickedness of my sin.

7. For this shall every one
that is holy pray to thee, ina
seasonable time.

8. And yetinaflood of many
waters, they shall not come
nigh unto him.

9. Thou art my refuge from
the trouble which hath encom-
passed me: my joy, deliver me
from them that surround me.

1o. I will give thee under-
standing, and I will instruct
thee in this way, in which thou
shalt go: I will fix my eyes
upon thee.

11. Do not become like the
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et mulus, quibus non est intel-
lectus,

12. In camo et freeno maxil-
las eorum constringe, qui non
approximant ad te.

13. Multa flagella peccatoris,
sperantem autem in Domino
misericordia circumdabit.

14. Laetamini in Domino et
exultate justi, et gloriamini
omnes recti corde.
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horse and the mule, who have
no understanding.

12. With bit and bridle bind
fast their jaws, who come not
near unto thee.

13. Many are the scourges of
the sinner, but mercy shall en-
compass him that hopeth in
the Lord.

14. Be glad in the Lord, and
rejoice, ye just, and glory all
ye right of heart.

th

1. “ Quorum lecta sunt peccata.” Whose sins have been cov-
ered, that is to say, blotted out. Protestants use these words,
to prove, as they say, that sins, though forgiven by the mercy
of God, are not removed from the soul, but are only covered, so
that the stain of guilt remains in the soul, and that God always
sees this stain; but he remits the penalty due, as if he did not
see it. They add that God remits the sin only so far as he does
not impute it to the sinner, according to what is said in the fol-
lowing verse: Beatus vir cui non imputavit Dominus peccatum
—DBlessed is the man to whom the Lord hath not imputed sin.
But all this is false; for God, in forgiving sins, does not cover
them, but for the merits of Jesus Christ he takes them away
from the penitent soul, as holy Scripture says: Dominus quogue
transtulit peccatum tuum—The Lord also hath taken away thy
sins (2 Kzngs, xii. 13).  Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccatum
mundi—Behold the Lamb of God, behold him who taketh away
the sins of the world. Moreover, as the Council of Trent has
declared, man is justified not only by the remission df sin, but
by grace and inherent justice. And if it is said that God does
not imp\ite sin, this is, so far as he remits and blots it out, as
the same Council also teaches (Sess. 6, de_Justif. cap. 7, can. 11).

2, “ Non imputavit peccatum.” Has not mmputed his sin,
because he has forgiven it him. ““Nec est in spiritu ejus dolus.”
He has siricerely repented of his fault.!

! Thus most of the interpreters understand this verse as if it were
substantially a repetition of the first ; but others, with Bellarmine, who
gives a detailed explanation of it, prefer the following meaning: Blessed
is the man to whom the Lord hath not imputed sin, etc.; that is,
Blessed is he who preserved his innocence. St. Paul (Rom. iv. 7) cites
these two verses,
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3. I did not confess my sin, and this silence made me lament
the whole day long, so that my bones have grown old; that is
to say, my continual tears have weakened me, as if my bones
had become old, or had lost their strength and were broken.
St. Jerome's translation is: Afrita sunt ossa mea, in rugitu meo
tola die—My bones are bruised so that the whole day I cried
out through pain.

4. Thou hast afflicted me with justice; and hence when
tribulation was piercing me like a sharp thorn, the only course
I took was to return to Thee, my God, beseeching Thy mercy.
“Configitur.” According to the Hebrew: Configitur miki.

6. When I had resolved to confess my injustice, Thou didst
at once pardon me my enormous fault.

7. “ Pro kac.” That is to say, according to Bellarmine and
Mattei: For this reason. “Omnss sanctus.” According to the
Chaldee: Omnis pius. That is to say: Every sinner truly peni-
tent, who is holy and pious, because in stripping himself of his
impiety he clothes himself with holiness by means of grace.
“In tempore opportunc.” In this life, when we can obtain for-
giveness of our sins before death.

8. In the flood of many waters, that is to say, at death and at
judgment, when scourges shall fall as a torrent upon the wicked,
they shall then no more approach God, because there will then
be no longer any pardon for them.'

10. Here David makes the Lord speak to the penitent sinner.
“ Firmabo super te oculos meos.” 1 will continue to look upon
thee with a favorable eye, and to protect thee.

11. The Lord addresses these words to those that are hard-
ened sinners. )

12. Restrain, O Lord! those that keep far from Thee, and
force them to obey Thee.?

! This verse, which is very obscure, leaves room for various interpre
tations. Bellarmine finds the following more conformable to the letter
of the Vulgate and to the Hebrew text: Certainly, when the mighty
waters come, that is to say, sufferings of all kinds, which at the last day
must fall as a deluge on the wicked, they shall not approach him, that
is, the man who was converted in time.

* It is the prophet who asks for the suppression of the wicked. ‘' /n
camo et fremo.” By the evils and afflictions that withdraw or remove
the soul from sin,
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13. Many are the chastisements reserved for sinners; but he
that hopes in God shall be surrounded by his mercy so that he
will not be able to go beyond its reach and be lost.

14. “ Gloriamint.”
Lord.

Let your glory be to serve and to love the

Psatm VII., waicH 15 PsaLm XXXII. oF THE PSALTER.

" The psalmist exhorts the just to praise the Lord, to fear his judg-

ments, and to confide in his mercy.

1. EXULTATE justi in Do-
mino: rectos decet collau-
datio.

2. Confitemini Domino in
cithara: in psalterio decem
chordarum psallite illi.

3. Cantate ei canticum no-
vum: bene psallite ei in voci-
feratione.

4. Quia rectum est verbum
Domini, et omnia opera ejus
in fide.

5. Diligit misericordiam et
judicium: misericordia Do-
mini plena est terra.

6. Verbo Domini ceeli fir-
mati sunt: et spiritu oris ejus
omnis virtus eorum.

7. Congregans sicut in utre
aquas maris: ponens in the-
sauris abyssos.

8. Timeat Dominum omnis
terra: ab eo autem commove-
antur omnes inhabitantes or-
bem.

9. Quoniam ipse dixit, et
facta sunt: ipse mandavit et
creata sunt.

10. Dominus dissipat consilia
Gentium : reprobat autem co-
gitationes populorum, et repro-
bat consilia principum.

11. Consilium autem Domini

1. REJOICE in the Lord, O
ye just: praise becometh the
upright,

2. Give praise to the Lord
on the harp: sing to him with
the psaltery, Z4e znstrument of
ten strings,

3. Sing to him a new canticle:
sing well unto him with a loud
noise.

4. For the word of the Lord
is right, and all his works are
done with faithfulness.

5. Heloveth mercy and judg-
ment: the earth is full of the
mercy of the Lord.

6. By the word of the Lord
the heavens were established :
and all the power of them by
the spirit of his mouth.

7. Gathering together the
waters of the sea, as in a vessel :
and “layeth up the depth in
storehouses.

8. Let all the earth fear the
Lord: and let all the inhabi-
tants of the world be in awe of
him.

9. For he spoke and they
were made: he commanded
and they were created.

1o. The Lord bringeth to
naught the counsels of nations:
and he rejecteth the devices
of people, and casteth away the
counsels of princes.

11. But the counsel of the
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in ternum manet: cogita-
tiones cordis ejus in genera-
tione et generationem.

12, Beata gens, cujus est
Dominus, Deus ejus: populus,
quem elegit in hareditatem
sibi.

13. De caelo respexit Domi-
nus: vidit omnes filios homi-
num,

14. De preparato habita-
culo suo: respexit super om-
nes, qui habitant terram.

15. Qui finxit singillatim
corda corum: qui intelligit
omnia opera eorum.

16. Non salvatur rex per
multam virtutem: et gigas
non salvabitur in multitudine
virtutis suz.

17. Fallax equus ad salutem:
in abundantia autem virtutis
suz non salvabitur.

18. Ecce oculi Domini super
metuentes eum: et in eis,
qui sperant super misericordia
ejus.

19. Ut eruat a morte animas
eorum: et alat eos in fame.

2o. Anima nostra sustinet
Dominum: quoniam adjutor
et protector noster est.

21. Quia in eo laetabitur cor
nostrum: et in nomine sancto
ejus speravimus.

22. Fiat misericordia tua Do-
mine super nos: quemadmo-
dum speravimus in te.

3. “Bene psallite ef in vociferatione.”

10t

Lord standeth forever: the
thoughts of his heart to all
generations.

12. Blessed is the nation,
whose God is the Lord: the
people whom he hath chosen
for his inheritance.

13. The Lord hath looked
from heaven: he hath beheld
all the sons of men.

14. From his habitation
which he hath prepared, he
hath looked upon all that dwell
on the earth.

15. He who hath made the
hearts of every one of them:
who understandeth all their
works.

16. The king is not saved by
a great army: nor shall the
giant be saved by his own
great strength.

17. Vain is the horse for
safety: neither shall he be
saved by the abundance of his
strength.

18. Behold the eyes of the
Lord are on them that fear
him: and on them that hope
in his mercy.

19. To deliver their souls
from death: and feed them in
famine.

20. Qur soul waiteth for the
Lord : for he is our helper and
protector.

21. Forin him our Heart shall
rejoice: and in his holy name
we have trusted.

22. Let thy mercy, O Lord,
be upon us: as we have hoped
in thee,

Bossuet understands

the word Psallite in the sense of playing an instrument, and not
in that of singing. Hence the phrase signifies: Let your voices
be in accord with the sound of instruments.

5. He loves mercy and justice; but the earth is filled with

mercy rather than justice.
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6. “Sprritu oris ejus omnis virtus ecorum.”
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For “Virtus” St.

Jerome translates Orzatus—adornment, by which is meant the

stars.

The sense, then, is, that God by a breath of his mouth,

or by another word, adorned the heavens with stars.

7. “Ponens in thesauris abyssos,” The Lord holds the abysses,
or the waters of the sea, in his treasures; that is to say, in re-
serve, to dispose of them according to his good pleasure, either
for doing good to men or for punishing them.

8. “Ab eo autem commroveantyr.”

St. Jerome translates: Jg-

sum _formident—Let them fear him,

9. Whatever God said, or wished, was done.

11. All the thoughts of his mind, which are hidden to us,
shall always have their fulfilment,.

12. Blessed is the nation that makes God, and not his crea-

tures, its last end.

15. It is he that created their hearts, or their souls.
One by one, as Bellarmine, Menochius, and Tirinus
“ Intelligit omnia opera eorum.”

latim.”’
explain it.

“ Stngil-

He well under-

stands and penctrates all the motives of their actions,

PsaLm VIIL, wuicH 15 Psarm XXXIIL. OF THE PSALTER.

In this psalm the prophet exhorts us constantly to praise the Lord for
his tender and continual care of his servants, and for the assistance that
he deigns to grant us in all our tribulations,

1. BENEDICAM Dominum in
omni tempore: semper laus
ejus in ore meo.

2. In Domino laudabitur
anima mea: audiant mansueti,
et letentur.

3. Magnificate Dominum
mecum: et exaltemus nomen
ejus in idipsum,

4. Exquisivi Dominum, et
exaudivit me: et ex omnibus
tribulationibus meis eripuit me.

5. Accedite ad eum, et illu-
minamini: et facies vestra: non
confundentyur.

6. Iste pauper clamavit, et
Dominus exaudivit eum: et de
omnibus tribulationibus ejus
salvabit cum,

1. I wiLL bless the Lord at
all times: his praise skal/ be al-
ways in my mouth,

2. In the Lord shall my soul
be praised : let the meek hear
and rejoice.

3. O magnify the Lord with
me: and let us extol his name
together. ’

4. 1 sought the Lord and he
heard me : and he delivered me
from all my troubles. .

5. Come ye to him and be
enlightened: and your faces
shall not be confounded.

6. This poor man cried, and
the Lord heard him ; and saved
him out of all his troubles.
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7. Immittet Angelus Domini
in circuitu timentium eum: et
eripiet eos.

8. Gustate, et videte quo-
niam suavis est Dominus: bea-
tus vir, qui sperat in eo.

9. Timete Dominum omnes
sancti ejus: quoniam non est
inopia timentibus eum,

10. Divites eguerunt et esu-
rierunt: inquirentes autem
Dominum non minuentur om-
ni bono.

11. Venite filii, audite me:
timorem Domini docebo vos.

12. Quis est homo qui vult
vitam: diligit dies videre bo-
nos?

13. Prohibe linguam tuam a
malo: et labia tua ne loquan-
tur dolum.,

14. Diverte a malo, et fac
bonum: inquire pacem, et per-
sequere eam.

15. Oculi Domini super jus-
tos: et aures ejus in preces
eorum.

16. Vultus autem Domini
super facientes mala: ut per-
dat de terra memoriam eorum.

17. Clamaverunt justi, et Do-
minus exaudivit eos: et ex
omnibus tribulationibus eorum
liberavit eos.

18. Juxta est Dominus iis
qui tribulato sunt corde: et
humiles spiritu salvabit.

19. Muite tribulationes jus-
torum: et de omnibus his libe-
rabit eos Dominus.

20. Custodit Dominus omnia
ossa eorum: unum eXx his non
conteretur.

21. Mors peccatorum pessi-
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7. The angel of the Lord shall
encamp round about them that
fear him: and shall deliver
them.

8. O taste, and see that the
Lord is sweet: blessed is the
man that hopeth in him.

9. Fear the Lord, all ye his
saints: for there is no want to
them that fear him.

10, The rich have wanted,
and have suffered hunger: but
they that seek the Lord shall
not be deprived of any good.

11. Come, children, hearken
to me: I will teach you the fear
of the Lord.

12. Who is the man that de-
sireth life: who loveth to see
good days?

13. Keep thy tongue from
evil: and thy lips from speak-
ing guile.

14. Turn away from evil, and
do good : seek after peace and
pursue it. )

15. The eves of the Lord are
upon the just: and his ears
unto their prayers.

16. But the countenance of
the Lord is against them that
do evil things: to cut off the
remembrance of them from the
earth.

17. The just cried, and the
Lord heard them:and delivered
them out of all their troubles.

18. The Lord is nigh unto
them that are of a contrite
heart: and he will save the
humble of spirit.

19. Many are the afllictions
of the just: but out of them all
will the Lord deliver them.

20, The Lord keepeth all
their bones: not one of them
shall be broken.

21. The death of the wicked
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‘ma: et qui oderunt justum de-
linquent.

22. Redimet Dominus ani-
mas servorum suorum: et non

is very evil: and they that hate
the just shall be guilty.

22. The Lord will redeem the
souls of his servants: and none

delinquent omnes qui sperant of them that traast in him shall

in eo. offend.

2. “ Laudabitur.” According to the Hebrew: Gloriabditur.
“Audiant mansuet?, et letentur.” Let the meek or the devout
listen to the account of the benefits which I have received from
the Lord, and let them rejoice with me thereat.

4. “ Exaundivit me.” He heard me, by giving me grace to
find him.

5. “ Facies vestra non confundentur.” You shall not be cov-
ered with confusion by the refusal of what you ask and hope
for.

6. “Iste pauper.”

7. “Immitte!” Seis understood.

8. “ Gustate.” Taste the Lord by applying yourselves to con-
template his goodness. * Videte guoniam suavis est.” You will
see by experience how sweet he is to him who seeks and tastes
him.

9. “ Timete Dominum, omnes sanct? ¢fus.”  All ye servants of
the Lord, fear him. There is question here of a filial, not of a
servile fear.

10. The rich ones of this world, though possessing in abun-
dance the good of this earth, suffer hunger and thirst, because
they find no peace in them ; but those that seek the Lord, even
in poverty, are filled with every good.

12, That is to say : What is the way to enjoy the true life,
true happiness?

14. “Inquire pacem, et persequeve eam.”
never leave off seeking it.

20. The Lord keepeth all the bones of his servants, and not
one of them shall be broken ; so that at the general resurrection
they will all be found whole and sound.

21. “ Delinguent.” According to the Hebrew : Devastabuntur
—Shall be laid desolate.

In proof of which, this man, poor in merit.!

Seek true peace, and

! The prophet speaks thus of himself, and repeats what he said in
verse 4. See also verse 17, “Non . ., .
Nullo bono,

omnt bono,”” Hebraism for
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22. The Lord shall rescue from every danger the souls of his
servants, and he will not permit any of them that trust in him

to fail in their duties.

Psawm IX., wHicH 1s Psatm XXXIV. OF THE PSALTER.

This psalm is suitable to the just man who, seeing himself exposed
here below to the temptations of the devil and to bad treatment on the
part of impious men, seeks help from God.!

1. Junica Domine nocentes
me, expugna impugnantes me.

2. Apprehende arma et scu-
tum: et exurge in adjutorium
mihi.

3. Effunde frameam, et con-
clude adversus eos, qui perse-
quuntur me: dic animee mea::
Salus tua ego sum.

4. Confundantur et revere-
antur, quarentes animam me-
am.

5. Avertantur retrorsum, et
confundantur cogitantes mihi
mala.

6. Fianttamquam pulvisante
faciem venti: et Angelus Do-
mini coarctans eos.

7. Fiat via illorum tenebrze
et lubricum: et Angelus Do-
mini persequens eos.

8. Quoniam gratis abscon-
derunt mihi interitum laquei
sri: supervacue exprobrave-
runt animam meam.

9. Veniat illi laqueus, quem
ignorat: et captio, quam ab-
scondit, apprehendat eum: et
in laqueum cadat in ipsum.

10. Anima autem mea exul-
tabit in Domino: et delecta-
bitur super salutari suo.

1. JUDGE thou O Lord them,
that wrong me, overthrow
them that fight against me:

2. Take hold of arms and
shield: and rise up to help
me.

3. Bring out the sword, and
shut up the way against them
that persecute me: say to my
soul: I am thy salvation.

4. Let them be confounded
and ashamed that seek after
my soul.

5. Let them be turned back
and be confounded that devise
evil against me.

6. Let them become as dust
before the wind: and let the
angel of the Lord straiten
them.

7. Let their way become dark
and slippery: and let the angel
of the Lord pursue them.

8. For without cause they
have hidden their net for me
unto destruction: without
cause they have upbraided my
soul.

9. Let the snare which he
knoweth not come upon him:
and let the net which he hath
hidden catch him: and into
that very snare let them fall.

10. But my soul shall rejoice
in the Lord : and shall be de-
lighted in his salvation.

! This psalm js admirably suited to Jesus Christ, the Just by excel-

lence.
that this is its principal meaning.

Bellarmine even thinks, with St. Augustine and St. Jerome,
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r1. Omnia ossa mea dicent:
Domine, quis similis tibi ?

12. Eripiens inopem de ma-
nu fortiornm ejus: egenum
et pauperem a diripientibus
eum.

13. Surgentes testes iniqui,
qua ignorabam interrogabant
me.

14. Retribuebant mihi mala
pro bonis: sterilitatem animae
mea.

15. Ego autem cum mihi
molesti essent, induebar cili-
cio.
16. Humiliabam in jejunio
animam meam, et oratio mea
in sinu meo convertetur.

17. Quasi proximum, et quasi
fratrem nostrum, sic complace-
bam : quasilugens et contrista-
tus sic humiliabar.

18. Et adversum me leetati
sunt, €t convenerunt: congre-
gata sunt super me flagella, et
ignoravi.

19. Dissipati sunt, nec com-
puncti, tentaverunt me, sub-
sannaverunt me subsanna-
tione: frenduerunt super me
dentibus suis.

20. Domine quando respi-
cies? restitue animam meam
a malignitate eorum, a leoni-
bus unicam meam.

21. Confitebor tibi in eccle-
sia magna, in populo gravi lau-
dabo te.

22. Non supergaudeant mihi
qui adversantur mihi inique:
qui oderunt me gratis, et an-
nuunt oculis.

23. Quoniam mihi quidem
pacifice logquebantur, et in ira-
cundia terre loquentes, dolos
cogitabant.
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11. All my bones shall say:
Lord, who is like to thee ?

12. Who deliverest the poor
from the hand of them that are
stronger than he: the needy
and the poor from them that
strip him.

13. Unjust witnesses rising
up have asked me things I
knew not.

14. They repaid me evil for
good: to the depriving me of
my soul.

15. But as for me, when they
were troublesome to me, I was
clothed with hair-cloth.

16. I humbled my soul with
fasting : and my prayer shall be
turned into my bosom.

17. As a neighbor and as an
own brother, so did T please:
as one mourning and sorrow-
ful so was I humbled.

18. But they rejoiced against
me, and came together:
scourges were gathered to-
gether upon me, and I knew
not why.

19. They were separated, and
repented not, they tempted me,
they scoffed at me with scorn:
they gnashed upon me with
their teeth.

20. Lord, when wilt thou look
upon me? rescue thou my soul
from their malice, my only one
from the lions.

21. I will give thanks to thee
in a great church, I will praise
thee in a strong people.

22, Let not them that are
my enemies wrongfully rejoice
over me: who have hated me
without cause, and wink with
the eyes.

23. For they spoke indeed
peaceably tome: and speaking
in the anger of the earth they
devised guile,
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24. Et dilataverunt super
me os suum: dixerunt: Euge,
euge, viderunt oculi nostri.

25. Vidisti Domine, ne si-
leas: Domine ne discedas a
me.

26. Exurge et intende judi-
cio meo: Deus meus, et Domi-
nus meus in causam meam.

27. Judica me secundum ju-
stitiam tuam Domine Deus
meus, et non supergaudeant
mihi.

28. Non dicant in cordibus
suis: Euge, euge, anima nos-
tree : nec dicant: Devoravimus
eum.

29. Erubescant et reverean-
tur simul, qui gratulantur malis
meis.

30. Induantur confusione et
reverentia qui magna loquun-
tur super me.

31. Exultent et laetentur qui
volunt justitiam meam: et di-
cant semper : Magnificetur Do-
minus, qui volunt pacem servi
ejus.

32. Et lingua mea meditabi-
tur justitiam tuam, tota die
laudem tuam.

1. “Judica”
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24. And they opened their
mouth wide against me: they
said: Well done, well done,
our eyes have seen it.

25. Thou hast secen 2475, O
Lord, be not thou silent; O
Lord, depart not from me.

26. Arise, and be attentive
to my judgment: to my cause,
my God and my Lord. .

27. Judge me, O Lord my
God, according to thy justice,
and let them not rejoice over
me.
28. Let them not say in their
hearts: It is well, it is well, to
our mind : neither let them say:
We have swallowed him up.

29. Let them blush, and be
ashamed together, who rejoice
at my evils.

30. Let them be clothed with
confusion and shame, who
speak great things against me.

31. Let them rejoice and be
glad, who are well pleased with
my justice: and let them say
always: The Lord be magni-
fied, who delights in the peace
of his servant.

32. And my tongue shall me-
ditate thy justice, thy praise all
the day long.

Punish as they deserve.
2. “Apprehende arma et scutum.”

Take Thy arms to strike

my enemies, and Thy shield to protect me.!

3. “lffunde”

4 “ Querentes animam meam.”’

away my life.
6. “Angelus Domint.”’
justice.

! The shield of God is his goodness, his benevolence.

St. Jerome translates: Fwagzna—Unsheathe.

Those that seek to take

The angel, the minister of the Lord’s

Ut scuto bone

wvoluntatis tue coronasti eum—Thou hast crowned us as with a shield of

Thy goodwill (#s. v. 15).

It is also equity or justice: Swmet scutum

inexpugnabile equiteiem—He will take equity for an invincible shield

(Wisdom, v. 20).
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7. “Fiat via illorum tencbre et lubricum.” That is to say:
Let them fall over a precipice. He that walks by night on a
slippery path, can hardly avoid meeting with a dangerous fall.

8. Without cause on my part they have set their snares, or
laid ambush, to take my life, and loaded me with injuries,

9. “ Lagueuns.,” According to the Hebrew : Calamitas. That
is to say: Let there come upon him a calamity which he did
not expect. *Captiv.” According to the Hebrew: Retss—A
net.

10. “ Super salutari suo.” In the salvation received from
him.}

11. “ Omnia ossa mea.” All parts even of my body, to my
very bones. ’

13. “ Quee ignovabam, interrogabant me” They asked me
about things of which I was ignorant, in order to find matter
for accusation against me.

14. “ Sterilitatem.” According to the Hebrew: Orditatem
—Privation, despoiling. That is to say: They sought to strip
me of everything.

16, I afflicted myself by fasting, humbling myself before God,
as a man who is worthy of this bad treatment, and praying for
my persecutors; if my prayer does not benefit them, it will turn
at least to my own profit.

17. I loved to pray for him who persecuted me, as if he had
been my friend and my brother; I suffered for him, weeping
and afflicted myself with his miseries, as a mother weeps for
the sorrows of her son. Such is the sense of the Hebrew,
according to the translation of St. Jerome: Quass ad amicum,
guasi ad fratrem meum, sic ambulabam ; guasi lugens mater,
tristis incurvabar—As a mother mourning and sad, so did I go
my way.

18. They, on the contrary, rejoiced at my ills: yet more, they
conspired against me; and when I least thought of it, the
scourges were gathered together over me.

19. They have been scattered by the Lord; yet they have not
repented: on the contrary, they have continued to tempt me,
now mocking at me in scorn, and now gnashing their teeth at
me in rage.

1 Or, according to St. Augustine, and conformably to verse 3: In his
Salvation, his Saviour who is God himself,
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20, When wilt Thou look upon me with an eye of pity? Ah!
deliver me from the malice of those who, like lions, lie in wait
for my life.!

21. If Thou art propitious to my prayer, I will give Thee
thanks on the solemn days, when the nation is assembled, and
there in the presence of a great people I will praise Thy mercy.

22, “Annnunt oculis” To deceive me, they pretend to look
upon me with a good eye. On these words St. Augustine thus
comments: Quid est Annuentes oculis? Pronuncianies vullu,
quod in corde non gestani—What is, Winking with the eyes?
To express by look what one has not in the heart.

23. “In racundia terre.” According to the anger of an
earthly heart. Such is the explanation of Bellarmine and of
Bossuet.

24, “Viderunt oculd nostri.” We have seen what we wished
to see.

25. “Ne sileas.” Punish them.

27. “Non supergandeant miki”’ Let my enemies no, more
rejoice over my misfortunes (see verse 22).

31. *“Pacem servi gjus.”  Peace or prosperity of the servant
of God. Thus Bellarmine, Malvenda, and others, following St.
Jerome, explain the verse.

Psawm X., wiric 15 PsatM XXXV, oF THE PSALTER.

The psalmist here shows how great, on the one hand, is the malicc
of sinners, and, on the other hand, how great is the mercy of God set
forth to convert them. It also at the same time makes known with
what goodness our Lord treats the just.

1. DIXIT injustus, ut delin- 1. THE unjust hath said with-
quat in semetipso: non est ti- in himself, that he would sin:
mor Dei ante oculos ejus. there is no fear of God before

his eves.

2. Quoniam dolose egit in 2. For in his sight he hath
conspectu ejus: ut inveniatur done deceitfully: that his ini-
iniquitas ejus ad odium. quity may be found unto

hatred.

Ve Unicam meem.” My soul, or my life, which is my only one.
According to Bellarmine: Recte dicitur unica, gwasi wnice dilecta—
Rightly it is called the only one, as being the one alone beloved. See
the same expression in Psalm xxi. 21.
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3. Verba oris ejus iniquitas,
et dolus: noluit intelligere ut
bene ageret.

4. Iniquitatem meditatus est
in cubili suo: astitit omni vie
non bonz, malitiam autem non
odivit.

5 Domine in ccelo miseri-
cordia tua: et veritas tua us-
que ad nubes.

6. Justitia tua sicut montes
Dei: judicia tua abyssus multa.

7. Homines, ¢t jumenta sal-
vabis Domine: quemadmodum
multiplicasti  misericordiam
team Deus,

8. Filii autem hominum, in
tegmine alarum tuarum spera-
bunt,

9. Inebriabuntur ab ubertate
domus tuz: et torrente volup-
tatis tuze potabis cos.

10. Quoniam apud te est
fons vite: et in lumine tuo
videbimus lumen.

11. Praetende misericordiam
tuam scientibus te, et justitiam
tuam his, qui recto sunt corde.

12. Non veniat mihi pes su-
perbize: et manus peccatoris
non moveat me.

13. Ibi ceciderunt qui ope-
rantur iniquitatem: expulsi
sunt, nec potuerunt stare.

\ Monday at Matins.

3. The words of his mouth
are iniquity and guile: he
would not understand that he
might do well.

4. He hath devised iniquit,
on his bed: he hath set himselif
on every way that is not good,
but evil he hath not hated.

5. O Lord, thy mercy is in
heaven : and thy truth reackets
even to the clouds.

6. Thy justice is as the moun-
tains of God: thy judgments
are a great deep.

7. Men and beasts thou wilt
preserve, O Lord: O how hast
thou multiplied thy mercy, O
God!

8. But the children of men
shall put their trust under the
covert of thy wings.

9. They shall be inebriated
with the plenty of thy house:
and thou shalt make them
drink of the torrent of thy
pleasure.

1o. For with thee is the foun-
tain of life; and in thy light
we shall see light.

11. Extend thy mercy tothem
that know thee, and thy justice
to them that are right in heart,

12. Let not the foot of pride
come to me: and let not the
hand of the sinner move me.

13. There the workers of in-
iquity are fallen: they are cast
out, and could not stand.

1. The wicked man has said in his heart, or has resolved (as

is explained by Bellarmine and Mattei), to sin freely; and he
acts thus because he has no longer the fear of God before his
eyes.

2. This is a very difficult verse. St. Augustine explains it
thus: 7n odio, persequente intgquitate sua, dolose egit coram Deo
—Out of hatred, pursuing his path of crime, he acts deceitfully
before God; words that are applicable to sacrilegious confes-
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sions. The Rabbinists explain the Hebrew text thus: ‘The
wicked man sins, flattering himself that God does not see and
does not abhor his iniquity. But Mattei believes that some
words are wanting in the Hebrew text; his opinion is that the
psalmist is not speaking here of deceitful hypocrites, but of
obstinate sinners; and he explains the verse in this manner:
The sinner acts perversely before the eyes of God, so that his
iniquity may draw down the divine hatred upon himself. Such
is also the explanation given by Bellarmine and Bossuet,

3. “Noluit intelligere ut bene agerel.” He does not wish to
understand what is good, so as not to be obliged to practise it.

4. On his bed he premeditates to do evil, and he gives him-
self to every wicked means; for, far from hating evil, he loves it.?

5. That is to say: Thy mercy and Thy fidelity to Thy prom-
ises are immense and infinite.

6. Thy justice is as great as a mountain, and as a divine
mountain that is high beyond our sight; and Thy judgments
are to us abysses very obscure and impenetrable.

7. “Homines ¢t jumenta salvabis.” Bellarmine explains this
passage by saying that God wishes to save not only good men,
but also those who, by following their sensual appetites, make
themselves like brute beasts.

8. “In tegmine alarwom tuarwm.” That is to say: Relying on
Thy protection and Thy Providence.

9. Thou wilt make them participate in the infinite joy that
Thou Thyself dost experience.

10. “In lumine tuo, videbimus iumen.’ Illumined by Thy

" divine light, we shall see Thyself who art the Light by essence.

11, “ Justitiam tuam.” The just reward that Thou hast pre-
pared for each one according to his deserts.

12. St. Augustine thus explains this verse: O Lord! suffer
not that pride set its foot on me, or gain dominion over me,
nor that the hand of the sinner, that is, of the devil or of any of
his followers, detach me from Thy service.

13. “ 162" There, in pride. “ Expulsi sunt, nec potuerunt

1 Let us analyze this portrait of a perverse man: iniquity in his
thought and affections, in his words, in his whole conduct towards God
and man; the reason is, he has no fear of God; he does not see, he
does not understand, he is not willing.
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stare.” They have been driven out of heaven, and it is pre-
cisely on account of their pride that they were not able to

remain there.

PsaLm XI., wiicH 1s PsaLM XXXVI. OF THE PSALTER.

The prophet exhorts the just to persevere in the practice of virtue
and to confide in the mercy of God, without allowing themselves to be
moved by the prosperity which the wicked enjoy in this world.!

1. NoL1 eemulari in malig-
nantibus : neque zelaveris faci-
entes iniquitatem.

2. Quoniam tamquam fce-
num velociter arescent: et
quemadmodum olera herba-
rum cito decident.

3. Spera in Domino, et fac
bonitatem : et inhabita terram,
et pasceris in divitiis ejus.

4. Delectare in Domino: et
dabit tibi petitiones cordis tui.

5. Revela Domino viam tu-
am, et spera in eo: et ipse
faciet.

6. Et educet quasi lumen
justitiam tuam: et judicium
tuum tamquam meridiem : sub-
ditus esto Domino, et ora eum,

7. Noli zzmulari in eo, qui
prosperatur in via sua: in ho-
mine faciente injustitias.

8. Desine ab ira, et derelin-
que furorem: noli eemulari ut

maligneris.
9. Quoniam qui malignantur,
exterminabuntur: sustinentes

autem Dominum, ipsi heredita-
bunt terram.

1. BE not emulous of evil
doers: nor envy them that
work iniquity.

2. For they shall shortly
wither away as grass: and as
the green herbs shall quickly
fall.

3. Trust in the Lord, and do
good: and dwell in the land,
and thou shalt be fed with its
riches.

4. Delight in the Lord: and
he will give thee the requests
of thy heart.

5. Commit thy way to the
Lord, and trust in him: and he
will do it.

6. And he will bring forth
thy justice as the light: and
thy judgment as the noon-day:
be subject to the Lord and pray
to him.

7. Envy not the man who
prospereth in his way: the man
who doth unjust things.

8. Cease from anger, and
leave rage: have no emulation
to do evil. .

9. For evil doers shall be cut
off: but they that wait upon
the Lord, they shall inherit the
land.

! Bellarmine remarks that this psalm does not form a consecutive

discourse: it is a collection of detached sentences, to the number of
twenty-two; and in the Hebrew they are arranged alphabetically,
according to the first letter of each. The other alphabetical psalms
are xxiv., xxxiii., cx., cxi., cxviii., and cxljy,
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10, Et adhuc pusillum, et
non erit peccator: et quaxres
locum ejus, et non invenies.

11. Mansueti autem heredi-
tabunt terram, et delectabun-
tur in multitudine pacis.

12. Observabit peccator jus-
tum: et stridebit super eum
dentibus suis.

13. Dominus autem irridebit
eum: quoniam prospicit quod
veniet dies cjus.

14. Gladium evaginaverunt
peccatores : intenderunt arcum
suum.

15. Ut dejiciant pauperem et
inopem: ut trucident rectos
corde.

16. Gladius eorum intret in
corda ipsorum: et arcus eorum
confringatur.

17. Melius est modicum jus-
to, super divitias peccatorum
multas.

18. Quoniam brachia pecca-
torum conterentur: confirmat
autem justos Dominus.

19. Novit Dominus dies im-
maculatorum : et hereditas eo-
rum in seternum erit.

20. Non confundentur in
tempore malo, et in dicbus
famis saturabuntur: quia pec-
catores peribunt.

21. Inimicivero Domini mox
ut honorificati fuerint et exal-
tati: deficientes, quemadmo-
dum fumus deficient.

22. Mutuabitur peccator, et
non solvet: justus autem mi-
seretur et tribuet,

23. Quia benedicentes ei he-
reditabunt terram: maledicen-
tes autem ei disperibunt.

24. Apud Dominum gressus

8
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10. For yet a little while, and
the wicked shall not be; and
thou shalt seek his place, and
shalt not find it.

11. But the meek shall in-
herit the land, and shall delight
in abundance of peace.

12. The sinner shall watch
the just man: and shall gnash
upon him with his teeth.

13. But the Lord shall laugh
at him: for he foreseeth that
his day shall come.

14. The wicked have drawn
out the sword : they have bent
their bow,

15. To cast down the poor
and needy: to kill the upright
of heart.

16. Let their sword enter into
their own hearts: and let their
bow be broken.

17. Better is a little to the
just, than the great riches of
the wicked.

18. For the arms of the
wicked shall be broken in
picces: but the Lord strength-
encth the just.

19. The Lord knoweth the
days of the undefiled : and their
inheritance shall be forever.

20. They shall not be con-
founded in the evil time, and
in the days of famine they shall
be filled: because the wicked
shall perish.

21, And the enemies of the
Lord, presently after they shall
be honored and exalted : shall
come to nothing and vanish
like smoke.

22, The sinner shall borrow,
and not pay again: but the just
showeth mercy and shall give.

23. For such as bless him
shall inherit the land ; but such
as curse him shall perish.

24. With the Lord shall the
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hominis dirigentur: et viam
ejus volet.

25. Cum ceciderit, non colli-
detur: quia Dominus supponit
manum suam.

26. Junior fui, etenim senui:
et non vidi justum derelictum,
pec semen ejus quarens pa-
nem.

27. Tota die miseretur et
commodat : et semen illius in
benedictione erit.

28. Declina a malo, et fac
bonum: et inhabita in szcu-
lum szculi.

29. Quia Dominus amat ju-

dicium, et non derelinquet
sanctos suos: in @ternum con-
servabuntur,

30. Injusti punientur: et se-
men impiorum peribit.

31. Justiautem hereditabunt
terram : et inhabitabunt in sae-
culum szculi super eam.

32, Os justi meditabitur sa-
pientiam, ct lingua ejus loque-
tur judicium.

33- Lex Dei ejus in corde ip-
sius: et non supplantabuntur
gressus ejus,

34. Considerat peccator jus-
tum: et querit mortificare
eum.

35. Dominus autem non de-
relinquet eum in manibus ejus:
nec damnabit eum cum judica-
bitur illi.

36. Expecta Dominum, et
custodi viam ejus: et exaltabit
te, ut hereditate capias terram:
cum perierint peccatores, vide-
bis.

37. Vidi impium superexal-
tatum: et elevatum sicut ced-
ros Libani.

38. Et transivi, et ecce non
erat: et quasivi eum, et non
est inventus locus ejus.

Monday at Matins.

steps of a man be directed : and
he shall like well his way.

25. When he shall fall he shall
not be bruised: for the Lord
putteth his hand under him.

26, I have been young, and
now am old: and I have not
seen the just forsaken, nor his
seed seeking bread.

27. He showeth mercy and
lendeth all the day long: and
his seed shall be in blessing.

28. Decline from evil and do
good: and dwell forever and
ever.

29. For the Lord loveth judg-
ment, and will not forsake his
Saints: they shall be preserved
forever.

30. The unjust shall be pun-
ished: and the seed of the
wicked shall perish,

31. But the just shall inherit
theland : and shall dwell there-
in for evermore.

32. The mouth of the just
shall meditate wisdom, and his
tongue shall speak judgment.

33. The law of his God is in
his heart: and his steps shall
not be supplanted.

34. The wicked watcheth the
just man: and secketh to put
him to death,

35. But the Lord will not
leave him in his hands: nor
condemn him when he shall
be judged.

36. Expect the Lord and keep
his way : and he will exalt thee
to inherit the land: when the
sinners shall perish thou shalt
see.

37. 1 have seen the wicked
highly exalted, and lifted up
like the cedars of Libanus.

38. And I passed by, and lo
he was not: and I sought him
and his place was not found.
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39. Custodi innocentiam, et
vide zzquitatem : quoniam sunt
reliquizc homini pacifico.

40. Injusti autem disperibunt
simul: reliquize impiorum in-
teribunt.

41. Salus autem justorum a
Domino: et protector eorum
in tempore tribulationis.

113

39. Keep innocence, and be-
hold justice: for there are rem-
nants for the peaceable man.

40. But the unjust shall be
destroyed together: the rem-
nams of the wicked shall perish.

But the salvation of the
just 'is from the Lord: and he
is their protector in the time

of trouble.

42. And the Lord will help
them and deliver them: and
he will rescue them from the
wicked, and save them, because
they have hoped in him.

42. Et adjuvabit eos Domi-
nus, et liberabit eos: et eruet
€os a peccatonbus et salvab:t
€0s qula speraverunt in €0.

1. “Negue zelaveris facienles iniguitatem.” Do not allow
yourself to be moved by zeal, that is to say, by envy of their
happiness. Or rather: Be not inflamed against sinners on ac-
count of their happiness, as if complaining to God for favoring
them as he does.

2. They shall wither as the grass that falls under the scythe;
thcy shall fall as the herb deprived of its root.

3. “Inhkabita terram, et pascerss in divitiis ejus.” Therefore,
dwell in the land, and God will feed thee with his delights.
Or, as others understand this: Cultivate the land, and thou
shalt be abundantly provided with its fruits.

4. Make thy happiness to consist in pleasing God; or make
the Lord thy delight, and he will satisfy all thy requests, or all
thy desires.

5. Lay before God all the wants and desires of thy life; put
thy trust in him, and he will do all that thou desirest.

6. He will even draw forth from the darkness thy innocence
as a torch of flame, and he will cause it to shine as the sun at
noonday; obey the Lord, and be attentive to pray for his help.

8. Ut maliynerss.” So as to become wicked like them.

9. The wicked shall be exterminated by the hand of God;
but those that expect with patience the help of the Lord shall
be heirs of the Jand of promise, which is heaven.’

10. Wait a little while, and thou wilt see that this sinner, now
so puffed up with pride about his goods, shall be no more ; thou
wilt seek the place or the prosperous state in which he lived,
and thou wilt no longer find it.
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11. On the contrary, the meek, like the humble, shall pos-
sess the land which was destined to them for their inheritance
and shall enjoy great peace.!

12. The sinner will look with contempt on the life of the just
man; and he will conceive great hatred for him so as to desire
to oppress him.

13. “ Dies ¢yus.” The day on which he will be punished as he
deserves.

16. Understood : God grant that, etc.?

17. The just man is more content with the little that he pos-
sesses than are sinners in the midst of all their wealth.

18. For all the power of sinners shall be destroyed; whilst
that of the just shall be strengthened by the Lord.

19. “ Novit Dominus dies immaculatorum.” The Lord watches
over the days of innocent men, and he approves of their ways.®

20. “In tempore malo.” In the time of divine vengeance.
“ In dichus famis saturabuntur.”” When every one shall ardently
desire his eternal salvation, they shall be satiated with joy by
the benediction of God.

22, ““ Justus autem miseretur, et tribuet” But the just, who
has compassion on the poor, helps them, and will always have
means to help them.

23. Those that bless God, as St. Augustine understands this,
shall be blessed by God, and they shall inherit the land of the
living; but those that curse him with blasphemies, shall be .
cursed and brought to ruin.

24. “Viam ejus.” His conduct, his ways.

25. If the just man happens to stumble, the Lord will not
allow him to suffer hurt; for he himself, stretching out his
hand, will support him.*

27. All day long having compassion on the poor, he helps
them, at least by lending to them; and therefore his family
shall always see itself blessed by God.

1 Qur dear Lord has said the same: ‘‘ Blessed are the meek; for they
shall possess the land 7 (Mazt. v. 4).

2 Or else: Divine justice will cause . . . An ordinary prediction
under the form of imprecation,

3 See Psalm i. 7.

4 A beautiful image of the paternal goodness of the Creator! See
the same in Psalm xl. 3.
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28, “Inkabita in seculum secul.”” That is to say: Thou wilt
be always happy.!

31. “Zerram.” The land of the blessed.

32. “Os justi meditabitur sapientiam.” The words of the just
man are always prudent and wise.

34. The wicked man sees that the life of the just man is op-
posed to his own, and through the hatred that he bears him
he seeks to do him evil.?

35. “Nec damnabit eum, cum judicabitur illi.” When he has
to judge him, he will not condemn him, however great the
calumnies laid to his charge by the wicked.

36. Wait, then, for the Lord, and continue to walk in the
path by which he has led thee; he will exalt thee in such a
manner as to make thee come to possess as thy inheritance
the land that thou desirest; and when the wicked shall be lost,
thou shalt see the recompense that God shall give to thee
according to his promise.

38. * Locus ¢jus.” His greatness, of which there remained no
more trace than if it had never been.

39. “ Sunt religuiew homint pactfico” St. Jerome translates:
The remainder of the life of the meek man shall have true
peace, which will accompany him even unto death. Others
interpret the passage thus: His virtuous actions, besides "his
good name, will leave a good example, which after his death
will continue to be useful to others and be a consolation which
the good man will always enjoy. Both explanations are good.?

40. * Religuia ifmpiorum interibunt.,” The riches and the
glory which the wicked thought of perpetrating on earth, all
shall perish.

V¢ Imhabite.” The imperative for the future, according to Me-
nochius. This promise, says Bellarmine, v. 28, 29, may be applied to
the present life; but properly it has reference to life eternal.

? The same as verse 12; but there it was by violence, here it is by
craft, as the Jews acted against Jesus Christ.

? This may also be understood in a higher sense, of eternal reward
according to the text: Opera enim illorum sequuntur illos—Their works
follow them (4 poc. xiv. 13).

L
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Momz’dy al Malim‘.

PsarLm XII., whicH 18 PsaiM XXXVIL. oF THE PSALTER.

David bewails his sins.

This psalm is suitable for every penitent

that looks upon his sufferings and his tribulations as just chastisements
of his sins, for which he begs pardon from God.

. DOMINE ne in furore tuo
arguas me, neque in ira tua
corripias me.

2. Quoniam sagitta tua in-
fixee sunt mihi: et confirmasti
super me manum tuam,

3. Non est sanitas in carne
mea a facie iree tue: non est
pax ossibus meis a facie pecca-
torum meorum.

4. Quoniam iniquitates mea
supergressa sunt caput meum :
et sicut onus grave gravatz
sunt super me.

5. Putruerunt, et corruptae
sunt cicatrices mez, a facie in-
sipientiee meze.

6. Miser factus sum, et cur-
vatus sum usque in finem:
tota die contristatus ingredie-
bar.

7. Quoniam lumbi mei im-
pleti sunt illusionibus: et non
est sanitas in carne mea.

8. Afflictus sum, et humilia-
tus sum nimis: rugiebam a
gemitu cordis mei.

9. Domine, ante te omne
desiderium meum : et gemitus
meus a te non est absconditus.

10. Cor meum conturbatum
est, dercliquit me virtus mea:
et lumen oculorum meorum, et
ipsum non est mecum.

11. Amici mei, et proximi
mei adversum mec appropin-
quaverunt, et steterunt,

12. Et qui juxta me erant, de
longe steterunt: et vim facie-
bant qui queerebant animam
meam.

13. Et qui inquirebant mala

REBUKE me not, O Lord
in thy indignation, nor chastxse
me in thy wrath.

2. For thy arrows are fast-
ened in me: and thy hand hath
been strong upon me.

3. There is no health in my
flesh, because of thy wrath:
there is no peace for my bones,
because of my sins.

4. For my iniquities are gone
over my head: and as a heavy
burden arc become heavy upon
me.

5. My sores are putrified and
corrupted, because of my fool-
ishness.

6. I am become miserable,
and am bowed down even to
the end: I walked sorrowful
all the day long.

7. For my loins are filled with
illusions: and thereisnohealth
in my flesh.

8. I am afflicted and humbled
exceedingly : I roared with the
groaning of my heart.

9. Lord, all my desire is be-
fore thee, and my groaning is
not hid from thee.

10. My heart is troubled, my
strength hath left me: and the
light of my eyes itself is not
with me.

11, My friends and my neigh-
bors have drawn near, and
stood against me.

12. And they that were near
me stood afar off: and they that
sought my soul used violence.

13. And they that sought
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mihi, locuti sunt vanitates: et
dolos tota die meditabantur.

14. Egoautem tamquam sur-
dus non audiebam : et sicut
mutus non aperiens os suum,

15. Et factus sum sicut homo
non audiens: et non habens in
ore suo redargutiones.

16. Quoniam in te Domine,
speravi: tu exaudies me Do-
mine Deus meus.

17. Quia dixi: Nequando su-
pergaudeant mihi inimici mei:
et dum commoventur pedes
mei, super me magna locuti
sunt.

18. Quoniam ego in flagella
paratus sum: et dolor meus in
conspectu meo semper.

19. Quoniam iniquitatem
meam annuntiabo: et cogitabo
pro peccato meo.

20, Inimici autem mei vivunt,
et confirmati sunt super me: et

multiplicati sunt qui oderunt

me inique,

21, Qui retribuunt mala pro
bonis, detrahebant mihi: quo-
niam sequebar bonitatem.

22, Ne derelinquas me Do-
mine Deus meus: ne disces-
seris a_me,

23. Intende in adjutorium
meum, Domine Deus salutis
mezx.
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evils to me spoke vain things:
and studied deceits all the day
long.

14. But I, as a deaf man,

‘heard not: and was as a dumb

man not opening his mouth.

15. And I became as a man
that heareth not: and that hath
no reproofs in his mouth.

16. For inthee, O Lord, have
I hoped : thou wilt hear me, O
Lord my God.

17. For I said: Lest at any
time my enemies rejoice over
me: and whilst my feet are
moved they speak great things
against me.

18. For I am ready for
scourges: and my sorrow is
continually before me.

19. For I will declare my in-
iquity : and I will think for my
sin,

20. But my enemies live, and
are stronger than I: and they
that hate me wrongfully are
multiplied.

21. They that render evil for
good, have detracted me, be-
cause | followed goodness.

22, Forsake me not, O Lord
my God: do not thou depart
from me,

23. Attend unto my help, O
Lord, the God of my salvation.

1. That is to say: Chastise me as a father, not as a judge:

chastise me that I may amend, instead of being lost.

See what

is said in Psalm ii. 5 and Psalm v. 1.

2. “Sagitte tue.”

Thy arrows, Thy chastisements.

“Confir-

masts super me manwem tuan.”  Justly hast Thou pressed heavily
Thy hand upon me, loading me with trials.

3. At the sight of Thy anger, I have lost my health of body ;
and at the sight of my sins, I have lost peace, so that my bones

are all trembling.

4. My iniquities are so many that they rise even higher than
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my head ; and so grievous, that they weigh me down as a heavy
burden.

5. 1A facie insipientice mew.”” Because I have neglected to
apply a timely remedy.

6. “ Curvatus sum usque ¢n finen.” 1 have remained utterly
bent down towards the earth, so that [ am scarcely able to raise
my eyes to heaven.

7. * Lumbs met.” That is to say: My concupiscence. */lu-
stontbus.”  According to the Chaldec: Ardore—A malignant
heart.

8. I have been so afflicted and cast down, that the groans of
my heart to heaven were like to the roarings of a lion.

10. My heart, or my will, has continued in trouble, since all
strength has left me; and my eyes, that is, my mind, have lost
the light, which made me see the truth.

11. They have drawn ncar, not to aid me, but to oppress me.

13. “Vanitales.” Falsehoods, calumnies, to destroy me,

17. I said within myself: Ah! may my enemies not have to
rejoice over my ruin, since as my feet began to be unsteady, and
they saw me tottering and likely to fall, they said great things
at my expense, predicting my final overthrow.?

18. Lord, I am prepared to suffer all the evils that Thou
mayest send me; for my sorrow, that is to say, my sin which is
the object of my sorrow, is ever before my eyes.

19. For I know and will always confess my fault; and I will
ever think of my sin, that I may satisfy, as far as I can, my
offended God, in order to obtain his forgiveness.

20. “Confirmats sunt.” They continue to arm themselves,

1 Cieatrices.” According to the Hebrew, this word means neglected
wounds, that is, wounds that engender corruption. Thisis aptly referred
to the time spent by David, after his double crime, without entering into
himself, until the prophet Nathan came to open for him his eyes to his
sad condition.

2 <t Et dum commoventur.” Bellarmine says that the particle £ is
put here for Nam or Quia, as often happens in Scripture.
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Psarm 1., wHicH 1s Psatm XXXVIII. OF THE PSALTER.

David speaks here of the pain that he felt and of the silence that he

kept when Semei annoyed him with insults.

The royal prophet at the

same time exposes the reflections that his sins and the vain cares of men
suggested to him, Finally, he represents himself as a pilgrim here on
earth, and points out to sinners with what sentiments they should be

animated in order to do penance.

1. Dix1i: Custodiam vias
meas: ut non delinquam in
lingua mea. '

2. Posui ori meo custodiam,
cum consisteret peccator ad-
versum me.

3. Obmutui, et humiliatus
sum, et silui a bonis: et dolor
meus renovatus est,

4. Concaluit cor meum in-
tra me: et in meditatione mea
exardescet ignis.

5. Locutus sum in lingua
mea: Notum fac mihi Domine
finem meum :

6. Ft numerum dierum meco-
rum quis est: ut sciam quid
desit mihi.

7. Ecce mensurabiles posu-
isti dies meos: et substantia
mea tamquam nihilum ante te.

8. Verumtamen universa va-
nitas, omnis homo vivens.

9. Verumtamen in imagine
pertransit homo: sed et frus-
tra conturbatur.

10. Thesaurizat: et ignorat
cui congregabit ea.

11. Et nunc quz est expecta-
tio mea? nonne Dominus? et
substantia mea apud te est.

12. Ab omnibus iniquitatibus

1. I saIp, I will take heed to
my ways: that I sin not with
my tongue.

2. I have set a guard to my
mouth, when the sinner stood
against me.

3. I was dumb, and was hum-
bled, and kept silence even from
good things: and my sorrow
was renewed.

4. My heart grew hot within
me: and in my meditation a
fire shall flame out.

5. I spoke with my tongue:
O Lord make me know my
end.

6. And what is the number
of my days: that I may know
what is wanting to me.

7. Behold thou hast made
my days measurable: and my
substance is as nothing before
thee.

8. And indeed all things are
vanitg, every man living.

9. Surely man passeth as an
image : yeaand he is disquieted
in vain,

10. He storeth up: and he
knoweth not for whom he shall
gather these things.

11. And now what is my
hope? is it not the Lord? and
my substance is with thee.

12. Deliver thou me from all
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meis erue me: opprobrium in-
sipienti dedisti me.

13. Obmutui, et non aperui
os meum, quoniam tu fecisti:
amove a me plagas tuas.

14. A fortitudine manus tuze
ego defeci in increpationibus:
propter iniquitatem corripuisti
hominem.

15. Et tabescere fecisti sicut
arancam animam ejus: verum-
tamen vane conturbatur omnis
homo.

16, Exaudi orationem meam
Domine, et deprecationem me-
am: auribus percipe lacrymas
meas.

17. Ne sileas: quoniam ad-
vena ego sum apud te, et pere-
grinus, sicut omnes patres mei.

18. Remitte mihi, ut refri-
gerer priusquam abeam, et am-
plius non ero.

Tuesday at Matins.

my iniquities: thou hast made
me a reproach to the fool.

13. Iwasdumb, and [ opened
not my mouth, because thou
hast done it: remove thy
scourges from me.

14. The strength of thy hand
hath made me faint with thy
rebukes: Thou hast corrected
man for iniquity.

15. And thou hast made his
soul to wasteaway likca spider:
surely in vain is any man dis-
quieted.

16. Hear my prayer, O Lord,
and my supplication : gwe ear
to my tears.

17. Be not silent: for I am a
stranger with thee, and a so-
journer as all my fathers were.

18. O forgive me, that I may
be refreshed, before 1 go hence,
and be no more.

1. I have resolved within myself that I will watch my ways

that is, do my actions well;

and therefore 1 have determined

to be attentive not to sin with my tongue.
2. I have placed a guard upon my mouth, in order to be
silent when some insolent person should provoke me with

injurious words.
3. “Silui a bonis.”

with the good that I had done them.’

I refrained from reproaching my enemies

“ Dolor meus removatus

est.” 1 felt my grief renewed in thinking that I had well
deserved their injuries by my sins.
4. At the remembrance of my faults, confusion penetrated

my heart;
increased.?

and in my meditation the ‘heat of my pain was

5. I said: Lord, make me know when Thy anger against me
shall have an end; or, as others cxplain the passage, how near

my end is.

6. Make known to me the number of my days, that I mzy

1 Or, I was silent, although I had good things to say.

8 <« Exardescet ignis,”

St. Jerome translates: Jncensus sum igne.
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know what is wanting to my penitences; or, according to
others, how much longer I have to live.

7. “ Mensurabiles” St. Jerome’s translation is: Breves—
Short. Measurable, or so short that they are easy to count.
“ Substantia mea.” My life, according to St. Jerome.

8. It is indeed true that every man who lives here on earth,
with all the honors and riches that he possesses, is but mere
vanity.

9. Man passes through life like a phantom; that is to say, all
the joys that he thinks he finds on carth will turn out to be
empty: it is, then, in vain that he should trouble himself about
them and that he should seek to procure for himself such goods
as will never satisfy the heart.

11, " Substantia mea apud fe est”’ All that I have, all my
good, subsists in Thee, and depends on Thee, in whom are all
my hopes. According to the Hebrew text: Spes mea apud te est
—My hope is with Thee.

12, “Opprobrinm insipients dedisti me.” Tt is supposed that
Semei is here meant, who treated David as a usurper of the
throne.

13. I did not open my mouth to complain, because it was
Thou that did this, or permitted this for my just punishment;
I beseech Thee now to remove from me the other scourges that
I have deserved.

15. Thou makest him waste away his life, as the spider
spends itself in forming its fragile web; hence it is in vain that
any man should trouble himself to lay up the goods of this
world.

18. Before, then, I leave this world, where one day I shall be
no longer, I beseech Thee to appease Thy just anger against
me, that so I may find refreshment and relief.

Psarm II., waicH 1s PsaLm XXXIX. OF THE PSALTER

St. Ambrose, St. Jerome, St. Augustine, and Euthymius sce in this
whole psalm only Jesus Christ and the holy Church, that is, the Head
of his mystical body. And, in fact, in his Epistle to the Hebrews (ch.
X., 5 ¢f seq.) St. Paul applies to Jesus Christ certain verses of this
psalm, which can really not be understood of David without counting
several other passages which it would at least be difficult to apply to the
holy king. If Jcsus Christ addresses himself to his Father with s¢
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much humility and gratitude, it is because he speaks according to his
humanity; he likewise speaks inasmuch as he is the Head of the pre-
destined, and inasmuch as he has as man assumed our obligations to-

wards God.

And it is thus that, charged with our sins and as our

established mediator between us and God, he prays, humbles himself,

and trembles,

1. EXPECTANS expectavi Do-
minum, et intendit mihi.

2. Et exaudivit preces meas:
et eduxit me de lacu miseriz,
et de luto faecis.

3. Et statuit super petram
pedes meos: et direxit gressus
meos.

4. Et immisit in os meum
canticum novum, carmen Deo
nostro.

5. Videbunt multi, et time-
bunt: et sperabunt in Domino.

6. Beatus vir, cujus est no-
men Domini spes ejus: et non
respexit in vanitates et insanias
falsas.

7. Multa fecisti tu Domine
Deus meus mirabilia tua: et
cogitationibus tuis non est qui
similis sit tibi.

8. Annuntiavi, et locutus
sum : multiplicati sunt super
numerum.

9. Sacrificium et oblationem
noluisti: aures autem perfecisti
mihi.

10. Holocaustum et pro pec-
cato non postulasti: tunc dixi:
Ecce venio.

11, In capite libri scriptum
est de me, ut facerem volunta-
tem tuam: Deus meus volui,
et legem tuam in medio cordis
mel.

12, Annuntiavi justitiam tu-
am in ecclesia magna, ecce la-
bia mea non prohibebo: Do-
mine tu scisti.

1. WIiTH cxpectation I have
waited for the Lord, and he
was attentive to me.

2. And he heard my prayers:
and brought me out of the pit
of misery and the mire of dregs.

3. And he set my feet upon
arock: and directed my steps.

4. And he put a new canticle
into my mouth, a song to our
God.

5. Many shall see 745, and
snalil fear: and they shall hope
in the Lord.

6. Blessed is the man whose
trust is 7z the name of the
Lord: and who hath not had
regard to vanities, and lying
follies.

7. Thou hast multiplied thy
wonderful works, O Lord, my
God: and in thy thoughts there
is no one like to thee.

8. [ have declared and I have
spoken: they are multiplied
above number.

9. Sacrifice and oblation thou
didst not desire: but thou hast
pierced ears for me.

10. Burnt-offering and sin-
offering thou didst not require:
then said I: Behold I come.

11. In the head of the book
it is written of me that I should
do thy will: O my God, I have
desired 7Z, and thy law in the
midst of my heart.

12. I have declared thy jus-
tice in a great church, lo I will
not restrain my lips: O Lord
thou knowest it,
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13. Justitiam tuam non ab-
scondi in corde meco: verita-
tem tuam, ct salutare tuum
dixi.

14. Non abscondi misericor-
diam tuam, et veritatem taam
a consilio multo.

15. Tu autem Domine ne
longe facias miserationes tuas
a me: misericordia tua et veri-
tas tua semper susceperunt me.

16. Quoniam  circumdede-
runt me mala, quorum non est
numerus: comprehenderunt
me iniquitates mea, et non
potui ut viderem.

17. Multiplicatze sunt super
capillos capitis mei: et cor
meum dereliquit me.

18. Complaceat tibi Domine
ut eruas me: Domine, ad ad-
juvandum me respice.

19. Confundantur et revere-
antur simul, qui queerunt ani-
mam meam, ut auferant eam.

20. Convertantur retrorsum,
et revereantur qui volunt mihi
mala.

21. Ferant confestim confu-
sionem suam, qui dicunt mihi:
Euge, euge.

22, Exultent et latentur su-
per te omnes quarentes te: et
dicant semper: Magnificetur
Dominus: qui diligunt salutare
tuum.

23. Egoautem mendicus sum,
et pauper: Dominus sollicitus
est mei.

24. Adjutor meus, et protec-
tor meus tu es: Deus meus ne
tardaveris.

1. * Expectans expectavi Domninum.”*
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13. I have not hid thy jus-
tice within my heart: I have
declared thy truth and thy sal-
vation.

14. 1 have not concealed thy
mercy, and thy truth from a
great council.

15. Withhold not thou, O
Lord, thy tender mercies from
me: thy mercy and thy truth
have always upheld me.

16, For evils without number
have surrounded me: my in-
iquities have overtaken me,
and I was not able to see.

17. They are multiplied
above the hairs of my head:
and my heart hath forsaken me.

18. Be pleased, O Lord, to
deliver me: look down, O Lord,
to help me.

19. Let them be confounded
and ashamed together, that
seek after my soul to take it
away.

20. Let them be turned back-
ward and be ashamed that de-
sire evils to me.

21. Let them immediately
bear their confusion, that say
to me: 'Tis well, "tis well.

22, Let all that scek thee re-
joice and be glad in thee: and
let such as love thy salvation
say always: The Lord be mag-
nified.

23. But I am a beggar and
poor: the Lord is careful for
me.

24. Thou art my helper and
my protector: O my God, be
not slack.

I have waited a long

time for the Lord as liberator and redeemer of his people.

’

“Intendit mihi)

According to the Hebrew: Zuclinavit se ad

me—He has inclined himself to me to listen to me.

' A Hebraism signifying a prolonged waiting, accompanied by an

: rdent desijre,
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2. “De lacu miserie et de luto facis” These expressions
denote, according to the Hebrew text, as Bellarmine remarks,
a deep abyss, without light, filled with filthy mud, in which
have fallen and fiounder confusedly a miserable muititude,
such are those that are plunged into the mire of their carnal
appetites,

3. “Super petram,” That is to say: Upon myself,! who am
the foundation-rock of the Church: Pletra autem erat Christus
—The rock was Christ (1 Cor. x. 4). ‘" Et direxit gressus meos.”
He placed my feet on a way that is not only solid, but also
straight; and he thus guided my steps.

4. “Canticum novum, carmen.” A new canticle, a canticle of
love, of thanksgiving, and of praise; according to the Iebrew,
which would be Laudem—Praise, instead of Carmen.

5. Many shall sce, or shall come to know, the misery of the pit
in which they are, and shall have fear or horror of it; they shall
then see their deliverer, and shall put their trust in the Lord.

6. “Vanitates” Human supports, which are all vain. “/n-
sanias falsas.” Earthly goods, from which it is only folly to
hope for happiness.

7. “Cogitationibus tuis.” Intheinventions of Thy love which
Thou hast conceived and carried into effect for our good.

8. “Multiplicatz” Bellarmine thinks, according to the He-
brew text, that perhaps an error has here crept in, and that it
should be: Multiplicate (cogitationes tue), or Multiplicala (mi-
rabilia tua)—Thy thoughts or Thy marvels are multiplied. But
St. Ambrose, St. Jerome, and St. Augustine say that the verse
is to be read as it stands: Mulliplicats sunt super numerum,
this is to be understood of unbelievers who have been con-
verted to follow Jesus Christ.

9. “Sacrificium et oblationem noluist:”* Thou hast refused

1 For, according to what has been said at the head of the psalm, it is
Jesus Christ who speaks in the person of his mystical Body. ¢ fe-
tram.” A stone that is raised and firm.

¢ Sacrificitem.” St. Paul (Heb. x. 5) says: Hostiam. In the fol-
lowing verse we read : Holocaustum et (sacrificium) pro peccato— Holo-
caust for sin. These words designate the different sacrifices, or
rather the bloody victims, such as bulls and lambs, which, in the Old
Law, were offered on the altar to expiate sin (Lez. i. 4, 5, 6)—"* Obli-
tionem.” By this may be understood offerings of inanimate gifts, such
as floyr, bread, oil, etc. (Lew. ii. 6). )
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the sacrifices and the offerings of the Law, which could not
avail to purify the consciences. This means that God did not
accept those sacrifices as sufficient to expiate for sin and to
remove it from the soul; but that he accepted them only as
figures of the sacrifice of Jesus Christ. Hence the Redeemer
says: Aures autem perfecisti mihs;' this St. Paul thus ex-
presses: Corpus autem aptasti mihi—A body Thou hast fitted
to me (Heb. x. 5). We must not deviate from this text of the
Apostle, who by it explains that of David; so that it means:
Thou hast formed for me a body fitted to suffer and to die.

10. “Tunc dixs: Ecce venip.” Then-—that is, on hearing Thy
decree that I should assume human nature and offer myself on
the cross as a sacrifice to atone for the sins of men—I said:
Behold I come to obey Thee.

11, “In capite Libri” According to the Hebrew: /n volu-
mine Libri. That is to say: In the volume of the Law. By
this St. Ambrose understands the beginning of Genesis, where
we read : Quamobrem relinguet homo patrem suum et matrem, et
adherebit wxori su@ ; et erunt duo in carne una—Wherefore, a
man shall leave father and mother, and shall cleave to his wife,
and they shall be two in one flesh (Gez. ii. 24). On this pas-
sage St. Paul comments thus: Sacramentum hoc magnum est,
ego aulem dico in Christo ef in Ecclesta—This is a great sacra-
ment, but I speak in Christ and in the Church (£p4. v. 32).
According to St. Jerome it refers to the Gospel of St. John,
which begins with these words: /n principio eral Verbum . . .
Et Verbum caro factum est—In the beginning was the Word
... and the Word was made flesh. But Bellarmine thinks
that the expression /x volumine Libri denotes rather the whole
volume of the Bible, which speaks throughout of the Messias
who was 1o come, as say St. John Chrysostom and Theodoret,
because Jesus Christ is the end of the Law.?

! According to the Hebrew : Awures autem fodisti miki—Thou has\
dug or bored my ears. According to the Greek: Corpus autem perfe-
cisti mihi. These different versions may be reconciled according to
Menochius: Corpwus is the proper term; Awres is a figure, the part for
the whole. This part is well chosen to denote attention and readiness
to obey, as we read in Psalm xvii. 48: 7n auditu auris obedivit miki—
At the hearing of the ear he has obeyed me. In the same sense may
be explained the words: Fodisti, Perfecisti, Aptasti.

24 Legem twam in medio cordis mei,” Posui—I1 have placed, is
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St. Paul, after having said that God did not accept the an-
cient sacrifices that were offered for sin, quotes this text: Zunc
dixi: Fcce venzo, etc.—Then said 1: Behold I come, etc. He
then adds: Aufert primum, ui sequens statual. In qua volun-
lale sanctificals sumus per oblationem corporis Jesu Christ? semel
—He taketh away the first, that he may establish that which
followeth : in the which will we are sanctified by the oblation of
the body of Jesus Christ once (/Heb. x. 7-10). He thus gives us
to understand that by the one sacrifice of the cross, by which
Jesus Christ delivered us from sin and sanctified us, all’ the
ancient sacrifices were abolished.

12. I have made known Thy just law in a great assembly,
that is, to a numerous people; and Thou knowest that 1 have
done so, and that I shall continue to do so by myself till my
death, and after death by means of my disciples.

13. I have preached publicly to a great multitude of people
Thy justice and Thy truth, by which Thou renderest to every
one to his works, and I have announced at the same time the
salvation that Thou hast promised to him that hopes in Thee.
“ Non abscond: {n corde meo.” In contrast with those that keep
the truth shut up in their heart, and do not preach it through
some human respect.

16. “ Comprehenderun? me iniquitales mee.” My sins' have
laid hold of me to afflict me with remorse, so that I am unable
to look at them for horror,

17. My heart has abandoned, or failed me from sortow.

understood. That is to say: I have resolved from the bottom of my
heart to execute all that Thou bhast ordained.

I My iniquities, that is to say (as it is Jesus Christ that speaks):
The sins of all men which' I have assumed to expiate. Our divine
Saviour, having accepted the sacrifice of the Passion to redeem the
human race, by supplying the insufficiency of all other sacrifices, ac-
cording to the will of his Father (verses g, 1o, 11) says that in spite of
persecutions he publishes his mercy and his justice (verses 12, 13, 14).
He then begs of his Father not to abandon him in his Passion and

- death, but to hasten the moment of his resurrection (verses 15 to 18).
Finally, in the form of a prayer he predicts on one side the confusion
of his enemies (verses 19, 20, 21), and on the other, the triumph of his
faithful friends (verse 22). The last two verses are a summary of the
entire psalm with regard to the person of Jesus Christ and his mystical
Body, the Holy Church.
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21. “Euge, euge.” Well done, well done, we have made an
end of him.!

22. “ Salutare tuum.”
Thee.

23. Although I see mysclf poor and miserable, I console my-
self with the thought that the Lord takes care of me, that is, of
my salvation.

24. “ Ne tardaveris.”
seest me in danger.

The salutation that they hope from

Do not delay to help me when Thon

PsaLm IT1., wHicH 1s PsALm XL. OF THE PSALTER.

This psalm, like the preceding, refers to the Passion of Jesus Christ;
it is so interpreted by St. Ambrose, St. Jerome, St. Augustine, and
particularly by St. John Chrysostom, who says that it would be rash to
interpret it otherwise; for Jesus Christ himself, as we see in the Gospel
of St. John { fokn, xiii, 18), cites a verse of this Psalm (the 1oth) to
signify that the treason of Judas had long before been predicted by the

prophet.
of the Church.

1. BEATUS qui intelligit su-
per egenum et pauperem: in
die mala liberabit eum Domi-
nus.

2. Dominus conservet eum,
et vivificet eum, et beatum
faciat eum in terra: et non
tradat eum in animam inimi-
corum ejus.

3. Dominus opem ferat illi
super lectum doloris ejus: uni-
versum stratum ejus versasti
in infirmitate ejus.

4. Ego dixi: Domine mise-
rere mei: sana animam meam,
quia peccavi tibi.

5. Inimici mei dixerunt mala
mihi: Quando morietur, et
peribit nomen ejus?

6. Et si ingrediebatur ut
videret, vana loquebatur, cor
ej'\;'s congregavit iniguitatem
stbi.

This psalm speaks also of the mystical Body of Jesus Christ,

1. BLESSED is he that under-
standeth concerning the needy
and the poor: the Lord will
deliver him in the evil day.

2. The Lord preserve him
and give him life and make
him blessed upon the earth:
and deliver him not up to the
will of his enemies.

3. The Lord help him on his
bed of sorrow: thou hast
turned all his couch in his
sickness.

4. I said: O Lord be thou
merciful to me: heal my soul ;
for I have sinned against thee.

5. My enemies have spoken
evils against me: whenshall he
die and his name perish ?

6. And if he came in to see
me, he spoke vain things, his
heart gathered togecther ini-
quity to itself.

! See Psalm Ixix.
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7. Egrediebatur foras, et
loquebatur in idipsum.

8. Adversum me susurra-
bant omnes inimici mei: ad-
versum me cogitabant mala
mihi.

9. Verbum iniquum consti-
tuerunt adversum me: Num-
quid qui dormit, non adjiciet
ut resurgat ?

ro. Etenim homo. pacis
mez, in quo speravi: qui ede-
bat panes meos, magnificavit
super me supplantationem.

11. Tu autem Domine mise-
rere mei, et resuscita me: et
retribuam eis.

12. In hoc cognovi, quoniam
voluisti me: quoniam non gau-
debit inimicus meus super me.

13. Me autem propter inno-
centiam suscepisti: et confir-
masti me in conspectu tuo in
@ternum.

14. Benedictus Dominus
Deus Israel a szeculo, et usque
in seculum : fiat, fiat.
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7. He went out and spoke
to the same purpose.

8. All my enemies whispered
together against me: they de-
vised evils to me.

9. They determined against
me an unjust word: shall he
that sleepeth rise again no
more ?

10. For even the man of my
peace, in whom I trusted : who
ate my bread, hath greatly
supplanted me.

11. But thou, O Lord, have
mercy on me, and raise me up
again: and I will requite them.

12. By this I know, that
thou hast had a good will for
me: because my enemy shall
not rejoice over me.

13. But thou hast upheld
me by reason of my innocence,
and hast established me in thy
sight forever.

14. Blessed be the Lord the
God of Israel from eternity to
eternity : So be it. So be it.

1. Happy is he that devotes himself to the work of helping

the poor,! or whoever is in need of assistance; in the evil day,
that is, the day of his death, the Lord will deliver him from all
his trials.

2. “ Dominus conservel eum, el vivificet eum.”? The Lord will
preserve him in the midst of dangers, and will so fortify him
that he will come safe out of them. */n animam.” Accord-
ing to some Greek copies, as St. Ambrose remarks, it is: /n
manwus. But Bellarmine justly observes that the sense is almost
the same, except that the expression /z animam, that is, volun-
tatem, arbitrium—to the will, or good pleasure, is more expres-
sive than /» manus—to the power.

1 The poor, the indigent man, is Jesus Christ suffering in his owa
person or in the members of his mystical body.-

? A prediction or a promise in form of prayer.
on earth, and hereafter in the land of the living.

““In terra.” Here
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3. At the time of his last illness the Lord will bring him help
in his sufferings : Thou, O good Master, wilt prepare his couch,
so that, reduced to extremity, he may find some alleviation.?

4. “Sana animam meam, quia peccave (762’ Heal my soul,
which has become sick through the offences that I have com-
mitted against Thee.?

6. «“ Vana logucbantur.” He feigned a cordial compassion.
“ Congregavit iniguitatern sibe.” He consoled himself by re-
doubling his wicked hope of seeing me die.”

7. He then went out to make others take part in his wicked-
ness.

8. “ Adversum me cogitabant mala miks.” They united to
plot against me, and to wish me all the evil that could befall
me.*

9. They are confirmed in their design upon my life, saying:
Shall then he that dies think to return to life again ?

1o. This verse refers to the treason of Judas, according to
what we read in the Gospel of St. John: “ Ut adimpleatir
Seriptura . Qui manducal mecum panem, levabit contra me
calcanewm sunwm”—That the Scripture may be fulfilled : He that
eateth bread with me shall lift up his heel against me (Jokx,
xiii. 18). “Magnificavit super me sypplantationem.” He has
made it his boast to complete my ruin by offering to give me
up into the hands of my enemies.

11. “ Resuscita me; el retvibuam es.” Prediction of the res-
urrection of Jesus Christ: After I shall be dead on the cross,
make me rise again; and then, as judge, I shall inflict upon
them the punishment that they deserve. The Son of God here

! Remark this touching apostrophe; the prophet scems to say: Yes,
O my God! See what Thou hast done for Thy servant, and Thou wilt
thus console him in all his tribulations, spiritual and corporal, so that
he will say: Superabundo gandio in omni tribulatione nostra—l1 ex-
ceedingly abound with joy in all our tribulation (2 Cor. vii. 4). Com-
pare this with what is said in Psalm xxxvi. 25.

? In this and in the following verses it is Jesus Christ that speaks. If
he says that he has sinned, this must be understood of our iniquities
which he took upon himself.

3 This verse and the following one apply to Judas. ** U? videret.”
In order to find a favorable opportunity to execute his project.

44 Mihi” A redundant pronoun, according to the Hebrew.



132 Tuesday at Matins.

prays his Father to raise him up again, because he is praying
as a servant; but he was well able for that matter to raise up
his body again by his own power, as the Word of the Father
and true God equal to his Father. This is what in fact hap-
pened, as he himself declared: Potestatem habeo ponends eam
(animam meam), et polestatem habeo iterum sumendi eam—I
have power to lay down my life; and I have power to take it

up again (/okn, x. 18).
12, Super me.”

Over me, on account of my death.

13. On account of my innocence, Thou hast defended me
from my enemies, and Thou hast placed me in heaven at Thy

right hand for all eternitv
Jesus Christ.
14. “Fial, fiaz.”

In the Hebrew: Amen, amen.

This happened at the Ascension of

So be it;

let all be for his praise and glory.

Psawm IV., winci 1s Psatm XLI. oOF THE PSALTER.

Forced to fly from Saul, David is full of sadness in finding himself
far from the Tabernacle; he consoles himself with the hope of seeing
it again; at the same time he fosters the desire of enjoying the sight of

God in the Temple of Heaven after his exile upon earth.

This should

be the desire of every Christian living in this world at a distance from

his heavenly country.

He should desire without ceasing for the moment

when he can go to see face to face the God of his love.!

1. QUEMADMODUM deside-
rat cervus ad fontes aquarum:
ita desiderat anima mea ad te
Deus.

2. Sitivit anima mea ad
Deum fortem vivum: quando
veniam, et apparebo ante fa-
ciem Dei?

3. Fuerunt mihi lacrymae
mea panes die ac nocte: dum
dicitur mihi quotidie : Ubi est
Deus tuus?

4. Heec recordatus sum, et
effudi in me animam meam:
quoniam transibo in locum
tabernaculi admirabilis, usque
ad domum Dei.

1. As the hart panteth after
the fountains of water: so my
soul panteth after thee O God.

2, My soul hath thirsted
after the strong living God:
when shall I come and appear
before the face of God?

3. My tears have been my
bread day and night: whilst it
is said to me daily: Where is
thy God :

4. These things I remem-
bered, and poured out my soul
in me: for I shall go over into
the place of the wonderful
tabernacle, even to the house
of God.

1 See on the same subject Psalm Ixxxiii.
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5. In voce exultationis, et
confessionis : sonus epulantis.

6. Quare tristis es anima
mea? et quare conturbas me?

7. Spera_in Deo, quoniam
adhuc confitebor illi: salutare
vultus mef; et Deus meus.

8. Ad meipsum anima mea
conturbata est: propterea me-
mor ero tui de terra Jordanis,
et Hermoniim a monte modico.

9. Abyssusabyssum invocat,
in voce cataractarum tuarum.

10. Omnia excelsa tua, et
fluctus tui super me transic-
runt.

11. In die mandavit Domi-
nus misericordiam suam: et
nocte canticum ejus.

12. Apud me oratio Deo
vite meax, dicam Deo: Sus-
ceptor meus es.

13. Quare oblitus es mei?
et quare contristatus incedo,
dum affligit me inimicus?

14. Dum confringuntur ossa
mea, exprobraverunt mihi qui
, tribulant me inimici mei:
i
15. Dum dicunt mihi per
singulos dies: Ubi est Deus
tuus? quare tristis es anima
mea? et quare conturbas me?

16. Spera in Deo, quoniam

adhuc confitebor illi: salutare
vultus mei, et Deus meus.

2. “ Deum fortem.”

The God Almighty.
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5. With the voice of joy and
praise: the noise of one feast-
ing.

6. Why art thou sad, O my
soul? and why dost thou
trouble me ?

7. Hope in God, for 1 will
still give praise to him: the
salvation of my countenance,
and my God. '

8. My soulis troubled within
myself: therefore will 1 re-
member thee from the land of
Jordan and Hermoniim, from
the little hill,

9. Deep calleth on deep, at
the noise of thy flood gates.

10. All thy heights, and thy
billows have passed over me.

11. In the day time the Lord
hath commanded his mercy:
and a canticle to him in the
night.

12. With me #s prayer to the
God of my life, Fwill say to
God: Thou art my support.

13. Why hast thou forgotten
me? and why go I in mourn-
ing, whilst my enemy afflicteth
me?

14. Whilst my bones are
broken, my enemies who
trouble me have reproached

me:

15. Whilst they say to me
day by day : Where is thy God ?

Why art thou cast down, O
my soul? and why dost thou
disquiet me!

16. Hope thou in God, for |
will still give praise to him:
the salvation of my counte-
nance, and my God.

The

“ Vivum.”

living God, very different from the gods of the Gentiles, who

are dead gods.

3. “ Dum dicitur miki quotidie : Ubi est Deus tuus!”

As 1
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hear my enemies continually saying to me in my affliction:
Where then is now thy God, in whom thou so much hopest to
console thee?

4. I remembered these reproaches, and I poured out my soul,
that is to say, I emptied or stripped it of all earthly affections,
with the sweet thought that I should one day pass from this
exile to the admirable tabernacle in which God has established
his abode.

5. “ Sonus epulantis.” Then I shall take part in the banquet
of the blessed, whose voice resounds with the ceaseless songs
of joy and thanksgiving.

7. Have confidence in God; for with his help I hope to go
one day to heaven, there to celebrate his mercy and say to him:
Thou art my God and the salvation of my face, that is to say,
my Saviour always present to my eyes: Thou causest my face
to see Thy face.!

8. “Memor ero tui.” To console myself, I will always think
of Thee in whatever place I am.

9. One abyss of ills invites another, which pours down upon
me with a crash. David speaks here of the tribulations or
temptations that came upon him like billows raised by a storm
with terrific roaring.

10. All the waters of the heavens and all the floods of trials
with which Thou triest Thy servants, seem to have passed over
me.

11. In the day time, or at the time of my consolations, the
Lord has made me taste of the sweetness of his mercy; but
now in this night of tribulations he wills that, resigned to his
will, I cease not to sing his praises and to bless him.

12. Therefore my prayer to God, the author and the preserver
of my life, shall be continual in my heart; I will always say to
him: Lord Thou art my protector, do not abandon me.

13. “ Quare oblitus es mez?” But why dost Thou deal with
me as if Thou hadst forgotten me ?

15. Repetition of verses 3 and 6.

16. Repetition of verse 7.

! See Psalm xlii. 6.
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PsaLm V., wHicH 1s Psatm XLIII. oF THE PSALTER.

What dominates in this psalm is the expression of the sentiments
which should animate the just amid the afflictions of the present life.
The psalmist, therefore, proposes to us a prayer that we should address

to God in the time of tribulation.!

1. DEUS auribus nostris au-
divimus: patres nostri annun-
tiaverunt nobis.

2. Opus, quod operatus es
in diebus eorum, et in diebus
antiquis.

3. Manus tua gentes disper-
didit, et plantasti eos : afflixisti
populos, et expulisti eos:

4. Nec enim in gladio suo
possederunt terram, et brach-
fum eorum non salvavit eos:

5. Sed dextera tua, et brach-
ium tuum, et illuminatio vul-
tus tui: quoniam complacuisti
in eis.

6. Tu es ipse Rex meus et
Deus meus: qui mandas salu-
tes Jacob.

7. In te inimicos nostros
ventilabimus cornu, et in no-
mine tuo sperneémus insurgen-
tes in nobis.

8. Non enim in arcu meo
sperabo: et gladius meus non
salvabit me.

9. Salvasti enim nos de affli-
gentibus nos: et odientes nos
confudisti.

o In Deo laudabimur tota
die: et in nomine tuo con-
fitebimur in seculum,

1 The holy Fathers regard this psalm as prophetic.,

1. WE have heard, O God.
with our ears: our fathers have
declared to us

2, The work thou hast
wrought in their days: and in
the days of old.

3. Thy hand destroyed the
Gentiles, and thou plantedst
them: thou didst afflict the
people and cast them out.

4. For they got not the pos-
session of the land by their
own sword, neither did their
own arm save them:

5. But thy right hand and
thy arm, and the light of thy
countenance: because thou
wast ¥leased with them.

6. Thou art thyself my king
and my God: who command-
est the saving of Jacob.

7. Through thee we will
push down our enemies with
the horn, and through thy
name we will despise them that
rise up against us.

8. For I will not trust in my
bow: neither shall my sword
save me.

9. But thou hast saved us
from them that afflict us: and
hast put them to shame that
hate us.

10. In God shall we glory
all the day Zomg: and in thy
name we will give praise for-
ever.

It is the people

of God that speak: groaning under oppression, they represent to the
Lord the benefits that they once received from his bounty; then they
describe their present miseries, and ask the help that they need.
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11. Nunc autem repulisti et
confudisti nos: et non egre-
dieris Deus in virtutibus nos-
tris.

12. Avertisti nos retrorsum
post inimicos nostros: et qui
oderunt nos, diripiebant sibi.

13. Dedisti nos tanquam
oves escarum; et in gentibus
dispersisti nos.

14. Vendidisti populum
tuum sine pretio: et non fuit
multitudo in commutationibus
eorum.

15. Posuisti nos opprobrium
vicinis nostris, subsannatio-
nem et derisury his, qui sunt in
circuitu nostro.

16. Posuisti nos in similitu-
dinem Gentibus: commotio-
nem capitis in populis.

17. Tota die verecundia mea
contra me est, et confusio
faciei mez cooperuit me.

18. A voce exprobrantis, et
obloquentis: a facie inimici,
et persequentis.

19. Heec omnia venerunt su-
per nos, nec obliti sumus te:
ct inique non egimus in testa-
mento tuo.

20. Et non recessit retro cor
nostrum: et declinasti semijtas
nostras a via tua:

21. Quoniam humiliasti nos
in loco afflictionis, et cooperuit
nos umbra mortis.

22, Si obliti sumus nomen
Dei nostri, et si expandimus
manus nostras ad deum alie-
num:
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11. But now thou hast cast
us off, and put us to shame:
and thou O God wilt not go
out with our armies.

12. Thou hast made us turn
our back to our enemies: and
they that hated us plundered
for themselves.

13. Thou hast given us up
like sheep to be eaten: thou
hast scattered us among the
nations,

14. Thou hast sold thy peo-
ple for no price: and there was
no reckoning in the exchange
of them.

15. Thou hast made us a re-
proach to our neighbors, a
scoff and derision to them that
are round about us.

16, Thou hast made us a by-
word, among the Gentiles: a
shaking of the head among the
people.

17. All the day long my
shame is before me: and the
confusion of my face hath cov-
ered me.

18. At the voice of him that
reproacheth and detracteth
me: at the face of the enemy
and persecutor.

19. All these things have
come upon us, yet we have not
forgotten thee: and we have
not done wickedly in thy cove-
nant.

20. And our heart hath not
turned back: zez¢Aer hast thou
turned aside our steps from
thy way.

21. For thou hast humbled
us in the place of affliction,
and the shadow of death hath
covered us.

22. If we have forgotten the
name of our God, and if we
have spread forth our hands to
a strange god:
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23. Nonne Deus requiret
ista? ipse enim novit abscon-
dita cordis.

24. Quoniam propter te mor-
tificamur tota die: astimati
sumus sicut oves occisionis.

25. Exurge, quare obdormis
Domine? exurge, et ne repel-
las in finem.

26. Quare faciem tuam aver-
tis: oblivisceris inopiax nos-
trae, et tribulationis nostrae?

27. Quoniam humiliata est
in pulvere anima nostra: con-
glutinatus est in terra venter
noster.

28. Exurge Domine, adjuva
nos: et redime nos propter
nomen tuum.

23. Shall not God search out
these things? for he knoweth
the secrets of the heart.

24. Because for thy sake we
are killed all the day Jong: we
are counted as sheep for the
slaughter.

25. Arise, why sleepest thou,
O Lord ? arise, and cast us not
off to the end.

26. Why turnest thou thy
face away, and forgettest our
want and our trouble?

27. For our soul is humbled
down to the dust: our belly
cleaveth to the earth.

28. Arise, O Lord, help us
and redeem us for thy name's
sake.

3. Thy powerful arm scattered the idolatrous nations that
dwelt in the land of promise, and there Thou didst establish

our fathers.!

5. But all was the work of Thy power, because Thou didst
look upon them with a gracious eye, and Thou wast pleased to

favor them.

6. “ Qui mandas salutes Jacod.”

Thou who providest for the

salvation of Jacob, that is to say, of Thy people who descend

from Jacob.

7. “Inimicos mostros ventilabimmus cornu.’

our enemies.?

12, “ Auertisti nos retrorsum post inimicos nostros.”

’

We shall scatter

Thou

hast subjected us to our enemies, so that they have made us
their prisoners, and we are forced to follow them.
14. Thou hast allowed Thy people to be sold for nothing;

and there was none among the multitude who offered a price
for the men of Thy people becausc they despised them as not
worth buying.

V¢« Plantast eos.” A significant metaphor, more fully developed in
Psalm Ixxix. 1o, 11, 12.

2 < Ventilabimus cornx. "’ An expression, the energy of which Gaume
with Bellarmine brings forward in this phrase: We will scatter them, as
a bull when infuriated casts into the air with his horns earth or straw.
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20. “ Declinasti semitas nostras.” It is generally thought that
the negative participle Aoz, which is found in the first part of
the verse, is wanting here. St. Jerome translates the passage
thus: Nowu declinaverunt semiie nostre. Hence the meaning of
it is: Thou hast not permitted our steps to wander from Thy
way. .

21, “In loco affiictionis.” To the depth of misery. St.
Jerome’s translation is: [z locum draconum—To a place of
dragons, which means a place of horrors. “ Umbra mortis.”
The shadow of death, after which darkness alone remains;

this denotes a great obscurity.
25. “ Quare obdormnis?”

Why dost Thou make as though

Thou sleepest, and takest no more care of us?
27. We see ourselves humbled and despised as the dust that
is trodden under foot; hence, prostrate with our faces to the

earth, we implorc Thy mercy.

28. “ Redime nos propler nomen fuum.”

Deliver us from so

many evils for the glory of Thy name.

Psawm VI., wHicH 1s Psatm XLIV. orF THE PSALTER.

A canticle in honor of Jesus Christ and of the Church, his Spouse.
The prophet plainly announces the mystery of the Incarnatior of the
Word and the victory which the Redeemer was to gain over the world.!

1. ERUCTAVIT cor meum
verbum bonum : dico ego opera
mea Regi.

2. Lingua mea calamus scri-
bee, velociter scribentis.

3. Speciosus forma pre filiis
hominum, diffusa est gratia in
labiis tuis: propterea benedixit
te Deus in acternum.

4. Accingere gladio tuo su-
per femur tuum, potentissime.

5. Specie tua et pulchritu-
dine tua intende, prospere pro-
cede, ct regna,

1. MY heart hath uttered a
good word : I speak my works
to the king:

2. My tongue 75 the pen of
ascrivener that writeth swiftly.

3. Thowu art beautiful above
the sons of men: grace is
poured abroad in thy lips:
therefore hath God blessed
thee forever.

4. Gird thy sword upon thy
thigh, O thou most mighty.

5. With thy comeliness and
thy beauty set out, proceed
prosperously, and reign.

! We read in the title: Canticum pro Dilecto—A song for the Be-

loved.

By this well-beloved we generally understand the Man-God,

of whom the heavenly Father has said: Hic est Filius meus dilectus—
This is my beloved Son (#Matt, iii. 17).
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6. Propter  veritatem, et
mansuetudinem, et justitiam:
et deducet te mirabiliter dex-
tera tua.

7. Sagittee tux acut®, po-
puli sub te cadent: in corda
mimicorum regis.

8. Sedes tua Deus in secu-
lum szculi: virga directionis
virga regni tui.

9. Dilexisti justitiam, et odi-
sti iniquitatem: propterea
unxit te Deus, Deus tuus oleo
leetitioe prae consortibus tuis.

1o. Myrrha, et gutta, et ca-
sia a vestimentis tuis, a domi-
bus eburneis: ex quibus delec-
taverunt te filice regum in hon-
ore tuo.

r1. Astitit regina a dextris
tuis in vestitu deaurato: cir-
cumdata varietate.

12. Audi filia, et vide, et in-
clina aurem tuam: et oblivis-
cere populum tuum, et do-
mum patris tui.

13. Et concupiscet Rex de-
corem tuum : quoniam ipse est
Dominus Deus tuus, etadora-
bunt eum.

14. Et filiee Tyri in mune-
ribus vultum tuum depreca-

- buntur: omnes divites plebis.

15. Omnis gloria ejus filice
Regis ab intus, in fimbriis
aureis circumamicta varietati-
bus.

16. Adducentur Regi virgi-
nes post cam: proxima ejus
afferentur tibi.

17. Afferentur in loctitia et
exultatione: adducentur in
templum Regis.

6. Because of truth and
meekness and justice: and thy
right hand shall conduct thee
wonderfully.

7. Thy arrows are sharp:
under thee shall people fall,
into the hearts of the king’s
enemies.

8. Thy throne, O God, is
forever and ever: the sceptre
of thy kingdom is a sceptre of
uprightness.

9. Thou hast loved justice,
and hated iniquity: therefore
God, thy God hath anointed
thee with the oil of gladness
above thy fellows.

10. Myrrh, and stacte and
cassia perfume thy garments,
from the ivory houses: out of
which the daughters of kings
have delighted thee in thy
glory.

11. The queen stood on thy
right hand, in gilded clothing:
surrounded with variety.

12. Hearken, O daughter,
and see, and incline thy ear:
forget thy people and thy
father’s house.

13. And the King shall
greatly desire thy beauty: for
he is the Lord thy God, and
him they shall adore.

14. And the daughters of
Tyre with gifts, yea, the rich
among the pecople, shall en-
treat all thy countenance.

15. All the glory of the
king's daughter is within, in
golden borders, clothed round
about with varieties.

16. After her shall virgins be
brought tothe king : her neigh-
bors shall be brought to thee.

17. They shall be brought
with gladness and rejoicing:
they shall be brought into the
temple of the king,
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18. Pro patribus tuis nati
sunt tibi filii: constitues eos
principes super omnem terram.

19. Memores erunt nominis
tui: in omni generatione et
generationem.

20. Propterea populi confi-
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18, Instead of thy fathers,
sons are born to thee: thou
shalt make them princes over
all the earth,

19. They shall rememberthy
name throughout all genera-
tions.

20, Therefore shall people

tebuntur tibi in aeternum: et
in sceculum seeculi.

praise thee forever: yea for-
ever and ever.

1. My heart, full of divine illuminations, breaks out in holy
words, and utters this hymn in honor of my King, who is the
Messias.

2. My tongue is as the pen in the hand of a rapid writer, who
writes all that is dictated to him by the Holy Spirit.!

3. Thou, my King and my Saviour.

5. “Specie tua et pulchritudine fua.” St. Jerome translates:
Gloria tua et decore ftuo. *““Intende.” Go forward. “ Prospere
procede, ef regna.” Do not cease to advance from victory to
victory, and establish Thy reign in the world.

6. Reign with truth, that is, with fidelity to Thy promises,
with the meekness that Thou usest towards sinners, and with
the justice that Thou exercisest in judging the obstinate; thus
will Thy power lead Thee on wonderfully to extend Thy
kingdom.

7. The people, conquered by Thy arrows, or by the rays of
Thy light which has power to penetrate hearts, will fall and
submit themselves to Thee, so that Thy enemies, who before
despised Thee, shall be brought to adore Thee.

8. Thus, O God, Saviour of the world! Thy throne, or Thy
reign, unlike the temporal reigns of other kings, shall be eter-

! Bellarmine says that these first two verses are a kind of preface
admonishing us in a special manner that this psalm is a pure prophecy.
The prophet then begins by a certain apostrophe, transported as it
were with admiration without naming the hero to whom he addresses
himself in his contemplation  He exalts his personal qualities, his
royal and divine dignity, the greatness and prosperity of his reign;
then (verse 11) he eulogizes his Spouse, to whom he gives advice full of
wisdom, and predicts (verse 18) the fruit of her sublime union; he con-
cludes (verse 19) by saying that everything should contribute to the
glory of our Lord.
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nal in the Church; and Thy rod, that is, Thy sceptre or Thy
government, shal] ever be most just—'* Virga directionis” means
the same as Virga rectissima.

9. “ Pra consortrbus tuis.” That is, Exalting Thee, so as to
make Thee sit at his right hand—a glory that surpasses that of
all the men and angels who shall be with Thee in heaven. It
is here said that Jesus Christ is anointed or constituted King
of the world. This is to be understood, not of his divinity, but
of his humanity, We are to understand also that he is anointed
with the unction of grace as Head of the faithful, who through
his merits shall receive graces from God.

10. “.A westimentis tuis, a domibus eburneis.” Here by the
garments and by the ivory houses is to be understood the most
sacred humanity of the Redeemer. Hence the verse is thus
explained : From Thy humanity comes the odor of most pure
and sweet perfumes; an odor that leads the daughters of the
kings, or great souls, to rejoice Thee by running to adore
Thee.

11, “Regina” By this Queen is understood the Church,
and we may also understand the Mother of God, or every holy
soul that is a spouse of Jesus Christ, and therefore a queen, as
St. Bernard says: Siugwle anima singule sponse—Every soul,
a spouse.

12. Then is said to this Queen: “ Vide, et inclina aurem
fuam.” Behold the honor to which thou art raised, and
listen to that which thou hast to do.

13. The King shall love thy beauty, he who is thy Spouse,
whom alone thou shouldst love, since he is the Lord, thy God,
and whom in the end all must adore.

14. This is addressed only to the Church: The daughters of
Tyre, that is, the Gentile nations, shall honor thee with gifts
and offerings; among them shall be seen all the great ones of
the people prostrating themseclves before thee, to implore thy
protection.

15. Her glory should consist in interior virtues of the soul,
more than in exterior ornaments or in what is manifest to
others.?

1+ Virga aquitatis.” See Epistle to the Hebrews, in which St. Paul
cites this and the following verse (&eb. i. 8).
3 “Efus” According to Bellarmine and other interpreters, this
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16, 17. In the train of the Spouse many virgins shall be
brought to the King in his temple; but they shall be those
only that are her nearest, that is, united with the Queen and
Spouse, who is the Church, according to the explanation of
St. Basil and St. Augustine.

18. According to St. Basil, St. John Chrysostom, St. Jerome,
and St. Augustine, these words are addressed to the Church,
and their sense is: O Spouse of the Saviour! instead of the
fathers of old, the patriarchs and the prophets, who are now
no more, there are born to thee sons, the apostles, the disciples
and their successors, whom thou hast constituted princes
over the whole earth; for by their preaching the Gospel thou
hast subjected all the nations to thy obedicnce.

19. O Lord! these apostles, these disciples and their suc-
cessors in every age, shall continue to preach throughout all
generations Thy name, that is, Thy power and Thy mercy
towards men. ‘ Memores erunt.” Many, according to the
present Hebrew text and the Greek version, read : Menor ero—
I shall remember. But St. Jerome and St. Augustine follow
the Vulgate.

20. Therefore the nations, converted to the faith, will never
cease to adore Thee.

PsaLm VII., wHicH 15 Psaim XLV, OF THE PSALTER.

St. Ambrose, St. Jerome, St. Augustine, St. John Chrysostom, Theo- -
doret, and Euthymius, unanimously teach that this psalm is to be under-
stood of the Catholic Church with regard to the victories that she has
gained over her persecutors, and her stability under the protection of
God.

1. DEUS noster refugium, et

1. OUR God is our refuge and
virtus: adjutor in tribulationi-

strength : a helper in troubles,

bus, qua invenerunt nos nimis.

2. Propterea non timebimus,
dum turbabitur terra: et trans-
ferentur montes in cor maris.

which have found us exceed-
ingly.

2. Therefore we will not fear,
when the earth shall be troub-
Jed: and the mountains shall
be removed into the heart of
the sea.

pronoun is redundant. ¢ Fiie Regis.” The Spouse of the King is also
he King's daughter; this is very applicable to the Church and to other
significations.
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3. Sonuerunt, et turbatze
sunt aqua eorum: conturbati
sunt montes in fortitudine
ejus.

4. Fluminis impetus letifi-
cat civitatem Dei: sanctifi-
cavit tabernaculum suum Al-
tissimus.

5. Deus in medio ejus, non
commovebitur: adjuvabit eam
Deus mane dituculo.

6. Conturbatee sunt Gentes,
et inclinata sunt regna: dedit
vocem suam, mota est terra.

7. Dominus virtutum nobis-
cum: susceptor noster Deus
Jacob.

8. Venite, et videte opera
Domini, quae posuit prodigia
super terram: auferens bella
usque ad finem terrz.

9. Arcum conteret, et con-
fringet arma: et scuta combu-
ret igni.

io. Vacate, et videte quo-
niam ego sum Deus: exaltabor

- in Gentibus, et exaltabor in

terra.

11. Dominus virtutum nobis-
cum: susceptor noster Deus
Jacob.

Bossuet wit

3. “Eorum.”
brew, reads: Zjus.!
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3. Their waters roared and

were troubled : the mountains
were troubled with his

strcn%th.

4. The stream of the river
maketh the city of God joyful:
the most High hath sanctified
his own tabernacle.

5. God is in the midst there-
of, it shall not be moved : God
will help it in the morning
early.

6. Nations were troubled, and
kingdoms were bowed down:
he uttered his voice, and the
earth trembled.

7. The Lord of armies is
with us: the God of Jacob is
our protector.

8. Come and behold ye the
works of the Lord, what won-
ders he hath done upon earth:
making wars to cease even to
the end of the earth.

9. He shall destroy the bow,
and break the weapons: and
:ihe shields he shall burn in the

re.

10, Be still and see that I am
God : I will be exalted among
the nations, and 1 will be ex-
alted in the earth,

11. The Lord of armies is
with us: the God of Jacob is
our protector.

St. Jerome, following the He-

4. In the midst of these storms, the Lord will cause to flow
down a river of peace which shall rejoice the city of God, that
is, the holy Church, which the Most High has chosen for his
temple by sanctifying it with his grace.

5. God will always remain with her, assisting her from the
first dawn of the morning, that is, from the moment of its
birth.

! This verse is obscure. ‘* /n fortitudine ¢jus.” Many refer these
words to God, and translate : By his power,
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6. “Inclinata.” St. Jerome translates: Concussa—Shaken,
When the Church was established the nations were troubled
and the kingdoms were shaken. '

7. For ourselves we have no cause to fear, privileged as we
are.

10. “Vacate.” According to the Hebrew: Cessate. There-
fore you who are my servants leave alone your earthly cares
and employ yourselves in reflecting that I alone myself am
God, for whom all things exist, and upon whom all things de-
pend ; a day will come when I shall be exalted, that is, acknowl-
edged as the sovereign Lord of the universe, by the nations and
through the whole earth.

11. Repetition of verse 7 for the conclusion, that is to say:
Let us then rejoice that we his faithful servants have on our
side to protect us this great, all-powerful God.

Psawm VIIL., wHicH 1S PsauM XLVI. OF THE PSALTER.

This psalm presents two literal senses : In the first, it refers to the
triumph of the Ark when it was carried to Mount Sion (2 KZxgs, vi. 15);
in the second sense, it is applied, according to the opinion of several of
the holy Fathers, to the glorious Ascension of Jesus Christ into heaven,

1. OMNES Gentes plaudite
manibus: jubilate Deo in voce
exultationis.

2. Quoniam Dominus excel-
sus, terribilis: Rex magnus
super omnem terram.

3. Subjecit populos nobis:
et Gentes sub pedibus nostris.

4. Elegit nobis hereditatem
suam: speciem Jacob, quam
dilexit.

5. Ascendit Deus in jubilo:
et Dominus in voce tubz.

6. Psallite Deo nostro, psal-
lite: psallite Regi nostro, psal-
lite.
* 7. Quoniam Rex omnis terrae
Deus: psallite sapienter.
8. Regnabit Deus super Gen-
tes: Deus sedet super sedem
sanctam suam,

1. O CLAP your hands all ye
nations: shout unto God with
the voice of joy,

2. For the Lord is mos? high,
ke Zs terrible : Ae Zs a great king
over all the earth.

3. He hath subdued the peo-
ple under us: and the nations
under our {eet.

4. He hath chosen for us his
inheritance : the beauty of Ja-
cob which he hath loved.

5. God is ascended with ju-
bilee: and the Lord with the
sound of trumpet.

6. Sing praises to our God,
sing ye: sing praises to our
king, sing ye.

7. For God is the king of all
the earth: sing ye wisely.

8. God shall reign over the
nations: God sitteth on his
holy throng,
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9. Principes populorum con- 9. The princes of the people

ﬁregatl sunt cum Deo Abra- are gathered together with

am : quoniam dii fortes terrae, the God of Abraham: for the

vehementer elevati sunt. strong gods of the earth are
exceedingly cxalted.

2. He is the Lord, supreme above all by his majesty, terrible
to all by his power; he is the great Monarch who holds do-
minion over the whole earth.

4. Among all the nations, he has chosen us to be his especial
inheritance, because we are the children of Jacob, whom he so
much loved.*

5. “Ascendit Deus.” Our Lord ascends to heaven by his own
power, because he is God,

7. “ Psallite sapienter.” Render to him (wisely) the praises
that he deserves, and as he deserves.’

8. He shall reign as God over all nations; as God he shall sit
upon his heavenly-throne, at the right of the eternal Father.

9. “ Principes populorum congregats sunt cum Deo Abrakam.”
According to the Hebrew: Congregats sunt, populus Dei Abra-
ham—The princes of the Gentile people are united with the
people of the God of Abraham. *“ Quoniam dif fortes terre
vehemenler elevats sunt.” This passage is very obscure. Some,
as Mattei and Genebrard, say that by the Hebrew word ZloA:imn
(the plural for the singular) D:7 fortes ferre, God himself is to
be understood, and they cxplam the words thus: Deus vicloria
elevatus est—God is cxalted in victory. But St. Cyril, Theo-
doret, and Didymus, understand by the words D7 fortes terra
—The princes of the earth. This agrees with the translation
of St. Jerome: Dir scuta lerree, that is to say: The gods, the
shields of the earth, that is, Protectors, those that have sub-
jects under them. “ Elevats sunt.” They have become exalted

V¢ Speciem Jacob.” The beauty or the flower of the people of Israel,
that is, the Apostles and the other disciples whom our Lord chose to
form the first nucleus of his Church. This agrees with what St. Paul
says (Rom. xi.).

? That is : Digne, aticnte, ac devote, The psalmist points out to us
the principal titles that our Lord has to our homage and to our praise:
his greatness and his power (verse 2); his benefits (verses 3, 4); his glory
(verse 5); the power that he exercises over the whole earth by the triumph
of his Church (verses 8, g).

30
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by being united in worshipping the true God. This last expla-
nation pleases me more, because it is more in conformity with

the Vulgate and the version of the Septuagint.

The passage,

then, may be thus explained : The princes, who are the protec-
tors or rulers of the earth, have been greatly elevated by uniting

in the worship of God.

Psaim IX., wHicH 1s PsaLm XLVII. OF THE PSALTER.

In the literal sense this psalm is to be understood of the protection of
God over the earthly Jerusalem; and in the figurative sense, of the care
with which he watches over the spiritual Jerusalem, that is, over his

Church.

1. MagNUSs Dominus, et lau-
dabilis nimis: in civitate Dei
nostri, in monte sancto ejus.

2. Fundatur exultatione uni-
versae terra mons Sion, latera
Aquilonis, civitas Regis mag-
ni.

3. Deus in domibus ejus cog-
noscetur, cum suscipiet eam.

4. Quoniam ecce reges terre
congregati sunt: convenerunt
in unun.

5. Ipsi videntes sic admirati
sunt, conturbati sunt, commoti
sunt : tremor apprehendit eos.

6. Ibi dolores ut parturientis,
in spiritu vehementi conteres
naves Tharsis.

7. Sicut audivimus, sic vidi-
mus in civitate Domini virtu-
tum, in civitate Dei nostri:
Deus fundavit eam in &ternum.

8. Suscepimus Deus miseri-
cordiam tuam, in medio templi
tui.

9. Secundum nomen tuum
Deus, sic et laus tua in fines
terree: justitia plena est dex-
tera tua.

to. Letetur mons Sion, et

1. GREAT is the Lord, and
exceedingly to be praised in
the city of our God, in his holy
mountain.

2. With the joy of the whole
earth is Mount Sion founded,
on the sides of the north, the
city of the great King.

3. In her houses shall God
be known, when he shall pro-
tect her. -

4. For behold the kings of
the earth assembled them-
selves : they gathered together.

5. So they saw, and they
wondered, they were troubled,
they were moved: trembling
took hold of them.

6. There were pains as of a
woman in labor. With a vehe-
ment wind thou shalt break in
pieces the ships of Tharsis.

7. As we have heard, so have
we seen, in the city of the Lord
of hosts, in the city of our God :
God hath founded it forever.

8. We have received thy
mercy, O God, in the midst of
thy temple.

9. According to thy name, O
God, so also 7s thy praise unto
the ends of the earth : thy right
hand is full of justice.

10. Let Mount Sion rejoice,
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exultent filiz= Judz, propter
judicia tua Domine.

11. Circumdate Sion, et com-
plectimini eam: narrate in tur-
ribus ejus.

12. Ponite corda vestra in
virtute ejus: et distribute do-
mos ejus; ut enarretis in pro-
genie altera.,

13. Quoniam hic est Deus,
Deus noster in zternum, et in
seeculum seeculi: ipse reget nos
in secula.

1. “In ctvitate Def nostri, in monte sancto ejus.”

and the daughters of Juda be
%lad, because of thy judgments,

Lord.

11. Surround Sion, and en-
compass her: tell ye in her
towers.

12. Set your hearts on her
strength: and distribute her
houses, that ye may relate it in
another generation.

13. For this is God, our God
unto eternity, and for ever and
ever: he shall rule us for ever-
more.

In the city

of Jerusalem, and especially on the holy mountain of Sion,
where our God makes his glory shine forth.

3. God shall be known among the inhabitants of this city,
when he shall defend it against the attacks of its enemies.

4. “ Convenerunt in unwum.’
purpose of laying it waste.

They have assembled for the

5. * [psi videntes sic admiral? sunt,”” On seeing that the hand
of the Omnipotent protects it, they are seized with great aston-
ishment.

6. They shall suffer pains like those that a woman endureth
in childbirth: Thou, O Lord! wilt raise stormy winds, which
shall break in pieces the ships of Tharsis; that is, the largest
ships, such as those that sailed tc Tharsis.!

7. Mark now what the inhabitants of Jerusalem will say:
What was promised us we have with our own eyes seen veri-
fied in the city of our God, who has made its foundations ever-
lasting. This has indeed been verified in the Church, of which
it is said: £¢ porie inferi non prevalebunt adversus eam—The
gates of hell shall not prevail against her (Maz?. xvi. 18).

8. “In medio templi tu.” In Thy Church, and in the sight
of the whole world.

9. As Thou hast made known, O Lord! Thy great name
throughout the earth, so everywhere has Thy glory been pro-
claimed; and so also has Thy power been praised, which is

V¢ Tharsis,” Tt is not known what this name designates; it is sup-
posed to be India.
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always full of justice in rewarding the good and in punishing
the wicked.

10. “ Propter judicia tua.” On account of the just judgments
that Thou, O Lord! dost exercise on earth.’

11. Come, O nations! come all of you to dwell round about
Sion so that she may be in the midst of you; then preach the
Gospel from her towers, that is, publicly. * Narrate in turribus
ejus.” According to the Hebrew : Numerate turres ¢fus—Count
the high towers that defend her.

12. Apply yourselves to consider her strength, and distribute
or assign to the different inhabitants, or workmen, the places
destined for the construction of their houses, that is, of their
particular churches, so that when the city is built up and filled
with a faithful people, we may transmit to posterity the knowl-
edge of the true God.

Psam X., wuicH 1s Psaim XLVIII. oF THE PSALTER.

The psalmist here addresses the faithful, to teach them to despise the
goods of this world and to fear only a bad death which must be followed
by the sentence of condemnation. Then he raises their thoughts to
the consideration of this truth, that only in God can true happiness be
found. Of course, all this is said in an obscure manner; but thanks to
the light of the Gospel, we are able to see the thought of the prophet,

1. AUDITE hzc omnes Gen-
tes: auribus percipite omnes,

1. HEAR these things all ye
nations: give ear, all ye in-

qui habitatis orbem:

2. Quique terrigenz, et filii
hominum : simul in unum dives
et pauper.

3. Os meum loquetur sapien-
tiam : et meditatio cordis mei
prudentiam.

habitants of the world:

2. All you that are earth-
born, and you sons of men:
both rich and poor together.

3. My mouth shall speak wis-
dom: and the meditation of
my heart understanding.

Y Letetur mons Sion, ef exsultent filie Judz.” The prophet has
just said to God that his right hand is full of justice; he here invites
Jerusalem and the other cities of Judea, that is, the Mother Church and
then all the churches successively established in the world, to rejoice at
the effects of his justice; then, in the following verses, he asks all the
members to unite themselves to their Head in a loving manner, in order
tu fortify the holy city by making reign therein order and life, which
should be a continual sermon and a manifest sign of God’s presence in
the midst of it.
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4. Inclinabo in parabolam
aurem meam : aperiam in psal-
terio propositionem mecam.

5. Cur timebo in die mala?
iniquitas calcanei mei circum-
dabit me:

6. Qui confidunt in virtute
sua: et in multitudine divitia-
rum suarum gloriantur.

7. Frater non redimit, redi-
met homo: non dabit Deo pla-
cationem suam.

8. Et pretium redemptionis
anima sua: et laborabit in
aternum, et vivet adhuc in
finem.

9. Non videbit interitum,
cum viderit sapientes mori-
entes: simul insipiens, et stul-
tus peribunt.

10. Et relinquent alienis divi-
tias suas: et sepulchra eorum
domus illorum in xternum,

11. Tabernacula eorum in
progenie, et progenie: vocave-
runt nomina sua in terris suis.

12. Et homo, cum in honore
esset, non intellexit : compara-
tus est jumentis insipientibus,
ct similis factus est illis.

13. Hzc via illorum scanda-
Ium ipsis: et postea in ore suo
complacebunt,

14. Sicut oves in inferno po-
siti sunt: mors depascet eos.

15. Et dominabuntur eorum
justi in matutino: et auxilium
eorum veterascet in inferno a
gloria eorum.

16. Verumtamen Deus redi-
met animam meam de manu
inferi, cum acceperit me.

17. Ne timueris cum dives
factus fuerit homo: et cum

4. I'will incline my ear toa
parable : I will open my propo-
sition on the psaltery.

5. Why shall I fear in the
cvil day? the iniquity -of my
heel shall encompass me :

6. They that trust in their
own strength: and glory in the
multitude of their riches.

7. No brother ran redeem,
nor shall man redeem : he shall
not give to God his ransom.

8. Nor the price of the re-
demption of his soul: and shall
labor forever, and shall still
live unto the end.

9. He shall not see destruc-
tion, when he shall see the wise
dying: the senseless and the
fools shall perish together:

10. And they shall leave their
riches to strangers: and their
sepulchres shall be their houses
forever.

11. Their dwelling places to
all generations: they have
called their lands by their
names.

12. And man when he was in
honor, did not understand: he
hath been compared to sense-
less beasts, and is become like
to them.

13. This way of theirs is a
stumbling-block to them: and
afterwards they shall delight
in their mouth

14. They are laid in hell like
sheep: death shall feed upon
them.

15. And the just shall have
dominion over them in the
morning: and their help shall
decay in hell from their glory.

16. But God will redeem my
soul from the hand of hell,
when he shall receive me.

17. Be not thou afraid, when
a man shall be made rich: and
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multiplicata fuerit gloria do-
mus ejus.

18. Quoniam cum interierit,
non sumet omnia: neque des-
cendet cum eo gloria ejus,

19. Quia anima ejus in vita
ipsius benedicetur: confitebi-
tur tibi cum benefeceris ei.

2o0. Introibit usque in proge-
nies patrum suorum : et usque
in 2zternum non videbit lumen.

21. Homo, cum in honore
esset, non intellexit: compara-
tus est jumentis insipientibus,
et similis factus est illis.

Tuesday at Matins.

when the glory of his house
shall be increased.

18. For when he shall die he
shall take nothing away: nor
shall his glory descend with
him.

19. For in his lifetime his
soul will be blessed: and he
will praise thee when thou shalt
do well to him.

2o. He shall go in to the gen-
erations of his fathers: and he
shall never see light.

21, Man when he was in
honor did not understand: he
hath been compared to sense-
less beasts, and made like to
them.

3. I shall speak to you only of the things that it is necessary
to know ; I will tell you what I have meditated in my heart, that
you may know how to act prudently in all that you do.

4. I shall attentively hear the truths that are proposed to
me in parable; and this enigma I will explain to you to the

sound of the harp.
Hebrew: Enigma meum.?

“ Propositionem meam.”

According to the

5. Why should I fear on the evil day, that is, on the day of

my judgment? Only my iniquity makes me fear, especially
the iniquity of my heel; that is, that which shall follow me
unto death, which is the end of my life, as the heel is the end
of my body.

7. “ Frater non vedimit, redimet homo.” Non is again under-
stood before %omo, according to the usage of Scripture, as Bel-
larmine remarks. The sense, then, is: At the moment of death
their brother will be unable to deliver them from the peril; and
much less will any other man be able to do so.?

1 These first four verses form the exordium. The prophet invites all
men, of every condition, to listen most attentively to him, He then
sets forth his subject: lessons of wisdom and prudence which he has
meditated upon in his heart by obeying the divine inspiration, and which
he will express in suitable and lofty language to the accompaniment of
delicious music.

8 ¢ Redimet komo.” Many interpreters understand these words in an
interrogative sense: Shall another man redeem?
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9. “ Non videbit interétum.” These words, according to Bos-
suet, are to be understood in an ironical sense as if the prophet
said : An putabit se non visurum interitun?—Will he suppose
that he will not see death? Others give this interpretation:
He shall not see death, that is, he shall not die before having
finished the natural course of his life, although he sees wise
men die. Or, as Bellarmine says, we may understand the pas-
sage to mean: He shall neglect to provide for death, which is
waiting for him at its time; for the sinners avoid thinking of
death ; but alike for the fool as for the wise, there must come
a day when they must die.

11. It is there that they shall dwell for several generations;
there shall be nothing left of them in their lands but their
names written on tablets of marble, or on the walls of their
houses.

12. “Non intellexst.” He did not understand what he should
have understood as man.!

13. * Heac via illorum scandalum ipsis” Such is their way,
that is, their life, in which they find many dangerous occasions
that may bring them to ruin.

14. These miserable men, living like animals without reason,
they will one day find themselves as victims of divine justice,
cast into hell, where death shall feed on them; that is, where
their death will be eternal. As sheep feed upon the blades of
grass, and leave the roots to sprout forth again, so death tor-
ments unceasingly the reprobate, still leaving them life, that
they may go on suffering eternally.

15. At the general resurrection, which is “morning,” or the
beginning of the age tocome, the wicked shall see the just estab-
lished their masters and their judges; then the power which
they had in this world will be shattered and destroyed in hell,
after all the vain glory of which they boasted during their life.
“Auxilium.” According to the Hebrew: Robur, potestas.

1 Man, whom God has raised to so high an honor, by creating him
according to his own image, with intelligence, reason, free will, immor-
tality of the soul and dominion over all earthly things, does not under-
stand his dignity, his high destiny: he can if he wishes reach the happi-
ness of God himself, and he precipitates himself into the abyss of every

evil. See Psalm xxvii. 7.
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16, “ Cum acceperit me.’

’

Tuesday at Maitins.

When he shall receive me among

his scrvants, after having completed the work of Redemption.

18. « Non sumet omunia.’
away with him.

A Hebraism: He shall take nothing

19. The sinner shall be blegsed, that is, applauded by world-
lings during his life upon earth; while he will not praise you,
save when you load him with earthly goods.

20. After his wicked life this wicked man shall go into the
abode of his ancestors, whose bad example he has followed, and
there he will remain forever, never more to see the light.

21, Repetition of verse 12 for the conclusion.

Psalm XI., wHicH 1S Psatm XLIX. oF THE PSALTER.

This psalm describes the second coming of Jesus Christ, which will
be public and full of majesty, in contrast with his first coming, which

was humble and hidden.

1."DEUS deorum Dominus
locutus est: et vocavit terram,

2. A solis ortu usque ad oc-
casum : ex Sion species decoris
ejus.

3. Deus manifeste veniet:
Deus noster et non silebit.

4. Ignis in conspectu ejus
exardescet: et in circuitu ejus
tempestas valida.

5. Advocabit ccelum desur-

sum: et terram discernere po-
pulum suum,

6. Congregate illi sanctos
ejus: qui ordinant testamen-
tum cjus super sacrificia.

7. Et annuntiabunt cceli jus-
titiam ejus: quoniam Deus ju-
dex est.

8. Audi populus meus, et
loquar: Israel, et testificabor
tibi: Deus Deus tuus ego sum.

9. Non in sacrificiis tuis ar-
guam te: holocausta autem
tua in conspectu meo sunt
semper,

1. THE God of gods, the Lord
hath spoken: and he hath
called the earth,

2. From the rising of the sun,
to the going down thereof - out
of Sion the loveliness of his
beauty.

3. God shall comé manifest-
ly: our God skall come, and
shall not keep silence.

4. A fire shall burn before
him: and a mighty tempest
skall be round about him.

5. He shall call heaven from
above and the earth, to judge
his people,

6. Gather ye together his
saints to him: who set his
covenant before sacrifices.

7. And the heavens shall
declare his justice: for God is
judge.

8. Hear O my people, and I
will speak: O Israel, and I will
testify to thee; I am God, thy
God.

9. I will not reprove thee for
thy sacrifices: and thy burnt-
offerings are always in my
sight.
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to. Non accipiam de domo
t.sa vitulos: neque de gregibus

+ tuis hircos.

11. Quoniam mex sunt om-
nes fere silvarum, jumenta in
montibus et boves.

12. Cognovi omnia volatilia
ceeli: et pulchritudo agri me-
cum est.

13. Si esuriero, non dicam
tibi: meus est enim orbis ter~
re, et plenitudo ejus.

14. Numquid manducabo
carnes taurorum? aut sangui-
nem hircorum potabo ?

15. Immola Deo sacrificium
laudis: et redde Altissimo vota
tua.

16. Et invoca me in die tri-
bulationis: eruam te, et hono-
rificabis me.

17. Peccatori autem dixit
Deus: Quare tu enarras justi-
tias meas, et assumis testamen-
tum meum per os tuum?

18. Tu vero odisti discipli-
nam: et projecisti sermones
meos retrorsum.

19. Si videbas furem, curre-
bas cum eo: et cum adulteris
portionem tuam ponebas.

20. Os tuum abundavit mali-
tia: et lingua tua concinnabat
dolos.

21. Sedens adversus fratrem
tuum loquebaris, et adversus
filinm matris tuze ponebas
scandalum: hac fecisti, ct ta-
cui.

22. Existimasti inique quod
ero tui similis: arguam te, et
statuam contra faciem tuam.

23. Intelligite haec qui obli-
viscimiui Deum: nequando ra-
piat, et non sit qui eripiat.

1o. I will not take calves out
of thy house : nor he-goats out
of thy flocks.

11. For all the beasts of the
woods are mine, the cattle on
the hills, and the oxen.

12. I know all the fowls of
the air: and with me is the
beauty of the field.

13. If I should be hungry, I
would not tell thee: for the
world is mine, and the fulness
thereof,

14. Shall 1 eat the flesh of
bullocks? or shall I drink the
blood of goats?

15. Offer to God the sacrifice
of praise: and pay thy vows to
the most High.

16. And call upon me in the
day of trouble: I will deliver
thee, and thou shalt glorify me.

17. But to the sinner God
hath said: Why dost thou de-
clare my justice, and take my
covenant in thy mouth?

18. Seeing thou hast hated
discipline: and hast cast my
words behind thee.

19. If thou didst see a thief
thou didst run with him: and
with adulterers thou hast been
a partaker.

20. Thy mouth hath abound-
ed with evil: and thy tongue
framed deceits.

21. Sitting thou didst speak
against thy brother, and didst
lay a scandal against thy
mother’s son : these things hast
thou done, and 1 was silent.

22. Thou thoughtest unjust-
ly that I shall be like to thee:
but 1 will reprove thee, and set
before thy face.

23. Understand these things,
you that forget God: lest he
snatch you away, and there be
none to deliver yom,
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24. Sacrificium laudis hono- 24. The sacrifice of praise
rificabit me: et illic iter, quo shall glorify me: and there is
ostendam illi salutare Dei. the way by which I will show |

him the salvation of God.

1. The God of gods,' the true God, the Sovereign Master of
all created powers, has cited before his tribunal all men of the
earth to give an account of their lives.

2. He will make his voice heard from one extremity of the
earth to the other; and he shall come down from the heavenly
Sion, adorned with his glory and majesty.

3. Our God shall come in sight of the whole world, and make
himself known as the great God that he is; and then he shall
no longer be silent, as he has been in the past, seeing the sins
of the wicked, while seeming not to notice the injury that he
received.

4. The fire at his presence will burn with greater force, reduc-
ing the world to ashes, according to the words of St. Peter:
Terra autem, et gue in ipsa sunt opera, exurentur—The earth
and the works which are in it shall be burnt up (2 Peter, iii. 10).
And around him there shall be a great and universal tempest,
which shall throw everything into confusion on earth, in the
sea, and in the air.

5. He will then call heaven and earth, that is, all the angel$
and all men, to be present at the judgment that he will make
of his people, by separating the elect from the reprobate.

6. Angels of heaven, gather around the Sovereign Judge his
saints, that is, the elect; who besides sacrifices, that is, besides
external worship, have kept his covenant by obeying his law.

7. “Deus judex est.” The judge is God; he cannot err.

8. Here the prophet makes Jesus Christ speak and say:
Listen, my- people, to what I shall say to thee; listen, Israel,
that is, all the true faithful, to what I shall declare to thee,
through my inspirations and by my ministers; thou shouldst
believe me, for I am thy God, the true God, who knows all
things, and who loves thee.

! Many, observes Bellarmine, are called gods by different rights;
namely, by a false creed, as the pagan divinities or the demons; by the
grace of adoption, as the angels and saints; by similitude, as princes
and judges. But all these gods are subject to one alone, who is the
true God; called, therefore, the God of gods (see Psalm, 1xxxi. 1, 0).
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9. My people, I will not reproach thee for the sacrifices that
thou hast neglected to offer to me; for those that thou hast
offered me suffice me, and they are ever before my eyes.

12. I well know that all the birds are mine, and that which
gives richness and beauty to the fields is mine.

15. If thou wouldst please me, offer to me, thy God, a sacrifice
of praise, which comes not only from the lips, but from a heart
that loves me, and fulfil the promises that thou hast made
to me.

16. « Honorificabis me.’
me thanks.!

17. We read in St. Jerome’s translation: Quid 2767 est cum
narralione preceplorum meorum, el ut assumas pactun meunt in
ore two? The verse may, therefore, be thus explained: The
Lord says to the sinner: Of what use is it to talk of my pre-
cepts, when thou dost not observe them, and of my covenant,
when thou art wanting to it on thy part?

18. “ Disciplinam.” That is, my teaching.

21. “ Ponebas scandalum.” St. Jerome's translation is: Fabri-
cabaris gpprobrium. The sense of the verse is: Sitting in com-
pany with others, thou hast spoken ill of thy neighbor; thou
hast sought to take away the good name of thy own brother;
this thou hast done, and I have been silent.

22, Didst thou think, O wicked man! that I was like to thee ?

1

Thou shalt honor me by returning .

1 In the verses 8 to 16, the Sovereign Judge declares to the servants
of God that the sacrifices, that is, the material gifts that are offered to
him, have of themselves no value in his eyes, since they are of no use
to him, and everything belongs to him; they are agreeable to him only
inasmuch as they faithfully represent the sentiments of the heart, such
as faith, hope, charity, contrition, gratitude. See Psa/m 1. 17, 18. It
is the heart that the Lord wishes and upon which he looks: Dominns
aulem intuetur cor—The Lord beholdeth the heart (1 Aings, xvi. 7).
And it is thus that he appreciates the offering of the poor widow
(Mark, xii. 42). It is the same in regard to all meritorious acts that
are rewarded in accordance with the pure intention and the interior
sacrifice, See, moreover, the conclusion, verse 24. In the following
verses, I7 to 23, the Lord points out to us that we shall have to render
to him an account of the faults committed; namely, in our thoughts in
our affections, in omissions, 18 and 22; in actions and co-operation, 10;
in words, 20, 21.



156 Tuesday at Matins.

and that I should take no account of thy offences against me?
but the time will come when I shall bring up against thee thy
wicked life, and I will take care that thy crimes may ever be
before thy eyes. that their very hideousness may ever be thy
torment.

23. ““ Neguando rapiat.” That so you may avoid being made
one day the prey of the devil. )

24. Remember that the sacrifice of praise, that is, a good life,
is the only sacrifice that honors me;! and this is the way by
which I give thee to understand that thou wilt obtain salvation,
wlich consists in the enjoyment of the sight of God, and in
loving him for all eternity.

Psarm XII., wici 1s PsatM LI, oF THE PSALTER.

This psalm, taken in a literal sense, shows us David reproaching
Docg, the Edomite, for having excited against him and against the
priest Achimelech the anger of Saul, and for having thus caused the
ruin of many others (1 A7ngs, i. 22). In the mystical sense, Doeg
represents all the wicked that persecute the good.

1. QUID gloriaris in malitia, 1. Wny dost thou glory in

qui potens es in iniquitate?

2. Tota die injustitiam cogi-
tavit lingua tua: sicut nova-
cula acuta fecisti dolum.

3. Dilexisti malitiam super
benignitatem: iniquitatem ma-
gis, quam loqui aquitatem,

4. Dilexisti omnia verba
praccipitationis, lingua dolosa.

5. Propterea Deus destruet
te in finem: evellet te, et emi-
grabit te de tabernaculo tuo:
et radicem tuam de terra vi-
ventium.

mischief, thou that art mighty
in iniquity ?

2. All the day long thy
tonguc hath devised injustice :
as a sharp razor, thou hast
wrought deceit.

3. Thou hast loved malice
more than goodness: and in-
iquity rather than to speak
righteousness.

4. Thou hast loved all the
words of ruin, O deceitful
tongue.

5. Therefore will God destroy
thee forever, he will pluck thee
out, and remove thee from thy
dwelling place: and thy root
out of the land of the living :

1 A sacrifice of praise, as Bellarmine explains, verses 15, 24, is not
only simple praise, an agreeable word: it is our homage offered on the
altar of the heart by the fire of charity. Such an act can be performed
with or without the help of the lips, and cannot be contradicted by
exterior conduct. ‘ '
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6 Videbunt justi, et time-
bant, et super eum ridebunt, et
acent: Ecce homo, qui non
posuit Deum adjutorem suum :

7. Sed speravit in multitudine
dwmarum suarum: et preva-
luit in vanitate sua.

8. Ego autem, sicut oliva
fructifera in domo Dei, speravi
in misericordia Dei in zter-
num: et in seculum saculi.

9. Confitebor tibi in seeculum
quia fecisti: et expectabo no-
men tuum, quoniam bonum est
in conspectu sanctorum tuo-
rum.

1. “In inigustate.”
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6. The just shall see and fear,
and shall faugh at him, and say:
Behold the man that made not
God his helper:

7. But trusted in the abun-
dance of his riches: and pre-
vailed in his vanity.

8. But I, as a fruitful olive-
tree in the house of God, have
hoped in the mercy of God
forever and ever.

9. I will praise thee forever,
because thou hast done it : and
I will wait on thy name, for it
is good in the sight of thy
saints.

In doing injury to others.

2. All the time thou hast employed thy tongue only to offend
others unjustly ; thou hast used it as a well- sharpened razor to

deceive.” !

3. Thou hast loved to do evil to thy neighbor better than to
do him good: thou hast sought to speak to his damage more

readily than to his advantage.
5. “ Radicem tuam.”

He will make thee disappear with all

thy race, as a tree is felled and pulled up with all its roots.

6. The just shall see all this, and they will bave horror there-
at; at the same time they will laugh at his ruin, and will say:
Behold the man who refused to put his trust in God, as if he
did not need his help.

7. “ Prevaluit in vanitale sua.” He reckoned on his vain
supports, which gave him a promise of happiness.

9. I will never cease to thank Thee for Thy benefits; and in
all my tribulations I will wait for the help of Thy goodness,
which never fails to succor Thy servants.

1« Cogitavit lingua.” Poetical figure, to say that one has not spoken

without premeditation. ‘‘ Sicwt movacula acmta.” Comparison which
expresses promptness and facility. The two following verses show the
gource of evil in the perversity of the heart,

“
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PsaLm 1., wuicH 1s Psatm LII. o THE PSALTER.

The psalmist deplores the corruption of mankind, and prays God to

deliver his people from the persecution of the wicked.

He speaks also

of God’s goodness in waiting for sinners to do penance; and at the same
time he sighs for the coming of the Redeemer to deliver man from the
slavery of the devil, typified by the captivity of Babylon.!

1. Dix1t insipiens in corde
suo: Non est Deus.

2. Corrupti sunt, et abomi-
nabiles facti sunt in iniquitati-
bus: non est qui faciat bo-
num.

3. Deus de ccelo prospexit
super filios hominum: ut vi-
deat si est intelligens, aut re-
quirens Deum,

4. Omnes declinaverunt, si-
mul inutiles facti sunt: non
est qui faciat bonum, non est
usque ad unum.

5. Nonne scient omnes qui
operantur iniquitatem, qui de-
vorant plebem meam ut cibum
panis ?

6. Deum non invocaverunt:
illic trepidaverunt timore, ubi
non erat timor.

7. Quoniam Deus dissipavit
ossa eorum qui hominibus pla-
cent: confusi sunt, quoniam
Deus sprevit eos.

8. Quis dabit ex Sion salu-
tare Israel? cum converterit
Deus captivitatem plebis suee,
exultabit Jacob, et lectabitur
Israel.

1. THE fool said in his heart :
There is no God.

2. They are corrupted, and

become abominable in iniqui-
ties: there is none that doth
good.
3. God looked down from
heaven on the children of men :
to see if there were any that
did understand, or did seek
God.

4. All have gone aside, they
are become unprofitable to-
gether : there is none that doth
good, no not one,

5. Shall not all the workers
of iniquity know; who eat up
my people as they eat bread?

6. They have not called upon
God: there have they trembled
for fear, where there was no
fear.

7. For God hath scattered the
bones of them that please men :
they have been confounded,
because God hath despised
them.

8. Who will give out of Sion
the salvation of Israel? when
God shall bring back the cap-
tivity of his people, Jacob shall
rejoice, and Israel shall be glad.

1 All the verses of this psalm, except verse 7, and some differences of

expression are found in Psalm xiii.
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1. “/Insipiens.” The impious man becomes a fool by his im-
picty. A man must have lost his reason to think that there is
no God.

2. Miserable men! living a life of moral corruption, they
have become abominable by their iniquity before God and
before men; there is not one among them who does a good
action.

3. “Intelligens, aut requirens Deum.”
duty, and seeks to please God.

4. “ Omnes declinaverunt, simul inutiles fact sunt.” All are
wanting to their duty, and thus render themselves useless to
God and to men,

5. Will these unhappy men then never know their perversity,
and will they continue to oppress my people with as much ease
as one eats bread ?

6. The cause of their wicked life comes from their not wish-
ing to call upon the Lord in the dangers of offending him; they
fear where there is no cause for fear, that is, they fear to lose
some earthly good, and they are not afraid of losing the grace
of God.

7. God will utterly destroy those that displease him in order
to please men; they shall be confounded; for as they despise
God, so also shall they be despised by God.

8. The fools will say: Who will come from Sion to save
Israel? But when God shall turn the slavery of his people
into glorious liberty, this same people shall be filled with joy.

Who understands his

Psawm II., wricH 1s PsaLM LIV. oF THE PSALTER.

David, persecuted by his son Absalom, and imploring the help of
God: such, in the literal sense, is the subject of this psalm. But St.
Ililary and St. Jerome apply this psalm to Jesus Christ, betrayed by
Judas and persecuted by the Jews. Generally speaking, it may be
applied to all the just, persecuted in this life by men or devils.

1. Exaupnt Deus orationem
meam, et ne despexeris depre-
cationem meam: intende mihi,
et exaudi me.

2. Contristatus sum in exer-
citatione mea: et conturbatus
sum a voce inimici, et a tribu-
latione peccatoris.

1. HEAR, O God, my prayer,
and despise not my supplica-
tion: be attentive to me and
hear me.

2. I am grieved in my exer-
cise: and am troubled at the
voice of the enemy, and at the
tribulation of the sinner.
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3. Quoniam declinaverunt in
me iniquitates: et in ira mo-
lesti erant mihi.

4. Cor meum conturbatum
est in me: et formido mortis
cecidit super me.

5. Timor et tremor venerunt
super me: et contexerunt me
tenebree.

6. Et dixi: Quis dabit mihi
pennas sicut columbe, et vo-
labo, et requiescam ?

7. Ecce elongavi fugiens: et
mansi in solitudine.

8. Expectabam eum, qui sal-
vum me fecit a pusillanimitate
spiritus et tempestate.

9. Preecipita Domine, divide
linguas eorum: quoniam vidi
iniquitatem, et contradic-
tionem in civitate.

10. Dieacnocte circumdabit
eam super muros ejus iniqui-
tas: et labor in medio ejus, et
injustitia.

11. Et non defecit de plateis
ejus usura, et dolus.

12. Quoniam si inimicus
meus maledixisset mihi, sus-
tinuissem. utique.

13. Et si is, qui oderat me,
super me magna locutus fu-
isset : abscondissem me forsi-
tan ab eo.

14. Tu vero homo unanimis,
dux meus, et notus meus :

15. Qui simul mecum dulces
capiebas cibos: in domo Dei
ambulavimus cum consensu.

16. Veniat mors super illos:
et descendant in infernum vi-
ventes:

17. Quoniam nequitiee in ha-
bitaculis eorum, in medio
eorum.

at Matins.

3. For they have cast ini-
quities upon me: and in wrath
they were troublesome to me.

4. My heartis troubled with~
in me: and the fear of death
is fallen upon me.

5. Fear and trembling are
come upon me: and darkness
hath covered me,

6. And I said : Who will give
me wings like a dove, and 1
will fly and be at rest?

7. Lo, 1 have gone far off
flying away: and I abode in
the wilderness.

8. I waited for him that hath
saved me from pusallanimity
of spirit, and a storm.

9. Cast down, O Lord, and
divide their tongues: for 1
have seen iniquity and contra-
diction in the city.

10. Day and night shall ini-
quity surround it upon its
walls: and in the midst thereof
are labor, and injustice.

11. And usury and deceit
have not departed from its
streets.

12. For if my enemy had re-
viled me, I would verily have
borne wit/ it.

13. And if he that hated me
had spoken great things against
me: I would perhaps have
hidden myself from him,

14. But thou a man of one
mind, my guide, and my fa-
miliar.

15. Who didst take sweet
meats together with me: in
the house of God we walked
with consent.

16. Let death come upon
them: and let them go down
alive into hell.

17. For there is wickedness
in their dwellings: in the
midst of them.
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18. Ego autem ad Deum
clamavi: et Dominus salvabit
me.

19. Vespere, et mane et me-
ridie narrabo et annuntiabo:
et exaudiet vocem meam.

20. Redimet in pace animam
meam ab his qui appropin-
quant mihi: quoniam inter
multos erant mecum. ,

21. Exaudiet Deus, et humi-
liabit illos, qui est ante secula.

22, Non enim est illis com-
mutatio, et non timuerunt
Deum : extendit manum suam
in retribuendo.

23. Contaminaverunt testa-
mentum ejus, divisi sunt ab
ira vultus ejus, et appropin-
quavit cor illius.

24 Molliti sunt sermones
ejus super oleum: et ipsi sunt
jacula.

25. Jacta super Dominum
curam tuam, et ipse te enu-
triet: non dabit in =ternum
fluctuationem justo.

26. Tu vero Deus deduces
eos, in puteum interitus.

27. Viri sanguinum et dolosi
non dimidiabunt dies suos:
ego autem sperabo in te Do-
mine.

1. “Intende mihi,”

161

18. But I have cried to God :
and the Lord will save me.

19. Evening and morning,
and at noon I will speak and
declare: and he shall hear my
voice.

zo. He shall redeem my soul
in peace from them that draw
near to me: for among many
they were with me.

21. God shall hear, and the
Eternal shall humble them.

22. For there is no change
with them, and they have not
feared God: he hath stretched
forth his hand to repay.

23. They have defilled his
covenant, they are divided by
the wrath of his countenance
and his heart hath drawn near,

24. His words are smoother.
than oil: and the same are
darts.

25. Cast thy care upon the
Lord, and he shall sustain
thee: he shall not suffer the
just to waver for ever.

26. But thou, O God, shalt
bring them down into the pit
of destruction.

27. Bloody and. deceitful
men shall not live out half
their days: but I will trust in
thee, O Lord.

Consider my tribulation.

2. I am afflicted in applying myself to consider my sufferings,
and [ am troubled at hearing of the persecution that my per-
verse enemy is plotting against me.

3. My enemies have accused me of .crimes that I have not
committed ; and moved by anger, they seek all means to hurt

me.

5. “Contexerunt me lencbre.”

I am encompassed all around

with darkness, so that I am unable to see any escape from the

dangers that threaten me.

6. In this state I said: Who will give me wings, that like a
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timid dove, as I am at present, I may be able to fly and seek
vepose in some secure place ?

7. I would take flight if I could, and I should be content to
remain in some unknown desert. This is the explanation given
by Rotigni and Lallemant.

8. There I would wait for him who has so often delivered me
from my great fear of soul, and from the tempest that arose
against me.

9. Cast down those that seek to oppress me; confound their
tongues, that is, put discord between them, so that their designs
become fruitless; for I see their iniquity; I see the whole city
in contradiction, that is, all in disorder and confusion.

14. But he that persecutes me, who is he? It is thou, my
guide and my friend, who I believed had but one and the same
heart with me.

19. At all times, I will publish the mercy of the Lord in
assisting me, and I hope that he will ever graciously hearken
to my prayers.?

z0. He will establish me again in my former peace, and will
deliver my life from those that approach me to oppress me;
for they have come in great numbers against me to cast me
down. This is according to the translation of St. Jerome, who
has: Mults enim fuerunt adversum me.

21, “ Qui est ante secula.” He who is the Eternal.

22. The Lord sees that for them there is no change, that is,
he sees that they are obstinate, and that they have no fecar of
God; and for this reason he has already raised his hand to
punish them according to their malice.

23, “ Contaminaverunt testamentum efus.” They have violated
his covenant. St. Jerome translates: Contaminavit pactum
suum, that is, they have broken their given faith. * Divsis/
sunt ab ira vultus ejus.” But they have been scattered at the
sight of the anger which the Lord showed against them.
“ Appropinguavit cor ilkius.” The heart of God has drawn

1 See Psalm xl. 10.

¢ Vespere, et mane, et meridie.”” It was usual to pray especially
three times a day (Dan. vi. 10). Evening is put first, because then the
celebration of the feasts began (Lews¢, xxiii. 32). Hence the first Ves-
pers in the office of the Church.
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near, that is, is set to take on them his just vengeance. Others
refer the words cor illius, not to God, but to the rebellious.
They say that such a rebel or traitor has one thing on his lips
and another in his heart." But, according to Bellarmine, here
is signified the heart of God aroused to anger.

24, “Ipsi sunt jacula,” 1In reality their words are sharp
arrows hurled when least expected.

25. But the Lord encourages me to leave to his goodness the
care of my salvation, and thus he will take thought to preserve
my life; he will not permit that the just man should always be
tossed about on the billows of fear.

26, On the contrary, O Lord! as for my enemies, Thou wilt
cast them down into the pit of death, that is, into hell, where
has to be endured a never-ending death. Hell is called a pit,
because it has a mouth to receive the damned, but has no door
by which they can go out.

Psarm IIL., wuictt 1s PsaLm LV, OF THE PSALTER.

David flying from the presence of Saul, who was seeking his death,
retires among the Philistines; but when recognized by them who he
was, he finds himself in great danger (1 Aings, xxi. 10). Under these
circumstances he composes this prayer, which every Christian can use
when he sees himself in danger of falling into sin and becoming the
prey of the devil.

1. MISERERE mei Deus, quo-
niam conculcavit me homo:
tota die impugnans tribulavit
me.

2. Conculcaverunt me ini-
mici mei tota die: quoniam
multi bellantes adversum me.

3. Ab altitudine diei timebo:
ego vero in te sperabo.

4. In Deo laudabo sermones

1. HAVE mercy on me, O
God, for man hath trodden me
under foot : all the day long he
hath afflicted me, fighting
against me.

2. My encmies have trodden
on me all the day long; for
they arc many that make war
against me.

3. From the height of the
day 1 shall fear: but I will
trust in thee.

4. In God I will praise my

! This explanation is doubtless taken from the Hebrew text. St.
Jerome thus translates this passage: Nitidius butyro os ejus; pugmat

auitem cor tllius.
at war,

His mouth is smoother than butter; but his heart is
A meaning that agrees with the following verse.
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meos, in Deo speravi: non
timebo quid faciat mihi caro.

5. Tota die verba mea exe-
crabantur: adversum  me
omnes cogitationes eorum, in
malum,

6. Inhabitabunt et abscon-
dent: ipsi calcaneum meum
observabunt.

7. Sicut sustinuerunt ani-
mam meam, pro nihilo salvos
facies illos: in ira populos con-
fringes.

8. Deus, vitam meam an-
nuntiavi tibi: posuisti lacry-
mas meas in conspectu tuo.

9. Sicut et in promissione
tua: tunc convertentur 1ni-
mici meli retrorsum :

10. In quacumque die invo-
cavero te: ecce cognovi quo-
niam Deus meus es.

11, In Deo laudabo verbum,
in Dominolaudabo sermonem :
in Deo speravi, non timebo
quid faciat mihi homo.

12. In me sunt Deus vota
tua, quee reddam, laudationes
tibi.

13. Quoniam eripuisti ani-
mam meam de morte, et pedes
meos de lapsu: ut placeam
. coram Deo in lumine viven-
tium.

at Matins.

words, in God have I put my
trust: I will not fear what
flesh can do against me.

5. All the day long they de-
tested my words: all their
thoughts against me were unto
evil.

6. They will
hide zkemselves :
watch my heel.

7. As they have waited for
my soul, for nothing shalt
thou save them: in thy anger
thou shalt break the peoples
in pieces.

8. O God, I have declared to
thee my life : thou hast set my
tears in thy sight,

9. As also in thy promise:
Then shall my cnemies be
turned back.

10. In what day soever I
shall call upon thee: behold,
I know thou art my God.

11. In God will I praise the
word, in the Lord will I praise
4is speech. In God have I
hoped, I will not fear what
man can do to me.

12. In me, O God, are vows
to thee, which I will pay,
praises to thee.

13. For thou hast delivered
my soul from death, and my

dwell and
they will

feet from falling: that I may .

please in the sight of God, in
the light of the living.

1. The man, who is my enemy, has sought to tread me under
foot; and therefore persecuting me the whole day, he has

striven to afflict me.

2. All my enemies have united to plot continually my ruin.

3. “Ab altitudine diez”’ Many, as Menochius, understand
hereby the great dangers that threaten; but I prefer the inter-
pretation of Calmet and Tirinus, which is more literal. Accord-
ing to it the verse is explained thus: During the whole day,
from the rising of the sun, I am in a continual fear; but I hope
from Thee, O Lord! the help that I need.

*

!
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4. “ Sermones meos.” According to the Hebrew: Verdum
¢us. The promises that he has made me, or the word that he
has given me. *“Caro.” The carnal man, who in regard to
God is but weakness (see verse 11).

7. “ Sustinuerunt animam meam.” They have waited for the
opportunity to take away my life. “ Pro nikilo salvos facies
#llos.”  So Thou wilt on no account save them. This is St.
Jerome’s explanation. St. Augustine, on the contrary, gives
this interpretation : Thou wilt save them, of pure grace, with-
out any merit on their part. The sense of St. Jerome agrees
better with the words that follow: “/n ira populos confringes.”
In Thy just wrath, Thou wilt break to pieces this crowd of
enemies who would destroy me.

" 8. I lay before Thee all the afflictions of my life; I hope that
Thou wilt always have my tears before Thy eyes.

9. As Thou hast promised, I hope that my enemies, filled
with confusion, at seeing their designs brought to naught, will
turn backwards.

10. I shall not fail to call upon Thee every day; for I have
well known that Thou art my God, coming to my assistance, as
Thou hast every time that I have called on Thee.

11. I shall always praise in my God and my Lord his faith-
fulness to his promises; and therefore, trusting in him, I will
not fear that man can do me any harm (see verse 4).

12, This is the explanation that Bellarmine gives with St.
Jerome: In me, that is, in my memory are always *“ Voia tna”
the promises that I have made to Thee; hence I will never
cease to offer to Thee the praises and the thanksgivings that
are contained in these promises.

13. “ Ut placeam coram Deo in lumine viventium.” In order
that I may be well pleasing to Thee by means of the light of
grace, whereby Thy servants live in the fidelity to Thee.

PsaLm IV., wHicH 1s PSALM LVI. OF THE PSALTER.

The psalmist here manifests his confidence in the protection of God,
whose praises he proclaims.*

1. MISERERE mei Deus, mi- 1. HAVE mercy on me, O
serere mei: quoniamintecon- God, have mercy on me: for
fidit anima mea. my soul trusteth in thee.

! David wrote this psalm on the occasion of his meeting Saul in a
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2. Et in ymbra alarum tua-
rum sperabo, donec transeat
iniquitas.

3. Clamabo ad Deum altissi-
mum: Deum qui benefecit
mihi.

4. Misit de ceelo, et libera-
vit me: dedit in opprobrium
conculcantes me.

5. Misit Deus, misericor-
diam suam, et veritatem suam,
et eripuit animam meam de
medio catulorum leonum : dor-
mivi conturbatus.

6. Filii hominum dentes
eorum arma et sagitte: et
lingua eorum gladius acutus.

7. Exaltare super ccelos
Deus: et in omnem terram
gloria tua.

8. Laqueum paraverunt pe-
dibus meis: et incurvaverunt
animam meam.

9. Foderunt ante faciem
meam foveam: et inciderunt
in eam.

ro. Paratum cor meum
Deus, paratum cor meum:

. cantabo, et psalmum dicam.

11. Exurge gloria mea, ex-
urge psalterium et cithara:
exurgam diluculo.

12. Confitebor tibi in po-
pulis Domine: et psalmum
dicam tibi in gentibus:

13. Quoniam magnificata
est usque ad ccelos miseri-
cordia tua, et usque ad nubes
veritas tua.

14, Exaltare super ccelos
Deiis : et super omnem terram
gloria tua.

cave when this prince was pursuing

at Matins.

2. And in the shadow of thy
wings will I hope, until ini-
quity pass away.

3. I will cry to God the
most High: to God who hath
done good to me,

4. He hath sent from heaven
and delivered me: he hath
made them a reproach that
trod upon me.

5. God hath sent his mercy
and his truth, and he hath de-
livered my soul {rom the midst
of the young lions: I slept
troubled.

6. The sons of men, whose
teeth are weapons and arrows:
and their tongue a sharp
sword.

7. Be thou exalted, O God,
above the heavens: and thy
glory above all the earth.

8. They prepared a snare for
my feet : and they bowed down
my soul.

9. They dug a pit before my
face: and they are fallen into
it.

10 My heart is ready, O
God, my heart is ready: 1 will
sing, and rehearse a psalm.

11. Arise, O my glory, arise
psaltery and harp: I will arise
early.

12. ] will give praise to thee,
O.Lord, among the peoples: I
will sing a psalm to thee
among the nations:

13. For thy mercy is mag-
nified even to the heavens,
and thy truth unto the clouds.

14. Be thou exalted, G God,
above the heavens: and thy
glory above all the earth.

him (1 A7ngs, xxiv). This is indi-

cated by the title which reads: Cum fugeret a facie Saul in speluncam.
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